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1 DESCRIPTION
1.1 PURPOSE
The lawn mower is intended for private use i.e. for use
in home and gardening environments. The machine is
primarily used to maintain small-scale, residential lawns
and home/hobby gardens.

1.2 OVERVIEW
Figure 1-12

1 Power button
2 Lower handle
3 Upper handle
4 Knob
5 Bolt
6 Grass catcher
7 Rear discharge door
8 Mulch plug
9 Height adjustment lever
10 Battery door
11 Slot
12 Battery pack
13 Blade activation lever

2 SAFETY

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

 WARNING
Carefully read and understand all instructions provided
in the Safety Manual.

3 INSTALLATION

 WARNING
Do not use accessories that are not recommended by
the manufacturer.

 WARNING
Do not put in the safety key or the battery pack until
you finalized the assembly of all the parts.

3.1 UNPACK THE MACHINE

 WARNING
Make sure that you correctly assemble the machine
before use.

 WARNING
• If parts of the machine are damaged, do not use

the machine.
• If you do not have all the parts, do not operate the

machine.
• If parts are damaged or missing, contact the

service center.

1. Open the package.
2. Read the documentation provided in the box.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Remove the machine from the box.
5. Discard the box and packing material in compliance

with local regulations.

 WARNING
For your personal safety, do not insert battery before
the tool is assembled completely.

3.2 INSTALL THE LOWER HANDLE
Figure 2

1. Insert the lower handle into the mounting post and
align the bolt holes.

2. Insert the screw into the aligned mounting holes and
tighten.

3. Repeat this process on the other side of the mower
with the second lower handle.

 WARNING
Do not make damage to the cables when you install
the handle.

3.3 INSTALL THE UPPER HANDLE
Figure 3

1. Align the desired mounting holes in the upper
handles with the holes in the lower handles for ideal
operating height.

2. Insert the handle bolt through the lower handle hole
and out of the upper handle hole. Bolt head should
be flush with lower handle.

3. Tighten the knob onto the handle bolt.
4. Repeat this process on the other side of the mower

with the second handle bolt and knob.
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3.4 INSTALL THE GRASS CATCHER
Figure 4

1. Open the rear discharge door and hold it.
2. Remove the mulch plug.
3. Hold the the grass catcher by its handle and put the

hooks over the slots.
4. Close the rear discharge door.

3.5 INSTALL THE MULCH PLUG
Figure 5

1. Open the rear discharge door and hold it.
2. Remove the grass catcher.
3. Hold the mulch plug by its handle and fit it in the

discharge chute.
4. Close the rear discharge door.

3.6 SET THE CUTTING HEIGHT
Figure 6

The machine can be set to different blade heights.

1. Move the height adjustment lever out and rearward
to decrease the cutting height.

2. Move the height adjustment lever out and forward to
increase the cutting height.

3.7 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 7

 WARNING
• If the battery pack or charger is damaged, replace

the battery pack or the charger.
• Stop the machine and wait until the engine stops

before you install or remove the battery pack.
• Read, know, and follow the instructions in the

battery and charger manual.

1. Open the battery door.
2. Align the lift ribs on the battery pack with the

grooves in the battery compartment.
3. Push the battery pack into the battery compartment

until the battery pack locks into place.
4. When you hear a click, the battery pack is installed.
5. Close the battery door.

 NOTE
The motor starts only when you put in the safety key.

3.8 REMOVE THE BATTERY PACK
1. Open the battery door.
2. Push and hold the battery release button.

3. Remove the battery pack from the machine.

3.9 REMOVE THE MULCH PLUG
Figure 8

 NOTICE
The mower comes with the mulch plug installed
properly. To remove the mulch plug, please follow the
instructions below:

1. Open the rear discharge door.
2. Grasp both sides of mulch's handle,pull it out with

some force.
3. The mulch plug must be re-installed back into

the discharge chamer when the grass catcher is
removed.

4 OPERATION

 WARNING
Wear eye protection during operation.

4.1 START THE PRODUCT
Figure 9

1. Press and hold the power button. Then, grasp either
of the blade activation levers towards the handle bar
to engage the blades.

Note: Complete the two consecutive actions within
5 seconds.
2. Once the product has started, you can release the

power button.

4.2 STOP THE PRODUCT
1. Release the blade activation lever(s) to stop the

product.
2. Open the battery door.
3. Press the battery release button to remove the

battery.

 WARNING
WAIT UNTIL THE BLADE HAS COMPLETELY
STOPPED BEFORE RESTARTING THE PRODUCT.
DO NOT QUICKLY TURN THE PRODUCT OFF AND
ON.

 WARNING
ALWAYS TAKE OUT BATTERY AFTER FINISHING
THE TASK.

4.3 EMPTY THE GRASS BAG
1. Stop the product.
2. Remove the battery pack.
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3. Lift and hold the rear discharge door.
4. Grasp the grass bag by its handle and unhook it

from the tabs.
5. Lower the rear discharge door.
6. Empty the grass bag.

4.4 OPERATION TIPS
• Do not try to override the operation of the start

button or bail switch.

• Do not tilt the machine when you start it.
• Do not put hands or feet near or below the turning

parts.
• Keep the discharge chute clean.
• Do not cut wet grass.
• Higher blade height is necessary for new or thick

grass.
• Clean the bottom of the mower deck after each

use. Remove grass clippings, leaves, dirt, and other
debris.

5 MAINTENANCE

 IMPORTANT
Carefully read and understand the safety regulations and the maintenance instructions before you clean, repair, or
do any maintenance on the product (Reference Safety regulations and maintenance instructions).

 WARNING
• REMOVE BATTERY OR BATTERIES FROM THE PRODUCT BEFORE YOU DO ANY MAINTENANCE.
• FAILURE TO FOLLOW PROPER MAINTENANCE SERVICE, USING THIRD-PARTY REPLACEMENT

PARTS, OR MODIFYING/REMOVING COMPONENTS CAN RESULT IN INJURY TO THE USER.

5.1 MAINTENANCE SCHEDULE
The maintenance intervals are calculated from daily use of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

Each use Monthly Each season

Perform a general inspection of the product. ×

Clean the product. ×

Ensure that safety devices are not defective. ×

Inspect the cutting equipment. ×

Inspect the cutting deck. ×

Check that the power button is working correctly and
not defective.

×

Examine the battery for any damage. ×

Ensure that the battery is charging properly. ×

Check that the release buttons are working properly
and that the battery locks into the product securely.

×

Inspect the battery charger for any damage and en-
sure it is operating correctly.

×

Check the connections between the battery and the
product, as well as the connection between the bat-
tery and the battery charger.

×

5.2 GENERAL INSPECTION
• Check and tighten all nuts and screws on the product.
• Make sure to properly route and secure all cables to prevent them from being damaged.
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5.3 CLEAN THE PRODUCT
• Replace any worn or damaged parts.
• Clean the product after each use with water, neutral detergent, and a soft cloth.
• Do not use a hose to spray the unit. Instead, wipe it down with damp cloths.

 CAUTION
• KEEP WATER AWAY FROM BATTERY COMPARTMENT WHILE WASHING TO AVOID DAMAGING THE

ELECTRICAL COMPONENTS.
• DO NOT CLEAN WITH ALCOHOL, GASOLINE, ACETONE, OR OTHER CORROSIVE/VOLATILE

SOLVENTS. THESE SUBSTANCES MAY DAMAGE THE EXTERNAL AND INTERNAL STRUCTURE OF
YOUR PRODUCT.

• DO NOT RUB WITH SANDPAPER OR METAL BRUSH.

5.4 CLEAN THE BATTERY AND BATTERY CHARGER

 WARNING
DO NOT CLEAN THE BATTERY OR THE BATTERY CHARGER WITH WATER.

• Make sure that the battery, the battery charger, and the battery compartment are all clean and dry.
• Clean the battery terminals with a soft and dry cloth.
• Clean the surface of the battery and the battery charger with a soft and dry cloth.

5.5 EXAMINE THE CUTTING EQUIPMENT

 WARNING
TO PREVENT ACCIDENTAL START, ALWAYS REMOVE THE BATTERY AND WAIT FOR AT LEAST 5
SECONDS.

 WARNING
WEAR HEAVY-DUTY PROTECTIVE GLOVES WHEN PERFORMING MAINTENANCE ON THE CUTTING
EQUIPMENT. THE BLADE IS SHARP AND INJURIES CAN EASILY OCCUR.

Note: Make sure that both handlebar shafts are properly inserted into the mounting holes at the base of the
mower. Ensure the shafts are in the same position.

• Examine the cutting equipment for damage or cracks. Always replace damaged cutting equipment.
• Inspect the blade to see if it is damaged or blunt.

5.5.1 REPLACE THE BLADE
Figure 10-12

 WARNING
Use only approved replacement blades.

 WARNING
Wear heavy gloves or wind cloth around the blade when you touch the blade.

1. Stop the machine.
2. Make sure that the blades fully stop.
3. Remove the battery pack.
4. Turn the machine to its side.
5. Use a piece of wood to prevent the movement of the blade.
6. Remove the mounting bolt and spacers with a wrench or socket.
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7. Remove the blade.
8. Install the new blade. Make sure that the raised points engage the holes in the blade.
9. Put in the mounting bolt and spacers and tighten them.

6 TRANSPORTATION,
STORAGE, AND DISPOSAL

6.1 TRANSPORTATION
• Any removable (electronic) parts, such as the

charger and battery, should always be disconnected
before transport.

• Avoid transporting the product in bad weather
conditions when possible.

• Make sure to adequately cover any exposed
electronic parts if transportation in adverse weather
conditions is unavoidable.

• Use tape on open contacts of the battery and
ensure it is securely stowed to prevent movement.

• High speeds, along with wind, and rain may force
moisture into the electronic components, which
can lead to temporary malfunctions or permanent
defects.

• In case of malfunction occurring after transport in
such conditions, remove the battery and allow all
parts to air-dry when you reach your destination.

6.2 DISPOSAL OF THE BATTERY,
BATTERY CHARGER, AND
PRODUCT

Symbols on the product or the package of the product
mean that the product is not domestic waste. Recycle
it at a recycling station for electrical and electronic
equipment. This helps to prevent damage to the
environment and persons.

Get in touch with your local authorities, domestic waste
service, or your dealer for more information about how
to recycle your product.

7 TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution

The handle is
not in position.

The bolts are not
engaged correct-
ly.

Adjust the height
of the handle
and make sure
that the knobs
and bolts are
aligned correctly.

The machine
does not start.

The battery ca-
pacity is low.

Charge the bat-
tery pack.

The bail switch is
defective.

Replace the bail
switch.

The battery key
is not put in.

Put in the battery
key.

Problem Possible cause Solution

The machine
cuts grass un-
evenly.

The lawn is
rough.

Examine the
mowing area.

The blade height
is not set cor-
rectly.

Move the wheels
to a higher posi-
tion.

The machine
does not mulch
correctly.

Wet grass clip-
pings attach to
the deck.

Wait until the
grass dries be-
fore mowing.

The mulch plug
is missing.

Install the mulch
plug.

The machine is
hard to push.

The grass is too
tall, or the blade
height is too low.

Increase the
blade height.

The grass catch-
er and the blade
drags in thick
grass.

Empty the grass
clippings from
the grass catch-
er.

There is a high
vibration in the
machine.

The blade is un-
balanced and
worn.

Replace the
blade.

The motor shaft
is bent.

1. Stop the mo-
tor.

2. Remove the
safety key
and battery
pack.

3. Disconnect
the power
source.

4. Inspect for
damage.

5. Repair the
machine be-
fore you start
it again.

The machine
stops during
mowing.

The blade height
is too low.

Increase the
blade height.

The battery pack
is out of power.

Charge the bat-
tery pack.

The grass clip-
pings attach to
the deck or the
blade.

Remove the bat-
tery pack and
check the deck.

Operation tem-
perature of the
machine is too
high.

Cool the ma-
chine.
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* If you cannot find the solution to these problems, go to
the service center.

8 TECHNICAL DATA
Motor 24 V DC

No load speed 3550 r / min

Cutting width 33 cm

Cutting height 25-70 mm

Grass catcher capacity 30 L

Measured sound pressure
level

LPA = 80.6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Guaranteed sound power
level

LWA.d = 96 dB(A)

Vibration ＜ 2.5 m/s2 , K = 1.5 m/s2

Battery model BAG702 and other BAG
series

Charger model CAG832 and other CAG
series

IPX IPX1

9 THE RECOMMENDED
AMBIENT TEMPERATURE
RANGE

Item Temperature

Product storage temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Product operation temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Battery charging temperature range
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Charger operation temperature range
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Battery storage temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Battery discharging temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 WARRANTY
(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks website www.greenworkstools.eu)

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described
in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

11 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
many

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
many

Herewith we declare that the product

Category: Lawn Mower

Model: MO24L411-01(LMG401)

Serial number: See product rating label

Year of Construc-
tion:

See product rating label

• is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

• is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following parts,
clauses of harmonised standards have been used:

• EN 60335-1, EN 60335-2-77, EN 62233, EN
ISO 3744, EN 55014-1, EN 55014-2, ISO 11094,
IEC 62321-3-1, IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC
62321-6, IEC 62321-7-1, IEC 62321-7-2. IEC
62321-8
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Conformity assessment method to Annex VI Directive
2000/14/EC.

Measured sound power level LWA: 90 dB(A)

Guaranteed sound power level LWA.d : 96 dB(A)

Notified body involved:

Name: Intertek Deutschland GmbH (Notified Body
0905)

Address: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Germany

Place, date: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Signature: Ted Qu, Quality Di-
rector
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1 BESCHREIBUNG
1.1 VERWENDUNGSZWECK
Der Rasenmäher ist für den privaten Einsatz
vorgesehen, d. h. zur Verwendung in Heim und Garten.
Die Maschine wird hauptsächlich für die Pflege kleinerer
Rasenflächen in Wohngebieten und Haus-/Hobbygärten
eingesetzt.

1.2 ÜBERSICHT
Abbildung 1-12

1 Ein-/Ausschalter
2 Unterer Griff
3 Oberer Griff
4 Knopf
5 Bolzen
6 Grasfangvorrichtung
7 Hintere Auswurfklappe
8 Mulcheinsatz
9 Höheneinstellungshebel
10 Akkufachklappe
11 Aussparung
12 Akku
13 Messeraktivierungshebel

2 SICHERHEIT

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die mit
diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen
zum Nachlesen auf.

 WARNUNG
Lesen Sie alle Anweisungen im Sicherheitshandbuch
sorgfältig durch und machen Sie sich mit ihnen
vertraut.

3 MONTAGE

 WARNUNG
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller
empfohlen wird.

 WARNUNG
Stecken Sie den Sicherheitsschlüssel oder setzen Sie
den Akkupack erst dann ein, wenn Sie alle Teile
zusammengebaut haben.

3.1 MASCHINE AUSPACKEN

 WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor
dem Gebrauch richtig montiert haben.

 WARNUNG
• Bei beschädigten Maschinenteilen dürfen Sie die

Maschine nicht verwenden.
• Wenn Sie nicht alle Teile haben, dürfen Sie die

Maschine nicht in Betrieb nehmen.
• Wenn Teile beschädigt sind oder fehlen, wenden

Sie sich an die Servicestelle.

1. Öffnen Sie die Verpackung.
2. Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
3. Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem

Karton.
4. Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.
5. Entsorgen Sie den Karton und das

Verpackungsmaterial gemäß den örtlichen
Vorschriften.

 WARNUNG
Zu Ihrer eigenen Sicherheit dürfen Sie den Akkupack
nicht einsetzen, bevor das Werkzeug vollständig
zusammengebaut ist.

3.2 DEN UNTEREN GRIFF
MONTIEREN

Abbildung 2

1. Setzen Sie den unteren Griff in den
Befestigungsständer ein und richten Sie die
Schraubenlöcher aus.

2. Setzen Sie die Schraube in die ausgerichteten
Befestigungslöcher ein und ziehen Sie diese fest.

3. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der anderen
Seite des Mähers mit dem zweiten unteren Griff.

 WARNUNG
Beschädigen Sie die Kabel nicht, wenn Sie den Griff
montieren.

3.3 OBEREN GRIFF MONTIEREN
Abbildung 3
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1. Richten Sie die gewünschten Befestigungslöcher in
den oberen Griffen mit den Löchern in den unteren
Griffen aus, um die ideale Arbeitshöhe zu erreichen.

2. Führen Sie den Griffbolzen durch das untere
Griffloch und aus dem oberen Griffloch heraus. Der
Schraubenkopf sollte mit dem unteren Griff bündig
sein.

3. Ziehen Sie den Knopf auf der Griffschraube fest.
4. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der anderen

Seite des Mähers mit dem zweiten Griffbolzen und
-knauf.

3.4 GRASFANGVORRICHTUNG
MONTIEREN

Abbildung 4

1. Öffnen Sie die hintere Auswurfklappe und halten Sie
sie fest.

2. Entfernen Sie den Mulcheinsatz.
3. Halten Sie die Grasfangvorrichtung am Griff und

hängen Sie die Haken in die Schlitze.
4. Schließen Sie die hintere Auswurfklappe.

3.5 MONTIEREN SIE MULCHEINSATZ
Abbildung 5

1. Öffnen Sie die hintere Auswurfklappe und halten Sie
sie fest.

2. Entfernen Sie die Grasfangkorb.
3. Halten Sie den Mulcheinsatz am Griff fest und

setzen Sie ihn in den Auswurfschacht ein.
4. Schließen Sie die hintere Auswurfklappe.

3.6 SCHNITTHÖHE EINSTELLEN
Abbildung 6

Die Maschine kann auf verschiedene Messerhöhen
eingestellt werden.

1. Bewegen Sie den Höhenverstellhebel nach außen
und nach hinten, um die Schnitthöhe zu verringern.

2. Bewegen Sie den Höhenverstellhebel nach außen
und nach vorne, um die Schnitthöhe zu erhöhen.

3.7 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 7

 WARNUNG
• Wenn der Akkupack oder das Ladegerät

beschädigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerät.

• Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen
oder entnehmen.

• Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen
im Handbuch für Akkupack und Ladegerät.

1. Öffnen Sie die Akkufachklappe.
2. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den

Nuten im Akkufach aus.
3. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er

einrastet.
4. Wenn Sie ein Klicken hören, ist der Akkupack

eingesetzt.
5. Schließen Sie die Akkufachklappe.

 HINWEIS
Der Motor startet erst, wenn Sie den
Sicherheitsschlüssel einstecken.

3.8 ENTFERNEN SIE DEN AKKUPACK
1. Öffnen Sie die Akkufachklappe.
2. Drücken und halten Sie die Akku-

Entriegelungstaste.
3. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

3.9 ENTFERNEN SIE DEN
MULCHEINSATZ

Abbildung 8

 HINWEIS
Bei der Auslieferung des Mähers ist der Mulcheinsatz
ordnungsgemäß installiert. Um den Mulcheinsatz zu
entfernen, befolge bitte die folgenden Anweisungen:

1. Öffnen Sie die hintere Auswurfklappe.
2. Greifen Sie beide Seiten des Griffs des Mulchers

und ziehen Sie ihn mit etwas Kraft heraus.
3. Der Mulcheinsatz muss wieder in die

Auswurfkammer eingesetzt werden, wenn der
Grasfangkorb entfernt wird.

4 BEDIENUNG

 WARNUNG
Während des Betriebes Augenschutz tragen.

4.1 STARTEN DES PRODUKTS
Abbildung 9

1. Drücken und halten Sie den Ein-/Ausschalter.
Ziehen Sie dann einen der beiden
Messeraktivierungshebel in Richtung Griffstange,
um die Klingen zu aktivieren.

Hinweis: Führen Sie die beiden aufeinander
folgenden Aktionen innerhalb von 5 Sekunden aus.
2. Sobald das Produkt läuft, können Sie den Ein-/

Ausschalter loslassen.
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4.2 STOPPEN DES PRODUKTS
1. Lassen Sie den/die Messeraktivierungshebel los,

um das Produkt anzuhalten.
2. Öffnen Sie die Akkufachklappe.
3. Drücken Sie die Akku-Entriegelungstaste, um den

Akku zu entfernen.

 WARNUNG
WARTEN SIE, BIS DAS MESSER VOLLSTÄNDIG
ZUM STILLSTAND GEKOMMEN IST, BEVOR
SIE DAS PRODUKT WIEDER EINSCHALTEN.
SCHALTEN SIE DAS PRODUKT NICHT SCHNELL
AUS UND WIEDER EIN.

 WARNUNG
NEHMEN SIE DEN AKKU IMMER HERAUS, WENN
SIE DIE ARBEIT BEENDET HABEN.

4.3 LEEREN SIE DEN
GRASFANGKORB AUS

1. Stoppen Sie das Produkt.

2. Entfernen Sie den Akkupack.
3. Heben Sie die hintere Auswurfklappe an und halten

Sie diese fest.
4. Fassen Sie den Grasfangkorb an seinem Griff und

haken Sie ihn aus den Laschen aus.
5. Lassen Sie die hintere Auswurfklappe herunter.
6. Leeren Sie den Grasfangkorb aus.

4.4 TIPPS ZUR BEDIENUNG
• Versuchen Sie nicht, die Funktion der Start-Taste

oder des Bügelschalters außer Kraft zu setzen.
• Kippen Sie die Maschine nicht, wenn Sie sie starten.
• Hände oder Füße nicht in die Nähe von oder unter

rotierende Teile bringen.
• Halten Sie den Auswurfschacht sauber.
• Nicht nasses Gras mähen.
• Bei neuem oder dickem Gras ist eine höhere

Messerhöhe erforderlich.
• Reinigen Sie den Boden des Mähwerks nach jedem

Einsatz. Entfernen Sie Grasreste, Blätter, Schmutz
und andere Ablagerungen.

5 WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

 WICHTIG
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften und die Wartungsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt
reinigen, reparieren oder warten (siehe Sicherheitsvorschriften und Wartungsanweisungen).

 WARNUNG
• ENTFERNEN SIE VOR WARTUNGSARBEITEN DEN/DIE AKKU(S) AUS DEM PRODUKT.
• DIE NICHTEINHALTUNG DER ORDNUNGSGEMÄSSEN WARTUNGSARBEITEN, DIE VERWENDUNG VON

ERSATZTEILEN VON DRITTANBIETERN ODER DAS VERÄNDERN/ENTFERNEN VON KOMPONENTEN
KANN ZU VERLETZUNGEN DES BENUTZERS FÜHREN.

5.1 WARTUNGSPLAN
Die Wartungsintervalle werden anhand des täglichen Gebrauchs des Produkts berechnet. Die Intervalle ändern sich,
wenn das Produkt nicht täglich verwendet wird.
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Jede Verwendung Monatlich Jede Jahreszeit

Führen Sie eine allgemeine Kontrolle des Produkts
durch.

×

Reinigen Sie das Produkt. ×

Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen
nicht defekt sind.

×

Überprüfen Sie die Schneidausrüstung. ×

Überprüfen Sie das Mähwerk. ×

Prüfen Sie, ob der Ein-/Ausschalter richtig funktioniert
und nicht defekt ist.

×

Untersuchen Sie den Akku auf eventuelle Schäden. ×

Stellen Sie sicher, dass der Akku ordnungsgemäß
lädt.

×

Kontrollieren Sie, ob die Entriegelungstasten ord-
nungsgemäß funktionieren und ob der Akku sicher im
Produkt einrastet.

×

Überprüfen Sie das Ladegerät auf eventuelle Schä-
den und stellen Sie sicher, dass es ordnungsgemäß
funktioniert.

×

Prüfen Sie die Verbindungen zwischen dem Akku und
dem Produkt sowie die Verbindung zwischen dem Ak-
ku und dem Ladegerät.

×

5.2 ALLGEMEINE KONTROLLE
• Überprüfen Sie alle Muttern und Schrauben am Produkt und ziehen Sie sie fest.
• Achten Sie darauf, alle Kabel ordnungsgemäß zu verlegen und zu sichern, sodass sie nicht beschädigt werden.

5.3 REINIGEN DES PRODUKTS
• Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile.
• Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit Wasser, einem neutralen Reinigungsmittel und einem

weichen Tuch.
• Verwenden Sie zum Abspritzen des Geräts keinen Wasserschlauch. Wischen Sie es stattdessen mit feuchten

Tüchern ab.

 VORSICHT
• HALTEN SIE BEIM WASCHEN WASSER VOM AKKUFACH FERN, UM EINE BESCHÄDIGUNG DER

ELEKTRISCHEN KOMPONENTEN ZU VERMEIDEN.
• NICHT MIT ALKOHOL, BENZIN, ACETON ODER ANDEREN KORROSIVEN/FLÜCHTIGEN

LÖSUNGSMITTELN REINIGEN. SOLCHE STOFFE KÖNNEN DIE ÄUSSERE UND INNERE STRUKTUR
IHRES PRODUKTS BESCHÄDIGEN.

• NICHT MIT SCHLEIFPAPIER ODER EINER METALLBÜRSTE ABREIBEN.

5.4 REINIGEN SIE DEN AKKU UND DAS LADEGERÄT

 WARNUNG
REINIGEN SIE DEN AKKU ODER DAS LADEGERÄT NICHT MIT WASSER.

• Stellen Sie sicher, dass der Akku, das Ladegerät und das Akkufach sauber und trocken sind.
• Reinigen Sie die Akkupole mit einem weichen, trockenen Tuch.
• Reinigen Sie die Oberfläche des Akkus und des Ladegeräts mit einem weichen, trockenen Tuch.
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5.5 DIE SCHNEIDAUSRÜSTUNG ÜBERPRÜFEN

 WARNUNG
UM EINEN UNBEABSICHTIGTEN START ZU VERMEIDEN, NEHMEN SIE IMMER DEN AKKU HERAUS UND
WARTEN SIE MINDESTENS 5 SEKUNDEN.

 WARNUNG
TRAGEN SIE STRAPAZIERFÄHIGE SCHUTZHANDSCHUHE, WENN SIE WARTUNGSARBEITEN AN
DER SCHNEIDAUSRÜSTUNG DURCHFÜHREN. DIE KLINGE IST SCHARF UND KANN LEICHT ZU
VERLETZUNGEN FÜHREN.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass beide Griffschienenstäbe ordnungsgemäß in die Befestigungslöcher am
Boden des Mähers eingesetzt sind. Stellen Sie sicher, dass sich die Stäbe in der gleichen Position befinden.

• Prüfen Sie die Schneidausrüstung auf Schäden oder Risse. Beschädigte Schneidausrüstung ist immer zu
ersetzen.

• Untersuchen Sie, ob das Messer beschädigt oder stumpf ist.

5.5.1 MESSER ERSETZEN
Abbildung 10-12

 WARNUNG
Verwenden Sie nur zugelassene Ersatzmesser.

 WARNUNG
Tragen Sie dicke Handschuhe oder wickeln Sie das Messer in ausreichend Stoff, wenn Sie das Messer berühren
müssen.

1. Stoppen Sie die Maschine.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Messer zum Stillstand kommen.
3. Entfernen Sie den Akkupack.
4. Legen Sie die Maschine auf die Seite.
5. Verwenden Sie ein Holzstück, um Bewegungen des Messers zu verhindern.
6. Entfernen Sie den Befestigungsbolzen und die Abstandhalter mit einem Schraubenschlüssel oder einem

Steckschlüssel.
7. Entfernen Sie das Messer.
8. Setzen Sie das neue Messer ein. Achten Sie darauf, dass die erhabenen Stellen in die Löcher im Messer

eingreifen.
9. Setzen Sie den Befestigungsbolzen und die Abstandhalter ein und ziehen Sie diese fest.

6 TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

6.1 TRANSPORT
• Alle abnehmbaren (elektronischen) Teile, wie z.

B. das Ladegerät und der Akku, sollten vor dem
Transport immer abgeklemmt werden.

• Vermeiden Sie nach Möglichkeit den Transport des
Produkts bei schlechten Wetterbedingungen.

• Stellen Sie sicher, dass alle freiliegenden
elektronischen Teile angemessen abgedeckt
sind, wenn ein Transport bei ungünstigen
Wetterbedingungen unvermeidlich ist.

• Kleben Sie die offenen Kontakte des Akkus mit
Klebeband ab und stellen Sie sicher, dass der Akku
sicher verstaut ist, um Bewegungen zu verhindern.

• Durch hohe Geschwindigkeiten, Wind und
Regen kann Feuchtigkeit in die elektronischen
Bauteile eindringen, was zu vorübergehenden
Fehlfunktionen oder dauerhaften Schäden führen
kann.

• Wenn es nach einem Transport unter solchen
Bedingungen zu einer Fehlfunktion kommt,
entnehmen Sie den Akku und lassen Sie alle Teile
an der Luft trocknen, wenn Sie Ihr Ziel erreichen.
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6.2 ENTSORGUNG DES AKKUS, DES
BATTERIELADEGERÄTS UND
DES PRODUKTS

Symbole auf dem Produkt oder der Verpackung des
Produkts bedeuten, dass das Produkt kein Hausmüll
ist. Recyceln Sie es bei einer Recyclingstation für
elektrische und elektronische Geräte. Dies hilft. Umwelt-
und Personenschäden zu vermeiden.

Wenden Sie sich an Ihre örtlichen Behörden, den
Hausmülldienst oder Ihren Händler, um weitere
Informationen über das Recycling Ihres Produkts zu
erhalten.

7 FEHLERBEHEBUNG
Problem Mögliche Urs-

ache
Lösung

Der Griff ist nicht
in Position.

Die Schrauben
sind nicht richtig
eingerastet.

Stellen Sie die
Höhe des Griffs
ein und achten
Sie darauf, dass
die Knäufe und
Schrauben rich-
tig ausgerichtet
sind.

Die Maschine
startet nicht.

Die Batterieleis-
tung ist
schwach.

Laden Sie den
Akkupack auf.

Der Bügelschal-
ter ist defekt.

Ersetzen Sie den
Bügelschalter.

Der Akkuschlüs-
sel ist nicht ein-
gesteckt.

Legen Sie den
Akkuschlüssel
ein.

Die Maschine
mäht das Gras
ungleichmäßig.

Der Rasen ist
rau.

Untersuchen Sie
den Mähbereich.

Die Messerhöhe
ist nicht richtig
eingestellt.

Bewegen Sie die
Räder in eine
höhere Position.

Die Maschine
mulcht nicht rich-
tig.

Nasser Grass-
chnitt klebt am
Mähwerk.

Warten Sie, bis
das Gras ge-
trocknet ist, bev-
or Sie mähen.

Der Mulcher
fehlt.

Installieren Sie
den Mulcher.

Die Maschine
lässt sich nur
schwer schie-
ben.

Das Gras ist zu
hoch oder die
Messerhöhe zu
niedrig.

Erhöhen Sie die
Messerhöhe.

Die Grasfangvor-
richtung und das
Messer ziehen
dickes Gras ein.

Entleeren Sie
den Grasschnitt
aus der Gras-
fangvorrichtung.

Problem Mögliche Urs-
ache

Lösung

Die Maschine vi-
briert sehr stark.

Das Messer ist
nicht ausge-
wuchtet oder
verschlissen.

Tauschen Sie
das Messer aus.

Die Motorwelle
ist verbogen.

1. Stoppen Sie
den Motor.

2. Entfernen
Sie den Si-
cherheitss-
chlüssel und
den Akku-
pack.

3. Trennen Sie
die Maschine
von der
Stromquelle.

4. Auf Schäden
untersuchen.

5. Reparieren
Sie die Ma-
schine, bevor
Sie sie wied-
er in Betrieb
nehmen.

Die Maschine
stoppt während
des Mähens.

Die Messerhöhe
ist zu niedrig.

Erhöhen Sie die
Messerhöhe.

Der Akkupack ist
leer.

Laden Sie den
Akkupack auf.

Der Grasschnitt
klebt am Mäh-
werk oder am
Messer.

Nehmen Sie den
Akkupack her-
aus und überprü-
fen Sie das Mäh-
werk.

Die Betriebstem-
peratur der Ma-
schine ist zu
hoch.

Maschine abküh-
len lassen.

* Wenn Sie keine Lösung für diese Probleme finden,
wenden Sie sich an das Service-Center.
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8 TECHNISCHE DATEN
Motor 24 V DC

Leerlaufdrehzahl 3550 r / min

Schnittbreite 33 cm

Schnitthöhe 25-70 mm

Grasfangkapazität 30 L

Gemessener Schalldruck-
pegel

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Garantierter Schallleis-
tungspegel

LWA.d = 96 dB(A)

Vibration ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Akku-Modell BAG702 und andere BAG
Serien

Ladegerät-Modell CAG832 und andere CAG
Serien

IPX IPX1

9 EMPFOHLENER
UMGEBUNGSTEMPERATURBE
REICH

Posten Temperatur

Produktlagertemperaturbereich
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Produktbetriebstemperaturbereich
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Akkuladetemperaturbereich
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Ladegerätebetriebstemperaturbereich
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Akkulagertemperaturbereich
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Akkuentladetemperaturbereich
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GARANTIE
(Die vollständigen Garantiebedingungen sind
auf der Website Greenworks zu finden
www.greenworkstools.eu)

Die Greenworks Garantie beträgt 3 Jahre auf das
Produkt und 2 Jahre auf das Akkupack (Verbraucher/
private Nutzung) ab dem Kaufdatum. Diese Garantie
deckt Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der
Garantie fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert
oder ersetzt werden. Für ein Gerät, das missbräuchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung
beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschleiß und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die ursprüngliche Herstellergarantie
wird durch eine zusätzliche Garantie eines Händlers
oder Einzelhändlers nicht beeinträchtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit
dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurückgeschickt werden, um Garantieansprüche
geltend zu machen.

11 EG-
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Hiermit erklären wir, dass das Produkt

Kategorie: Rasenmäher

Modell: MO24L411-01(LMG401)

Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

• den einschlägigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

• den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien entspricht:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Darüber hinaus erklären wir, dass die folgenden
Teile/Klauseln von harmonisierten Normen verwendet
wurden:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
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62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Konformitätsbewertungsmethode nach Anhang VI der
Richtlinie 2000/14/EG.

Gemessener Schallleistungspe-
gel

LWA: 90 dB(A)

Garantierter Schallleistungspe-
gel

LWA.d: 96 dB(A)

Beteiligte benannte Stelle:

Name: Intertek Deutschland GmbH (benannte Stelle
0905)

Adresse: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Deutschland

Ort, Datum: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Unterschrift: Ted Qu, Qualität-
sleiter
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1 DESCRIPCIÓN
1.1 FINALIDAD
El cortacésped está destinado a un uso privado,
es decir, para uso en entornos domésticos y de
jardinería. La máquina se utiliza principalmente para el
mantenimiento de céspedes residenciales a pequeña
escala y jardines domésticos/de aficionados.

1.2 VISTA GENERAL
Imagen 1-12

1 Botón de encendido
2 Manillar inferior
3 Manillar superior
4 Perilla
5 Perno
6 Recolector de hierba
7 Puerta de la boca de descarga trasera
8 Accesorio de mulching
9 Palanca de ajuste de la altura
10 Tapa de la batería
11 Ranura
12 Paquete de baterías
13 Palanca de activación de la cuchilla

2 SAFETY

 AVISO
Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. Si
no se siguen todas las instrucciones indicadas a
continuación, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones
para cualquier consulta posterior.

 AVISO
Debe leer detenidamente y entender todas las
instrucciones que se ofrecen en el Manual de
seguridad.

3 INSTALACIÓN

 AVISO
No utilice accesorios que no sean los recomendados
por el fabricante.

 AVISO
No coloque la llave de seguridad ni la batería hasta
que no haya finalizado el montaje de todas las piezas.

3.1 DESEMBALAJE DE LA MÁQUINA

 AVISO
Asegúrese de montar correctamente la máquina antes
del uso.

 AVISO
• Si las piezas de la máquina presentan daños, no

utilice la máquina.
• Si no tiene todas las piezas, no utilice la máquina.
• Si faltan piezas o hay piezas dañadas, contacte

con el centro de servicio.

1. Abra el embalaje.
2. Lea la documentación que se proporciona en la

caja.
3. Retire todas las piezas sin montar de la caja.
4. Retire la máquina de la caja.
5. Deseche la caja y el material de embalaje de

conformidad con los reglamentos locales.

 AVISO
Por su seguridad personal, no inserte la batería antes
de haber montado la herramienta por completo.

3.2 INSTALE EL MANILLAR INFERIOR
Imagen 2

1. Inserte el manillar inferior en el poste de montaje y
alinee los orificios de los pernos.

2. Inserte el tornillo en los orificios de montaje
alineados y apriete.

3. Repita este proceso en el otro lado del cortacésped
con el segundo manillar inferior.

 AVISO
No dañe los cables cuando instale el asa.

3.3 INSTALACIÓN DEL MANILLAR
SUPERIOR

Imagen 3

1. Alinee los orificios de montaje deseados en los
manillares superiores con los orificios en los
manillares inferiores para obtener una altura de
operación ideal.

2. Inserte el perno del manillar a través del orificio
inferior del manillar y sáquelo del orificio superior.
La cabeza del perno debe quedar al ras con el
manillar inferior.

3. Apriete la perilla en el perno del manillar.
4. Repita este proceso en el otro lado del cortacésped

con el segundo perno y perilla del manillar.
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3.4 INSTALACIÓN DEL
RECOGEHIERBA

Imagen 4

1. Abra la puerta de la boca de descarga trasera y
sujétela en esa posición.

2. Retire el accesorio de mulching.
3. Sujete el recolector de pasto por su mango y ubique

los ganchos sobre las ranuras.
4. Cierre la puerta de la boca de descarga trasera.

3.5 INSTALACIÓN DEL ACCESORIO
DE MANTILLO

Imagen 5

1. Abra la puerta de la boca de descarga trasera y
sujétela en esa posición.

2. Quite el recolector de hierba.
3. Sujete el tapón de mulching por el asa y colóquelo

en el conducto de descarga.
4. Cierre la puerta de la boca de descarga trasera.

3.6 AJUSTE DE LA ALTURA DE
CORTE

Imagen 6

La cuchilla de la máquina puede ajustarse a diferentes
alturas.

1. Mueva la palanca de ajuste de altura hacia afuera y
hacia atrás para disminuir la altura de corte.

2. Mueva la palanca de ajuste de altura hacia afuera y
hacia adelante para aumentar la altura de corte.

3.7 INSTALACIÓN DE LA BATERÍA
Imagen 7

 AVISO
• Reemplace la batería o el cargador si llegaran a

dañarse.
• Pare la máquina y espere a que el motor se

detenga antes de instalar o desinstalar la batería.
• Lea, comprenda y siga las instrucciones de la

batería y el cargador.

1. Abra la tapa del compartimento de las pilas.
2. Alinee las nervaduras de la batería con las ranuras

del compartimento.
3. Introduzca la batería en el compartimento hasta que

quede encajada en su sitio.
4. Cuando escuche un clic, la batería estará instalada.
5. Cierre el compartimento de la batería.

 NOTA
el motor arranca solo cuando se introduce la llave de
seguridad.

3.8 RETIRE LA BATERÍA
1. Abra la tapa del compartimento de las pilas.
2. Mantenga pulsado el botón de liberación de la

batería.
3. Retire la batería de la máquina.

3.9 RETIRADA DEL TAPÓN DE
MULCHING

Imagen 8

 NOTA
El cortacésped viene con el tapón de mulching
instalado correctamente. Para quitar el tapón de
mulching, siga las instrucciones a continuación:

1. Abra la puerta de descarga trasera.
2. Sujete ambos lados del mango del mulching y

extráigalo con un poco de fuerza.
3. El tapón de mulching se debe volver a instalar en la

cámara de descarga cuando se retira el recogedor
de césped.

4 FUNCIONAMIENTO

 AVISO
Lleve protección ocular durante el funcionamiento.

4.1 PONGA EL PRODUCTO EN
MARCHA

Imagen 9

1. Mantenga presionado el botón de encendido.
Luego, agarre cualquiera de las palancas de
activación de las cuchillas hacia el manillar para
enganchar las cuchillas.

Nota: realice las dos acciones consecutivas en
menos de 5 segundos.
2. Una vez que el producto se haya puesto en marcha,

puede soltar el botón de encendido.

4.2 PARADA DEL PRODUCTO
1. Suelte la(s) palanca(s) de activación de la cuchilla

para detener el producto.
2. Abra la tapa del compartimento de las pilas.
3. Presione el botón de desbloqueo de la batería para

retirar la batería.
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 AVISO
ESPERE HASTA QUE LA CUCHILLA SE
HAYA PARADO COMPLETAMENTE ANTES DE
REINICIAR EL PRODUCTO. NO APAGUE Y
ENCIENDA EL PRODUCTO RÁPIDAMENTE.

 AVISO
SAQUE SIEMPRE LA BATERÍA DESPUÉS DE
TERMINAR LA TAREA.

4.3 VACIAR LA BOLSA DE RECOGIDA
1. Detenga el producto.
2. Retire la batería.
3. Levante y sujete la puerta de descarga trasera.
4. Sujete la bolsa de recogida por el asa y

desengánchela de las pestañas.
5. Baje la puerta de descarga trasera.

6. Vacíe la bolsa de recogida.

4.4 CONSEJOS DE
FUNCIONAMIENTO

• No intente anular el funcionamiento del botón de
puesta en marcha o el interruptor de seguridad.

• No incline la máquina cuando la ponga en marcha.
• No ponga las manos ni los pies cerca o debajo de

las piezas giratorias.
• Mantenga limpio el conducto de descarga.
• No corte hierba mojada.
• Es necesaria una mayor altura de la cuchilla para

césped nuevo o denso.
• Limpie la parte inferior de la plataforma del

cortacésped después de cada uso. Retire los
recortes de hierba, las hojas, la suciedad y otros
residuos.

5 MANTENIMIENTO

 IMPORTANTE
Debe leer detenidamente y entender los reglamentos de seguridad y las instrucciones de mantenimiento antes de
limpiar, reparar o realizar tareas de mantenimiento en el producto (referencia a los reglamentos de seguridad y las
instrucciones de mantenimiento).

 AVISO
• RETIRE LA BATERÍA O BATERÍAS DEL PRODUCTO ANTES DE REALIZAR CUALQUIER TAREA DE

MANTENIMIENTO.
• EL INCUMPLIMIENTO DE LAS TAREAS DE MANTENIMIENTO ADECUADAS, EL USO DE PIEZAS

DE REPUESTO DE TERCEROS O LA MODIFICACIÓN/ELIMINACIÓN DE COMPONENTES PUEDE
PROVOCAR LESIONES AL USUARIO.

5.1 PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Los intervalos de mantenimiento se han calculado para un uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.
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Cada uso Mensual Cada estación

Realice una inspección general del producto. ×

Limpie el producto. ×

Compruebe que los dispositivos de seguridad no es-
tén defectuosos.

×

Inspeccione el equipo de corte. ×

Inspeccione la plataforma de corte. ×

Compruebe que el botón de encendido funcione cor-
rectamente y no esté defectuoso.

×

Examine la batería para detectar posibles daños. ×

Compruebe que la batería esté cargando correcta-
mente.

×

Compruebe que los botones de desbloqueo de la
batería funcionen correctamente y que la batería se
bloquee en el producto de forma segura.

×

Inspeccione que el cargador de la batería no pre-
sente daños y que funcione correctamente.

×

Compruebe las conexiones entre la batería y el pro-
ducto, así como la conexión entre la batería y el car-
gador de batería.

×

5.2 INSPECCIÓN GENERAL
• Compruebe y apriete todas las tuercas y tornillos del producto.
• Asegúrese de guiar y fijar correctamente todos los cables para evitar que resulten dañados.

5.3 LIMPIEZA DEL PRODUCTO
• Sustituya las piezas desgastadas o dañadas.
• Limpie el producto después de cada uso con agua, detergente neutro y un paño suave.
• No utilice una manguera para rociar la unidad. En su lugar, límpiela con paños húmedos.

 PRECAUCIÓN
• MANTENGA EL AGUA ALEJADA DEL COMPARTIMENTO DE LA BATERÍA DURANTE LA LIMPIEZA

PARA EVITAR DAÑAR LOS COMPONENTES ELÉCTRICOS.
• NO LIMPIE CON ALCOHOL, GASOLINA, ACETONA U OTROS DISOLVENTES CORROSIVOS/VOLÁTILES.

ESTAS SUSTANCIAS PUEDEN DAÑAR LA ESTRUCTURA EXTERNA E INTERNA DE SU PRODUCTO.
• NO FROTE CON PAPEL DE LIJA O CEPILLO METÁLICO.

5.4 LIMPIEZA DE LA BATERÍA Y EL CARGADOR DE BATERÍAS

 AVISO
NO LIMPIE LA BATERÍA NI EL CARGADOR DE BATERÍAS CON AGUA.

• Asegúrese de que la batería, el cargador de baterías y el compartimento de la batería estén limpios y secos.
• Limpie los terminales de la batería con un paño suave y seco.
• Limpie la superficie de la batería y el cargador de baterías con un paño suave y seco.
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5.5 EXAMEN DEL EQUIPO DE CORTE

 AVISO
PARA EVITAR UNA PUESTA EN MARCHA ACCIDENTAL, RETIRE SIEMPRE LA BATERÍA Y ESPERE AL
MENOS 5 SEGUNDOS.

 AVISO
LLEVE GUANTES DE PROTECCIÓN RESISTENTES CUANDO REALICE TAREAS DE MANTENIMIENTO EN
EL EQUIPO DE CORTE. LA CUCHILLA ESTÁ AFILADA Y PUEDEN PRODUCIRSE LESIONES FÁCILMENTE.

Nota: Asegúrese de que ambos ejes del manillar están correctamente insertados en los orificios de montaje
de la base del cortacésped. Asegúrese de que los ejes estén en la misma posición.

• Examine si el equipo de corte presenta daños o grietas. Sustituya siempre el equipo de corte si ha sufrido daños.
• Inspeccione la cuchilla para ver si ha sufrido daños o está desafilada.

5.5.1 REEMPLACE DE LA CUCHILLA
Imagen 10-12

 AVISO
Utilice solamente cuchillas de repuesto autorizadas.

 AVISO
Use guantes robustos o envuelva un paño alrededor de la cuchilla cuando tenga que tocarla.

1. Detenga la máquina.
2. Compruebe que las cuchillas se han detenido completamente.
3. Retire la batería.
4. Ponga la máquina de costado.
5. Use un trozo de madera para evitar que las cuchillas se muevan.
6. Retire el perno de montaje y los espaciadores con una llave o un casquillo.
7. Retire la cuchilla.
8. Instale la nueva cuchilla. Asegúrese de que los puntos elevados encajen en los orificios de la cuchilla.
9. Coloque el perno de montaje y los espaciadores y apriételos.

6 TRANSPORTE,
ALMACENAMIENTO Y
ELIMINACIÓN

6.1 TRANSPORTE
• Todas las piezas desmontables (electrónicas), como

el cargador y la batería, deben desconectarse
siempre del producto antes del transporte.

• Siempre que sea posible, evite transportar el
producto en condiciones meteorológicas adversas.

• Asegúrese de cubrir bien las piezas electrónicas
al descubierto si es inevitable el transporte en
condiciones climáticas adversas.

• Utilice cinta adhesiva en los contactos abiertos de
la batería y asegúrese de que esté bien guardada
para evitar que se mueva.

• Las altas velocidades, junto con el viento y la
lluvia, pueden ocasionar la entrada de humedad

a presión en los componentes electrónicos, lo que
puede provocar fallos de funcionamiento temporales
o defectos permanentes.

• En caso de producirse un fallo de funcionamiento
tras el transporte en tales condiciones, retire la
batería y deje que todas las piezas se sequen al
aire cuando llegue a su destino.

6.2 ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA, EL
CARGADOR DE BATERÍAS Y EL
PRODUCTO

Los símbolos en el producto o en el embalaje del
producto significan que el producto no es un desecho
doméstico. Recíclelo en un centro de reciclaje de
aparatos eléctricos y electrónicos. Esto ayuda a evitar
daños al medio ambiente y las personas.

Póngase en contacto con las autoridades locales, el
servicio de recogida de desechos domésticos o su
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distribuidor para obtener más información sobre cómo
reciclar el producto.

7 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solución

El asa no está
en posición.

Los pernos no
se han acoplado
correctamente.

Ajuste la altura
del asa y ase-
gúrese de que
los mandos y los
pernos se hayan
alineado correc-
tamente.

La máquina no
se pone en
marcha.

La capacidad de
la batería está
baja.

Cargue la bate-
ría.

El interruptor de
seguridad está
defectuoso.

Sustituya el in-
terruptor de se-
guridad.

La llave de la ba-
tería no se ha in-
troducido.

Introduzca la
llave de la bate-
ría.

La máquina cor-
ta la hierba irreg-
ularmente.

El césped es
agreste.

Examine la su-
perficie de sega-
do.

La altura de la
cuchilla no se ha
ajustado correc-
tamente.

Mueva las rue-
das a una posi-
ción más alta.

La función de
mulching de la
máquina no se
realiza correcta-
mente.

Hay recortes de
hierba mojada
adheridos a la
plataforma.

Espere hasta
que la hierba se
seque antes de
segar.

Falta el tapón de
mulching.

Instale el tapón
de mulching.

Es difícil empujar
la máquina.

La hierba está
demasiado alta o
la altura de la
cuchilla es de-
masiado baja.

Aumente la al-
tura de la cuchil-
la.

El recogehierba
y la cuchilla ar-
rastran cuando
se trabaja en hi-
erba densa.

Vacíe los re-
cortes de hierba
del recogehier-
ba.

Hay una vibra-
ción elevada en
la máquina.

La cuchilla está
desequilibrada y
desgastada.

Sustituya la cu-
chilla.

Problema Posible causa Solución

El eje del motor
está doblado.

1. Detenga el
motor.

2. Retire la
llave de se-
guridad y la
batería.

3. Desconecte
la fuente de
alimentación.

4. Inspeccione
si hay daños.

5. Repare la
máquina an-
tes de volver
a ponerla en
marcha.

La máquina se
detiene durante
el segado.

La altura de la
cuchilla es de-
masiado baja.

Aumente la al-
tura de la cuchil-
la.

La batería se ha
agotado.

Cargue la bate-
ría.

Hay recortes de
hierba adheridos
a la plataforma o
a la cuchilla.

Retire la batería
y compruebe la
plataforma.

La temperatura
de funciona-
miento de la má-
quina es dema-
siado alta.

Deje enfriar la
máquina.

* Si no puede encontrar la solución a estos problemas,
vaya al centro de servicio.
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8 DATOS TÉCNICOS
Motor 24 V CC

Velocidad sin carga 3550 r /min

Ancho de corte 33 cm

Altura de corte 25-70 mm

Capacidad del recogehier-
ba

30 L

Nivel de presión acústica
medido

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Nivel de potencia acústica
garantizado

LWA.d = 96 dB(A)

Vibración ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Modelo de la batería BAG702 y otras BAG ser-
ie

Modelo de cargador CAG832 y otras CAG ser-
ie

IPX IPX1

9 EL INTERVALO DE
TEMPERATURA AMBIENTE
RECOMENDADO

Elemento Temperatura

Intervalo de temperatura de almace-
namiento del producto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervalo de temperatura de funciona-
miento del producto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervalo de temperatura de carga de
la batería

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Intervalo de temperatura de funciona-
miento del cargador

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Intervalo de temperatura de almace-
namiento de la batería

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervalo de temperatura de descarga
de la batería

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GARANTÍA
(La términos y condiciones de la garantía se
pueden encontrar en el sitio web de Greenworks
www.greenworkstools.eu)

La garantía de Greenworks es de 3 años para el
producto y 2 años para las baterías (consumidor/uso
privado) desde la fecha de compra. Esta garantía cubre
defectos de fabricación. Un producto defectuoso en
garantía puede ser reparado o sustituido. Una unidad
que haya sido mal utilizada o utilizada de modo distinto
al que se describe en el manual del propietario puede
no tener derecho a la cobertura de la garantía. El
desgaste normal no está cubierto por la garantía La
garantía original del fabricante no se ve afectada por
ninguna garantía adicional ofrecida por un distribuidor o
minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantía, junto con el
comprobante de compra (ticket).

11 DECLARACIÓN DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y dirección del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

Dirección: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
mania

Nombre y dirección de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: André Douqué

Dirección: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
mania

Por la presente declaramos que el producto

Categoría: Cortacésped

Modelo: MO24L411-01(LMG401)

Número de serie: Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

Año de construc-
ción:

Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

• es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las máquinas: 2006/42/CE.

• es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE y 2005/88/CE
• 2011/65/UE y 2015/863/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado
las siguientes partes o cláusulas de las normas
armonizadas:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
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62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Método de evaluación de conformidad según el anexo
VI / Directiva 2000/14/CE.

Nivel de potencia acústica med-
ida

LWA: 90 dB(A)

Nivel de potencia acústica ga-
rantizada

LWA.d: 96 dB(A)

Organismo notificado competente:

Nombre: Intertek Deutschland GmbH (Organismo
notificado 0905)

Dirección: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, Alemania

Lugar, fecha: Wei-
terstadt, 12.12.2024

Firma: Ted Qu, Director de cali-
dad
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO
Il tosaerba è destinato all'uso privato ovvero in
ambito domestico e di giardinaggio. L'apparecchio è
principalmente utilizzato per la manutenzione di prati
residenziali di piccole dimensioni e giardini in ambito
domestico/hobbistico.

1.2 PANORAMICA
Figura 1-12

1 Pulsante di accensione
2 Manubrio inferiore
3 Manubrio superiore
4 Manopola
5 Bullone
6 Contenitore di raccolta dell’erba
7 Sportello di scarico posteriore
8 Accessorio per pacciamatura
9 Leva di regolazione dell'altezza
10 Sportello della batteria
11 Fessura
12 Gruppo batteria
13 Leva di attivazione delle lame

2 SICUREZZA

 AVVERTIMENTO
Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
può comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

 AVVERTIMENTO
Leggere attentamente e comprendere tutte le
istruzioni fornite nel Manuale sulla sicurezza.

3 INSTALLAZIONE

 AVVERTIMENTO
Non usare accessori non raccomandati dal
costruttore.

 AVVERTIMENTO
Non inserire la chiave di sicurezza o la batteria finché
non è stato completato il montaggio di tutte le parti.

3.1 DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO

 AVVERTIMENTO
Assicurarsi di assemblare correttamente l'apparecchio
prima dell'uso.

 AVVERTIMENTO
• Se una parte della macchina è danneggiata, non

usare l'apparecchio.
• Se uno o più componenti sono mancanti, non

usare l'apparecchio.
• In caso di componenti danneggiati o mancanti,

contattare il centro di assistenza.

1. Aprire l'imballaggio.
2. Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
3. Estrarre gli accessori dall'imballaggio.
4. Estrarre l'apparecchio dall'imballaggio.
5. Smaltire l'imballaggio conformemente alle normative

locali.

 AVVERTIMENTO
Per motivi di sicurezza, non inserire la batteria prima
che l’utensile sia completamente assemblato.

3.2 INSTALLAZIONE DEL MANUBRIO
INFERIORE

Figura 2

1. Inserire il manubrio inferiore nel montante di
montaggio e allineare i fori dei bulloni.

2. Inserire la vite nei fori di montaggio allineati e
stringere.

3. Ripetere questo procedimento sull'altro lato del
tosaerba con il secondo manubrio inferiore.

 AVVERTIMENTO
Non danneggiare i cavi quando si installa il manubrio.

3.3 INSTALLAZIONE DEL MANUBRIO
SUPERIORE

Figura 3

1. Allineare i fori di montaggio desiderati nei manubri
superiori con i fori nei manubri inferiori per
un'altezza di funzionamento ideale.

2. Inserire il bullone del manubrio attraverso il foro
del manubrio inferiore e fuori dal foro del manubrio
superiore. La testa del bullone deve essere a filo
con il manubrio inferiore.

3. Stringere la manopola sul bullone del manubrio.
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4. Ripetere questo processo sull'altro lato del tosaerba
con il secondo bullone del manubrio e la manopola.

3.4 INSTALLAZIONE DEL
CONTENITORE DELL'ERBA

Figura 4

1. Aprire lo sportello dello scarico posteriore e
mantenerlo aperto.

2. Rimuovere l'accessorio per pacciamatura.
3. Tenere il contenitore dell'erba tramite l'impugnatura

e inserire i ganci nelle fessure.
4. Chiudere lo sportello dello scarico posteriore.

3.5 INSTALLAZIONE
DELL'ACCESSORIO PER
PACCIAMATURA

Figura 5

1. Aprire lo sportello dello scarico posteriore e
mantenerlo aperto.

2. Rimuovere il contenitore di raccolta dell’erba.
3. Tenere l'accessorio per pacciamatura per

l’impugnatura e fissarlo nello scivolo di scarico.
4. Chiudere lo sportello dello scarico posteriore.

3.6 IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DI
TAGLIO

Figura 6

Il tosaerba è dotato di diverse altezze di taglio.

1. Spostare la leva di regolazione dell'altezza verso
l’esterno e indietro per ridurre l’altezza di taglio.

2. Spostare la leva di regolazione dell'altezza verso
l’esterno e in avanti per aumentare l’altezza di
taglio.

3.7 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 7

 AVVERTIMENTO
• Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono

danneggiati, sostituirli.
• Arrestare l'apparecchio e attendere che il motore

si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo
batteria.

• Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

1. Aprire lo sportello del vano batteria.
2. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le

scanalature sul vano batteria.

3. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

4. Un "clic" indica che la batteria è fissata
correttamente.

5. Chiudere lo sportello del vano batteria.

 NOTA
Il motore si avvia esclusivamente quando viene
inserita la chiave di sicurezza.

3.8 RIMUOVERE IL GRUPPO
BATTERIA.

1. Aprire lo sportello del vano batteria.
2. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
3. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

3.9 RIMUOVERE L'ACCESSORIO PER
PACCIAMATURA

Figura 8

 
Il tosaerba viene fornito con il tappo di pacciamatura
installato correttamente. Per rimuovere il tappo di
pacciamatura, seguire le istruzioni riportate di seguito:

1. Aprire lo sportello di scarico posteriore.
2. Afferrare entrambi i lati della maniglia di

pacciamatura, tirarla fuori con una certa forza.
3. Il tappo di pacciamatura deve essere reinstallato

nella camera di scarico quando si rimuove il
raccoglierba.

4 UTILIZZO

 AVVERTIMENTO
Indossare protezioni per gli occhi durante l'uso.

4.1 AVVIARE IL PRODOTTO
Figura 9

1. Tenere premuto il pulsante di accensione. Quindi,
afferrare una delle leve di attivazione delle lame
verso la barra del manubrio per innestare le lame.

Nota: Completare le due azioni consecutive entro 5
secondi.
2. Una volta avviato il prodotto, è possibile rilasciare il

pulsante di accensione.

4.2 ARRESTO DEL PRODOTTO
1. Rilasciare le leve di attivazione delle lame per

arrestare il prodotto.
2. Aprire lo sportello del vano batteria.
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3. Premere il pulsante di rilascio della batteria per
rimuovere la batteria.

 AVVERTIMENTO
PRIMA DI RIAVVIARE IL PRODOTTO ATTENDERE
CHE LA LAMA SIA COMPLETAMENTE FERMA.
NON ACCENDERE E SPEGNERE IL PRODOTTO IN
RAPIDA SUCCESSIONE.

 AVVERTIMENTO
RIMUOVERE SEMPRE LA BATTERIA DOPO
AVERE TERMINATO IL LAVORO.

4.3 SVUOTARE IL SACCO DI
RACCOLTA

1. Arrestare il prodotto.
2. Rimuovere il gruppo batteria.
3. Sollevare e tenere fermo lo sportello di scarico

posteriore.

4. Afferrare il sacco di raccolta per la maniglia e
sganciarlo dalle linguette.

5. Abbassare lo sportello di scarico posteriore.
6. Svuotare il sacco di raccolta.

4.4 SUGGERIMENTI PER L'USO
• Non tentare di disabilitare il funzionamento del

pulsante di avvio o della barra di avanzamento.
• Non inclinare l'apparecchio durante l'avvio.
• Non posizionare mani o piedi in prossimità o sotto le

parti rotanti.
• Mantenere pulito lo scivolo di scarico.
• Non tagliare erba bagnata.
• Per erba nuova o folta è necessaria un'altezza di

taglio maggiore.
• Pulire la parte inferiore dell'unità tagliaerba dopo

ogni utilizzo. Rimuovere residui di erba, foglie,
sporcizia e altri detriti.

5 MANUTENZIONE

 IMPORTANTE
Leggere con attenzione e comprendere le norme di sicurezza e le istruzioni per la manutenzione prima di
pulire, riparare o sottoporre a manutenzione il prodotto (fare riferimento a Norme di sicurezza e Istruzioni per
la manutenzione).

 AVVERTIMENTO
• RIMUOVERE LA BATTERIA O LE BATTERIE DAL PRODOTTO PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO DI

MANUTENZIONE.
• LA MANCATA OSSERVANZA DELLA CORRETTA PROCEDURA DI MANUTENZIONE, L'UTILIZZO

DI PARTI DI RICAMBIO DI TERZI O LA MODIFICA/RIMOZIONE DEI COMPONENTI POSSONO
COMPORTARE LESIONI PER L'UTENTE.

5.1 PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
Gli intervalli di manutenzione sono calcolati in base all’utilizzo giornaliero del prodotto. Gli intervalli cambiano se il
prodotto viene utilizzato giornalmente.
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A ogni utilizzo Mensilmente A ogni stagione

Effettuare un’ispezione generale del prodotto. ×

Pulire il prodotto. ×

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza non siano
difettosi.

×

Ispezionare l’apparecchiatura di taglio. ×

Ispezionare il piatto di taglio. ×

Verificare che il pulsante di accensione funzioni cor-
rettamente e non sia difettoso.

×

Verificare che la batteria non mostri segni di danni. ×

Assicurarsi che la batteria si ricarichi correttamente. ×

Verificare che i pulsanti di rilascio funzionino corretta-
mente e che la batteria sia saldamente inserita nel
prodotto.

×

Controllare che il caricabatteria non sia danneggiato
e che funzioni correttamente.

×

Controllare i collegamenti tra la batteria e il prodotto,
nonché il collegamento tra la batteria e il caricabatte-
ria.

×

5.2 ISPEZIONE GENERALE
• Controllare e serrare tutti i dadi e le viti presenti sul prodotto.
• Assicurarsi che tutti i cavi siano correttamente instradati e ben fissati per evitare che subiscano danni.

5.3 PULIZIA DEL PRODOTTO
• Sostituire le parti usurate o danneggiate.
• Pulire il prodotto dopo ogni uso con un panno morbido imbevuto con acqua e un detergente neutro.
• Non utilizzare un tubo per spruzzare l‘unità. In alternativa, pulirlo con un panno umido.

 AVVERTENZA
• MANTENERE L'ACQUA A DISTANZA DAL VANO BATTERIE DURANTE IL LAVAGGIO, PER EVITARE

DANNI AI COMPONENTI ELETTRICI.
• NON PULIRE CON ALCOOL, BENZINA, ACETONE O ALTRI SOLVENTI CORROSIVI/VOLATILI. TALI

SOSTANZE POSSONO DANNEGGIARE LA STRUTTURA ESTERNA E INTERNA DEL PRODOTTO.
• NON STROFINARE CON CARTA VETRATA O UNA SPAZZOLA DI METALLO.

5.4 PULIZIA DELLA BATTERIA E DEL CARICABATTERIA

 AVVERTIMENTO
NON PULIRE LA BATTERIA O IL CARICABATTERIA CON ACQUA.

• Verificare che la batteria, il caricabatteria e il vano batteria siano puliti e asciutti.
• Pulire i terminali della batteria con un panno morbido e asciutto.
• Pulire la superficie della batteria e il caricabatteria con un panno morbido e asciutto.
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5.5 ESAMINARE L’APPARECCHIATURA DI TAGLIO

 AVVERTIMENTO
PER EVITARE AVVII ACCIDENTALI, RIMUOVERE SEMPRE LA BATTERIA E ATTENDERE ALMENO 5
SECONDI.

 AVVERTIMENTO
INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI PER IMPIEGHI GRAVOSI DURANTE L’ESECUZIONE DELLA
MANUTENZIONE SULL’APPARECCHIATURA DI TAGLIO. LA LAMA È AFFILATA E PUÒ PRODURRE
FACILMENTE LESIONI.

Nota: Assicurarsi che entrambe le aste del manubrio siano correttamente inserite nei fori di montaggio alla
base del tosaerba. Assicurarsi le aste siano nella stessa posizione.

• Esaminare l’apparecchiatura di taglio per individuare eventuali incrinature o danni. Sostituire sempre
un’apparecchiatura di taglio danneggiata.

• Controllare la lama per verificare che non sia danneggiata o usurata.

5.5.1 SOSTITUZIONE DELLA LAMA
Figura 10-12

 AVVERTIMENTO
Utilizzare esclusivamente lame di ricambio omologate.

 AVVERTIMENTO
Indossare guanti robusti o avvolgere un panno intorno alla lama prima di toccarla.

1. Arrestare la macchina.
2. Assicurarsi che le lame siano completamente ferme.
3. Rimuovere il gruppo batteria.
4. Posizionare l'apparecchio su un lato.
5. Usare un pezzo di legno per impedire il movimento della lama.
6. Rimuovere il bullone di montaggio e i distanziatori con una chiave o una bussola.
7. Rimuovere la lama.
8. Installare la lama nuova. Assicurarsi che i punti sporgenti si incastrino nei fiori della lama.
9. Mettere il bullone di montaggio e i distanziatori e serrarli.

6 TRASPORTO, STOCCAGGIO ,
E SMALTIMENTO

6.1 TRASPORTO
• Qualsiasi parte rimovibile (elettronica), come la

batteria e il caricabatteria, deve sempre essere
scollegata prima del trasporto.

• Quando possibile, evitare il trasporto con cattive
condizioni meteorologiche.

• Se il trasporto con cattive condizioni meteorologiche
è inevitabile, assicurarsi di coprire adeguatamente
tutte le parti elettroniche esposte.

• Utilizzare del nastro sui contatti aperti della batteria
e assicurarsi che sia posizionata saldamente per
evitarne il movimento.

• L'alta velocità insieme al vento e alla pioggia può
far penetrare l'umidità all'interno dei componenti
elettronici con conseguenti malfunzionamenti
temporanei o danni permanenti.

• In caso di malfunzionamento dopo il trasporto in
tali condizioni, rimuovere la batteria e lasciare
asciugare all'aria tutte le parti una volta raggiunta
la destinazione.

6.2 SMALTIMENTO DELLA BATTERIA,
DEL CARICABATTERIA E DEL
PRODOTTO

I simboli sul prodotto o sull'imballaggio del prodotto
indicano che non è un rifiuto domestico. Riciclarlo
presso una stazione di riciclaggio per apparecchi
elettrici ed elettronici. Ciò aiuta a evitare danni
all'ambiente e alle persone.
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Contattare le autorità locali, il servizio di raccolta dei
rifiuti domestici o il rivenditore di zona per maggiori
informazioni su come riciclare il prodotto.

7 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione

Il manubrio non
è in posizione.

I bulloni non so-
no posizionati
correttamente.

Regolare l'altez-
za del manubrio
e assicurarsi che
le manopole e i
bulloni siano alli-
neati corretta-
mente.

L'apparecchio
non si avvia.

Il gruppo batteria
è scarico.

Ricaricare il
gruppo batteria.

La barra di avan-
zamento è difet-
tosa.

Sostituire la bar-
ra di avanza-
mento.

La chiave della
batteria non è
stata inserita.

Inserire la chiave
della batteria.

L'apparecchio
non taglia l'erba
in modo uni-
forme.

Il prato è acci-
dentato.

Ispezionare l'ar-
ea di taglio.

L'altezza di taglio
non è impostata
correttamente.

Portare le ruote
in una posizione
superiore.

L'apparecchio
non esegue una
corretta paccia-
matura.

Sulla parte inferi-
ore dell'unità to-
saerba sono pre-
senti residui di
erba bagnata.

Attendere che
l'erba si asciughi
prima di tagliarla.

L'accessorio per
pacciamatura è
assente.

Installare l'ac-
cessorio per
pacciamatura.

L'apparecchio è
difficile da spin-
gere.

L'erba è troppo
alta, o l'altezza di
taglio è troppo
bassa.

Aumentare l'al-
tezza di taglio.

Il contenitore
dell'erba e la la-
ma vengono
trascinati dall'er-
ba folta.

Svuotare il con-
tenitore dell'erba.

L'apparecchio
presenta forti vi-
brazioni.

La lama è sbilan-
ciata e usurata.

Sostituire la la-
ma.

Problema Possibile causa Soluzione

L'albero motore
è piegato.

1. Arrestare il
motore.

2. Rimuovere la
chiave di si-
curezza e il
gruppo batte-
ria.

3. Scollegare il
cavo di ali-
mentazione
dalla presa di
corrente.

4. Verificare
l'assenza di
danni.

5. Riparare l'ap-
parecchio
prima di riav-
viarlo.

L'apparecchio si
arresta durante il
taglio.

L'altezza di taglio
è troppo bassa.

Aumentare l'al-
tezza di taglio.

Il gruppo batteria
è scarico.

Ricaricare il
gruppo batteria.

Sull'unità tosaer-
ba o sulla lama
sono presenti re-
sidui di erba.

Rimuovere il
gruppo batteria e
controllare l'unità
tosaerba.

La temperatura
di funzionamento
dell'apparecchio
è troppo alta.

Lasciare raffred-
dare l'apparec-
chio.

* Se non è possibile trovare la soluzione al proprio
problema, recarsi presso un centro di assistenza.
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8 DATI TECNICI
Motore 24 CC

Velocità a vuoto 3550 r / min

Larghezza di taglio 33 cm

Altezza di taglio 25-70 mm

Capacità del contenitore
di raccolta dell'erba

30 L

Livello di pressione so-
nora misurato

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Livello di potenza sonora
garantito

LWA.d = 96 dB(A)

Vibrazioni ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Modello di batteria BAG702 e altre BAG serie

Modello di caricabatteria CAG832 e altre CAG serie

IPX IPX1

9 INTERVALLO DI
TEMPERATURE AMBIENTE
RACCOMANDATO

Condizione Temperatura

Intervallo di temperature di stoccaggio
del prodotto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervallo di temperature di funziona-
mento del prodotto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervallo di temperature per la ricarica
della batteria

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Intervallo di temperature per l'uso del
caricabatteria

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Conservazione della batteria
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervallo di temperature per lo scari-
camento della batteria

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GARANZIA
(È possibile trovare i termini e le condizioni
di garanzia completi sul Greenworks sito web
www.greenworkstools.eu)

La Greenworks garanzia ha una durata di 3 anni
sul prodotto, e 2 anni sulle batterie (uso privato/

consumatore) dalla data di acquisto. Questa garanzia
copre i difetti di fabbricazione. Un prodotto difettoso
in garanzia potrebbe essere riparato o sostituito.
Un'unità che è stata utilizzata in modo improprio o in
maniera diversa da quella descritta nel manuale del
proprietario potrebbe non essere idonea alla copertura
della garanzia. La normale usura non è coperta dalla
garanzia. La garanzia originale del produttore non è
influenzata da alcuna garanzia aggiuntiva offerta da un
rivenditore o rivenditore al dettaglio.

Un prodotto guasto deve essere restituito al punto di
acquisto per poter appellarsi alla garanzia insieme allo
scontrino (ricevuta).

11 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITÀ CE

Nome e indirizzo del fabbricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
mania

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico:

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
mania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Tosaerba

Modello: MO24L411-01(LMG401)

Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale del
prodotto

Anno di fabbrica-
zione:

Vedere l’etichetta nominale del
prodotto

• è conforme ai requisiti pertinenti della direttiva
Macchine 2006/42/CE.

• è conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE e 2005/88/CE
• 2011/65/UE e 2015/863/UE

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato le seguenti parti e
clausole degli standard armonizzati:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8
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Metodo di valutazione della conformità conforme
all'allegato VI della direttiva 2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misur-
ato

LWA: 90 dB(A)

Livello di potenza sonora garan-
tito

LWA.d: 96 dB(A)

Organismo notificato:

Nome: Intertek Deutschland GmbH (Organismo
notificato 0905)

Indirizzo: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Germania

Luogo, data: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Firma: Ted Qu, Direttore Qualità
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1 DESCRIPTION
1.1 OBJET
La tondeuse à gazon est réservée à un usage privé soit
pour les environnements résidentiels et de jardinage.
La machine sert principalement à l'entretien de
jardins résidentiels/loisirs et de pelouses résidentielles
d'ampleur réduite.

1.2 PRÉSENTATION
Schéma 1-12

1 Bouton d'alimentation
2 Poignée inférieure
3 Poignée supérieure
4 Molette
5 Boulon
6 Collecteur d'herbe
7 Trappe de décharge arrière
8 Obturateur de mulching
9 Levier d'ajustement de hauteur
10 Porte de batterie
11 Fente
12 Pack-batterie
13 Levier d'activation de lame

2 SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Lisez l'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.

 AVERTISSEMENT
Vous devez lire attentivement et comprendre toutes
les instructions fournies dans le Manuel de sécurité.

3 INSTALLATION

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas des accessoires non recommandés par
le fabricant.

 AVERTISSEMENT
Ne mettez pas la clé de sécurité ou le pack-batterie
avant d'avoir finalisé l'assemblage de toutes les
pièces.

3.1 DÉBALLAGE DE LA MACHINE

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous d'assembler correctement la machine
avant son usage.

 AVERTISSEMENT
• Si des pièces de la machine sont endommagées,

n'utilisez pas la machine.
• Si des pièces manquent, n'utilisez pas la machine.
• Si des pièces sont endommagées ou manquantes,

contactez le centre d'entretien.

1. Ouvrez l'emballage.
2. Lisez la documentation fournie dans la boîte.
3. Retirez toutes les pièces non-assemblées de la

boîte.
4. Retirez la machine de la boîte.
5. Mettez la boîte et le matériau d'emballage au rebut

dans le respect de la réglementation locale.

 AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité personnelle, n'insérez pas la
batterie avant que l'outil ne soit complètement
assemblé.

3.2 INSTALLATION DE POIGNÉE
INFÉRIEURE

Schéma 2

1. Insérez la poignée inférieure dans le montant et
alignez les trous de vis.

2. Insérez la vis dans les trous ayant été alignés et
serrez-la.

3. Répétez cette opération de l’autre côté de la
tondeuse avec la deuxième poignée inférieure.

 AVERTISSEMENT
N'endommagez pas les câbles en installant la
poignée.

3.3 INSTALLATION DE POIGNÉE
SUPÉRIEURE

Schéma 3

1. Alignez les trous de montage voulus des poignées
supérieures avec ceux des poignées inférieures
pour obtenir une hauteur d’utilisation appropriée.
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2. Insérez la vis dans le trou correspondant de la
poignée inférieure en la faisant sortir par le trou
de la poignée supérieure. La tête de la vis doit se
trouver à ras de la poignée inférieure.

3. Serrez la molette sur la vis de la poignée.
4. Répétez cette opération de l’autre côté de la

tondeuse avec la deuxième vis de la poignée et la
molette.

3.4 INSTALLATION DE COLLECTEUR
D'HERBE

Schéma 4

1. Ouvrez la trappe d’éjection arrière et retenez-la.
2. Retirez l'insert mulching.
3. Tenez le collecteur d'herbe par sa poignée et

engagez les crochets dans les fentes.
4. Fermez la trappe d’éjection arrière.

3.5 INSTALLATION DE
L'OBTURATEUR DE MULCHING

Schéma 5

1. Ouvrez la trappe d’éjection arrière et retenez-la.
2. Retirez le collecteur d'herbe.
3. Tenez l'obturateur de mulching par sa poignée et

montez-le dans la goulotte d’éjection.
4. Fermez la trappe d’éjection arrière.

3.6 RÉGLAGE DE HAUTEUR DE
COUPE

Schéma 6

La machine peut être réglée sur différentes hauteurs de
lame.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers
l'extérieur et l'arrière pour réduire la hauteur de
coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers
l'extérieur et l'avant pour augmenter la hauteur de
coupe.

3.7 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Schéma 7

 AVERTISSEMENT
• Si la batterie ou le chargeur sont endommagés,

veillez à les remplacer.
• Arrêtez la machine et attendez que le moteur

s'arrête avant d'installer ou de retirer le pack-
batterie.

• Lisez, apprenez et appliquez les instructions du
manuel de la batterie et du chargeur.

1. Ouvrez le couvercle du logement de la batterie.

2. Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
dans le logement.

3. Poussez la batterie pour bien l’engager et
l’enclencher dans son logement.

4. Au clic audible, la batterie est installée
correctement.

5. Fermez le couvercle du logement de la batterie.

 REMARQUE
Le moteur démarre uniquement lorsque vous installez
la clé de sécurité.

3.8 RETRAIT DE LA BATTERIE
1. Ouvrez le couvercle du logement de la batterie.
2. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie

sans le relâcher.
3. Retirez la batterie de la machine.

3.9 RETRAIT DE L’OBTURATEUR DE
MULCHING

Schéma 8

 REMARQUE
La tondeuse est livrée avec l’obturateur de mulching
correctement installé. Pour le retirer, procédez comme
suit :

1. Ouvrez la trappe d’éjection arrière.
2. Saisissez les deux côtés de l’obturateur avec vos

mains et tirez avec une certaine force pour le
dégager.

3. Vous devez réinstaller l’obturateur de mulching dans
la goulotte d’éjection une fois le collecteur d'herbe
retiré.

4 FONCTIONNEMENT

 AVERTISSEMENT
Portez une protection oculaire durant le travail.

4.1 DÉMARRAGE DU PRODUIT
Schéma 9

1. Appuyez sur le bouton d'alimentation sans le
relâcher. Ensuite, serrez l'un ou l'autre des leviers
d'activation de lame en direction du guidon pour
engager les lames.

Remarque : Effectuez les deux opérations
consécutives dans un délai de 5 secondes.
2. Une fois le produit démarré, vous pouvez relâcher le

bouton d'alimentation.
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4.2 ARRÊT DU PRODUIT
1. Relâchez le ou les leviers d'activation de lame pour

arrêter le produit.
2. Ouvrez le couvercle du logement de la batterie.
3. Appuyez sur le bouton de libération de batterie pour

retirer la batterie.

 AVERTISSEMENT
ATTENDEZ L'ARRÊT COMPLET DE LA LAME
AVANT DE REDÉMARRER LE PRODUIT.
N'EFFECTUEZ PAS UN CYCLE RAPIDE ARRÊT/
MARCHE DU PRODUIT.

 AVERTISSEMENT
RETIREZ SYSTÉMATIQUEMENT LA BATTERIE
UNE FOIS LA TÂCHE TERMINÉE.

4.3 VIDAGE DU COLLECTEUR
D'HERBE

1. Arrêtez le produit.

2. Retirez le pack-batterie.
3. Soulevez et maintenez ouverte la trappe d’éjection

arrière.
4. Tenez le collecteur d'herbe par sa poignée et

décrochez-le au niveau des languettes.
5. Abaissez la trappe d’éjection arrière.
6. Videz le collecteur d'herbe.

4.4 CONSEILS D'UTILISATION
• Ne tentez pas de mettre en dérivation le

fonctionnement du bouton de démarrage ou de
l'interrupteur à étrier.

• N'inclinez pas la machine lorsque vous la démarrez.
• Ne placez pas les mains ou les pieds à proximité ou

sous les pièces en rotation.
• Préservez la propreté de la rampe de décharge.
• Ne coupez pas l'herbe mouillée.
• Une hauteur de lame supérieure est nécessaire

pour l'herbe nouvelle ou drue.
• Nettoyez le fond du carter de la tondeuse après

chaque usage. Retirez les résidus herbeux, feuilles,
salissures et autres débris.

5 MAINTENANCE

 IMPORTANT
Vous devez lire attentivement et comprendre les règles de sécurité et les instructions de maintenance avant
d'exécuter des travaux de nettoyage, de réparation ou de maintenance sur la machine (Référence à règles de
sécurité et instructions de maintenance).

 AVERTISSEMENT
• RETIREZ LA OU LES BATTERIES DU PRODUIT AVANT D'EFFECTUER UNE QUELCONQUE

MAINTENANCE.
• LE NON-RESPECT D'UNE MAINTENANCE APPROPRIÉE, L'USAGE DE PIÈCES DE RECHANGE DE

TIERS OU LE RETRAIT /MODIFICATION DE COMPOSANTS RISQUE DE BLESSER L'UTILISATEUR.

5.1 PROGRAMME DE MAINTENANCE
Les intervalles de maintenance sont calculés pour un usage quotidien du produit. Les intervalles changent si le
produit n'est pas utilisé quotidiennement.
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Chaque usage Mensuel Chaque saison

Effectuez une inspection générale du produit. ×

Nettoyez le produit. ×

Assurez-vous que les dispositifs de sécurité ne sont
pas défectueux.

×

Inspectez l'équipement de coupe. ×

Inspectez le carter de coupe. ×

Vérifiez que le bouton d'alimentation fonctionne cor-
rectement et n'est pas défectueux.

×

Examinez l'état de la batterie. ×

Assurez-vous que la batterie se charge correctement. ×

Vérifiez que les boutons de déverrouillage fonction-
nent correctement et que la batterie se verrouille
dans le produit en toute sécurité.

×

Inspectez l'état du chargeur de batterie et assurez-
vous qu'il fonctionne correctement.

×

Vérifiez les connexions entre la batterie et le produit
ainsi que la connexion entre la batterie et le chargeur
de batterie.

×

5.2 INSPECTION GÉNÉRALE
• Vérifiez et serrez tous les écrous et vis sur le produit.
• Assurez-vous d'acheminer et de fixer correctement tous les câbles afin de leur éviter tout dommage.

5.3 NETTOYAGE DU PRODUIT
• Remplacez les pièces usées ou endommagées.
• Nettoyez le produit après chaque usage avec de l'eau, un détergent neutre et un chiffon doux.
• N’utilisez pas de tuyau d’arrosage sur la machine. Nettoyez-la avec un chiffon mouillé.

 AVERTISSEMENT
• MAINTENEZ L'EAU À L'ÉCART DU COMPARTIMENT DE BATTERIE PENDANT LE NETTOYAGE POUR

ÉVITER D'ENDOMMAGER LES COMPOSANTS ÉLECTRIQUES.
• NE NETTOYEZ PAS AVEC DE L'ALCOOL, DE L'ESSENCE, DE L'ACÉTONE OU D'AUTRES SOLVANTS

CORROSIFS /VOLATILES. CES SUBSTANCES PEUVENT ENDOMMAGER LA STRUCTURE EXTERNE ET
INTERNE DE VOTRE PRODUIT.

• ABSTENEZ-VOUS DE FROTTER AVEC DU PAPIER DE VERRE OU UNE BROSSE MÉTALLIQUE.

5.4 NETTOYAGE DE LA BATTERIE ET DU CHARGEUR DE BATTERIE

 AVERTISSEMENT
NE NETTOYEZ PAS LA BATTERIE OU LE CHARGEUR DE BATTERIE AVEC DE L'EAU.

• Assurez-vous que la batterie, le chargeur de batterie et le compartiment de batterie sont propres et secs.
• Nettoyez les cosses de batterie avec un chiffon doux et sec.
• Nettoyez la surface de la batterie et du chargeur de batterie avec un chiffon doux et sec.
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5.5 EXAMEN DE L'ÉQUIPEMENT DE COUPE

 AVERTISSEMENT
POUR ÉVITER UN DÉMARRAGE ACCIDENTEL, RETIREZ SYSTÉMATIQUEMENT LA BATTERIE ET
ATTENDEZ AU MOINS 5 SECONDES.

 AVERTISSEMENT
PORTEZ DES GANTS DE PROTECTION HAUTE RÉSISTANCE POUR EFFECTUER LA MAINTENANCE
SUR L'ÉQUIPEMENT DE COUPE. LA LAME EST AFFÛTÉE ET DES BLESSURES PEUVENT SURVENIR
FACILEMENT.

Note : Assurez-vous que les deux axes de guidon sont bien insérés dans les orifices de montage sur la base
de la tondeuse. Assurez-vous que les axes sont identiquement positionnés.

• Vérifiez l'absence de dommage et de fissures sur l'équipement de coupe. Remplacez systématiquement un
équipement de coupe endommagé.

• Inspectez la lame pour déterminer si elle est endommagée ou émoussée.

5.5.1 REMPLACEMENT DE LA LAME
Schéma 10-12

 AVERTISSEMENT
Utilisez uniquement des lames de rechange homologuées.

 AVERTISSEMENT
Portez des gants épais ou entourez la lame avec un chiffon pour la manipuler.

1. Arrêtez la machine.
2. Assurez-vous que les lames sont complètement arrêtées.
3. Retirez le pack-batterie.
4. Retournez la machine sur le flanc.
5. Utilisez une cale en bois pour empêcher la lame de bouger.
6. Retirez la vis de fixation et les entretoises avec une clé plate ou à douille.
7. Retirez la lame.
8. Installez la nouvelle lame. Assurez-vous que les points saillants s'engagent dans les orifices de la lame.
9. Montez la vis de fixation et les entretoises et serrez-les.

6 TRANSPORT, STOCKAGE ET
MISE AU REBUT

6.1 TRANSPORT
• Toutes les pièces (électroniques) amovibles,

comme le chargeur et la batterie, devraient être
systématiquement déconnectées avant le transport.

• Évitez de transporter le produit par mauvais temps,
dans la mesure du possible.

• Assurez-vous de couvrir correctement toutes les
pièces électroniques exposées si un transport sous
les intempéries est inévitable.

• Utilisez du ruban adhésif sur les contacts ouverts
de la batterie et assurez-vous de son rangement en
toute sécurité pour éviter tout mouvement.

• Des vitesses élevées sous le vent et
la pluie risquent de forcer l'humidité dans
les composants électroniques, pouvant causer
des dysfonctionnements temporaires ou des
défaillances permanentes.

• En cas de dysfonctionnement après le transport
sous ces conditions, retirez la batterie et laissez
les pièces sécher à l'air libre lorsque vous arrivez
à destination.

6.2 MISE AU REBUT DE LA
BATTERIE, DU CHARGEUR DE
BATTERIE ET DU PRODUIT

Les symboles sur le produit ou son emballage indiquent
qu'il ne s'agit pas d'un déchet ménager. Recyclez-le
auprès d'une déchetterie pour équipements électriques
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et électroniques. Vous évitez ainsi tout dommage pour
l'environnement et les personnes.

Contactez vos autorités locales, votre déchetterie ou
votre revendeur pour en savoir plus sur le recyclage de
votre produit.

7 DÉPANNAGE
Problème Cause possible Solution

La poignée n'est
pas positionnée.

Les boulons sont
mal engagés.

Ajustez la hau-
teur de la poign-
ée et assurez-
vous que les mo-
lettes et boulons
sont correcte-
ment alignés.

La machine ne
démarre pas.

La capacité de la
batterie est fai-
ble.

Chargez le pack-
batterie.

L'interrupteur à
étrier est défec-
tueux.

Remplacez l'in-
terrupteur à
étrier.

La clé de batter-
ie n'est pas in-
sérée.

Insérez la clé de
batterie.

La machine ne
tond pas l'herbe
uniformément.

L'herbe est diffi-
cile.

Examinez la
zone de tonte.

La hauteur de la
lame est mal ré-
glée.

Positionnez les
roues plus haut.

Le mulching de
la machine est
incorrect.

Des touffes
d'herbe mouillée
adhèrent sur le
carter.

Attendez que
l'herbe sèche
avant de tondre.

L'insert mulching
manque.

Installez l'insert
mulching.

La machine est
dure à pousser.

L'herbe est trop
haute ou la lame
est trop basse.

Augmentez la
hauteur de lame.

Le collecteur
d'herbe et la
lame ont du mal
avec l'herbe
épaisse.

Videz les touffes
d'herbe du col-
lecteur d'herbe.

La machine pré-
sente des vibra-
tions élevées.

La lame est dé-
séquilibrée et
usée.

Remplacez la
lame.

Problème Cause possible Solution

L'arbre du mo-
teur est déformé.

1. Arrêtez le
moteur.

2. Retirez la clé
de sécurité et
le pack-batt-
erie.

3. Déconnectez
la source
d'alimenta-
tion.

4. Recherchez
les dommag-
es.

5. Réparez la
machine
avant de la
redémarrer.

La machine s'ar-
rête pendant la
tonte.

La lame est trop
basse.

Augmentez la
hauteur de lame.

Le pack-batterie
est épuisé.

Chargez le pack-
batterie.

Des touffes
d'herbe adhèrent
sur le carter ou
la lame.

Retirez le pack-
batterie et ob-
servez le carter.

La température
de fonctionne-
ment de la ma-
chine est trop él-
evée.

Refroidissez la
machine.

* Si vous ne trouvez aucune solution à ces problèmes,
rendez-vous au centre d'entretien.
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8 DONNÉES TECHNIQUES
Moteur 24 V CC

Vitesse à vide 3550 r /min

Largeur de coupe 33 cm

Hauteur de coupe 25-70 mm

Contenance du collecteur
d'herbe

30 L

Niveau de pression
acoustique mesuré

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

LWA.d = 96 dB(A)

Vibrations ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Modèle de batterie BAG702 et autres BAG
séries

Modèle de chargeur CAG832 et autres CAG
séries

IPX IPX1

9 LA PLAGE DE TEMPÉRATURE
AMBIANTE RECOMMANDÉE

Élément Température

Plage de température de stockage de
produit

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Plage de température de fonctionne-
ment de produit

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Plage de température de charge de
batterie

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Plage de température de service de
chargeur

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Plage de température de stockage de
batterie

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Plage de température de décharge de
batterie

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GARANTIE
(Les conditions générales complètes de la
garantie se trouvent sur le Greenworks site Web
www.greenworkstools.eu)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit
et de 2 ans sur les batteries (usage en tant que
consommateur/privé) à compter de la date d'achat.
Cette garantie couvre les défauts de fabrication. Un
produit défaillant sous garantie peut être réparé ou
remplacé. La garantie d'une unité qui a fait l'objet
d'abus ou d'un usage différent de celui décrit dans
le manuel du propriétaire peut être invalidée. L'usure
normale n’est pas couverte par la garantie. La garantie
du fabricant d'origine n'est pas affectée par toute
garantie additionnelle offerte par un distributeur ou un
revendeur.

Un produit défaillant doit être retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (reçu), afin de
prétendre à la garantie.

11 DÉCLARATION DE
CONFORMITÉ CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Alle-
magne

Nom et adresse de la personne autorisée à compiler le
dossier technique :

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Alle-
magne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Tondeuse à gazon

Modèle : MO24L411-01(LMG401)

Numéro de série : Voir étiquette de caractéristiques
du produit

Année de construc-
tion :

Voir étiquette de caractéristiques
du produit

• est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

• est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE & 2005/88/CE
• 2011/65/UE & 2015/863/UE

En outre, nous déclarons que les parties /clauses
suivantes des normes harmonisées ont été appliquées :

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8
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Méthode d'appréciation de la conformité selon l'Annexe
VI/ Directive 2000/14/CE.

Niveau de puissance acous-
tique mesuré

LWA : 90 dB(A)

Niveau de puissance acous-
tique garanti

LWA.d : 96 dB(A)

Organisme notifié impliqué :

Nom : Intertek Deutschland GmbH (Organisme notifié
0905)

Adresse : Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, Allemagne

Lieu et date : Wei-
terstadt, 12.12.2024

Signature : Ted Qu, Directeur
Qualité
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1 BESCHRIJVING
1.1 BEOOGD GEBRUIK
De grasmaaier is bedoeld voor particulier gebruik, bijv.
voor gebruik in huis- en tuinomgevingen. De machine
wordt voornamelijk gebruikt voor het onderhouden van
kleine, residentiële gazons en huis-/hobbytuinen.

1.2 OVERZICHT
Afbeelding 1-12

1 Aan/Uit-knop
2 Onderste handgreep
3 Bovenste handgreep
4 Knop
5 Bout
6 Grasopvanger
7 Achterklep
8 Mulchplug
9 Hendel voor hoogteverstelling
10 Accuklep
11 Sleuf
12 Accupack
13 Mes activatiehendel

2 VEILIGHEID

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap worden geleverd. Het niet opvolgen
van alle onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

 WAARSCHUWING
Lees en begrijp alle instructies in de
veiligheidshandleiding zorgvuldig.

3 INSTALLATIE

 WAARSCHUWING
Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant
worden aanbevolen.

 WAARSCHUWING
Steek de veiligheidssleutel of het accupack pas erin
als u klaar bent met de montage van alle onderdelen.

3.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

 WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

 WAARSCHUWING
• Gebruik de machine niet als er onderdelen

beschadigd zijn.
• Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het

gereedschap niet gebruiken.
• Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,

neem dan contact op met het servicecentrum.

1. Open de verpakking.
2. Lees de documentatie in de doos.
3. Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de

doos.
4. Haal het gereedschap uit de doos.
5. Voer de doos en verpakking af in overeenstemming

met de plaatselijke voorschriften.

 WAARSCHUWING
Voor uw persoonlijke veiligheid, installeer de accu pas
wanneer het gereedschap volledig in elkaar is gezet.

3.2 MONTEER DE ONDERSTE
HANDGREEP

Afbeelding 2

1. Plaats de onderste handgreep in de montagepaal
en zorg dat de boutgaten op één lijn liggen.

2. Plaats de schroef in de uitgelijnde montagegaten en
draai deze vast.

3. Herhaal dit proces aan de andere kant van de
maaier met de tweede onderste handgreep.

 WAARSCHUWING
Beschadig de kabels niet tijdens het installeren van de
handgreep.

3.3 INSTALLEER DE BOVENSTE
HANDGREEP

Afbeelding 3

1. Zorg ervoor dat de gewenste montagegaten in
de bovenste handgrepen overeenkomen met de
gaten in de onderste handgrepen voor een ideale
bedieningshoogte.

2. Steek de hendelbout door het onderste hendelgat
en uit het bovenste hendelgat. De boutkop moet
gelijk liggen met de onderste handgreep.

3. Draai de knop vast op de hendelbout.

48

Engels

NL



4. Herhaal dit proces aan de andere kant van de
maaier met de tweede handgreepbout en knop.

3.4 INSTALLEER DE
GRASOPVANGER

Afbeelding 4

1. Open de achterklep en houd deze vast.
2. Verwijder de mulchplug.
3. Houd de grasopvangbak vast bij het handvat en

plaats de haken over de sleuven.
4. Sluit de achterklep.

3.5 PLAATS DE MULCHPLUG
Afbeelding 5

1. Open de achterklep en houd deze vast.
2. Verwijder de grasopvanger.
3. Houd de mulchplug vast bij de handgreep en plaats

deze in de uitwerpopening.
4. Sluit de achterklep.

3.6 STEL DE SNIJHOOGTE IN
Afbeelding 6

De meshoogte van de machine kan op verschillende
hoogtes worden ingesteld.

1. Beweeg de hoogteverstellingshendel naar buiten en
naar achteren om de maaihoogte te verlagen.

2. Beweeg de hoogteverstellingshendel naar voren en
naar buiten om de maaihoogte te verhogen.

3.7 HET ACCUPACK INSTALLEREN
Afbeelding 7

 WAARSCHUWING
• Als het accupack of de oplader beschadigd is,

moet u deze vervangen.
• Stop de machine en wacht tot de motor stopt

voordat u het accupack installeert of verwijdert.
• Lees, ken en volg de instructies in de handleiding

van de accu en de oplader op.

1. Open de accuklep.
2. Breng de ribben op de accu op één lijn met de

groeven op het accuvak.
3. Duw het accupack in het accucompartiment totdat

het accupack op zijn plek vergrendelt.
4. Als u een klik hoort, is het accupack geïnstalleerd.
5. Sluit de accuklep.

 OPMERKING
De motor start alleen als u de veiligheidssleutel erin
steekt.

3.8 HET ACCUPACK VERWIJDEREN
1. Open de accuklep.
2. Druk op de ontgrendelingsknop van de accu en

houd deze ingedrukt.
3. Verwijder het accupack uit het apparaat.

3.9 VERWIJDER DE MULCHPLUG
Afbeelding 8

 OPMERKING
De grasmaaier wordt geleverd met een correct
gemonteerde mulchplug. Om de mulchplug te
verwijderen, volg onderstaande instructies:

1. Open de achterklep.
2. Pak beide kanten van de handgreep van de mulch

vast en trek deze er met enige kracht uit.
3. Wanneer de grasopvangbak wordt verwijderd, moet

de mulchplug weer in de uitwerpkamer worden
geplaatst.

4 GEBRUIK

 WAARSCHUWING
Draag oogbescherming tijdens gebruik.

4.1 HET PRODUCT STARTEN
Afbeelding 9

1. Druk op de aan/uit knop en houd deze ingedrukt.
Pak vervolgens een van de hendels voor het
activeren van de messen vast richting het stuur om
de messen in te schakelen.

Opmerking: Voer de twee opeenvolgende
handelingen binnen de 5 seconden uit.
2. Zodra het product is gestart, kunt u de aan/uit-knop

loslaten.

4.2 HET PRODUCT STOPPEN
1. Laat de hendel(s) voor het activeren van het mes

los om het apparaat te stoppen.
2. Open de accuklep.
3. Druk op de accu-ontgrendelingsknop om het

accupack te verwijderen.

 WAARSCHUWING
WACHT TOTDAT HET MAAIBLAD TOT EEN
VOLLEDIGE STILSTAND IS GEKOMEN ALVORENS
HET PRODUCT OPNIEUW TE STARTEN. SCHAKEL
HET PRODUCT NIET SNEL UIT EN IN.
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 WAARSCHUWING
NEEM HET ACCUPACK NA DE
WERKZAAMHEDEN ALTIJD UIT.

4.3 MAAK DE OPVANGZAK LEEG
1. Stop het product.
2. Verwijder het accupack.
3. Til de achterste afvoerklep op en houd deze vast.
4. Pak de grasopvangzak vast bij het handvat en maak

deze los van de lipjes.
5. Laat de achterklep zakken.
6. Maak de grasopvangzak leeg.

4.4 GEBRUIKSTIPS
• Probeer niet de werking van de startknop of

veiligheidsschakelaar te overbruggen.
• Kantel het gereedschap niet wanneer u het start.
• Houd uw handen en voeten uit de buurt van de

draaiende onderdelen.
• Houd de koker schoon.
• Snijd geen nat gras.
• Een hogere meshoogte is nodig voor nieuw of dik

gras.
• Reinig de onderkant van de grasmaaier na

elk gebruik. Verwijder grasresten, bladeren,
verontreinigingen en ander vuil.

5 ONDERHOUD

 BELANGRIJK
Lees en begrijp de veiligheidsvoorschriften en de onderhoudsinstructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat reinigt, repareert of enig onderhoud aan het apparaat uitvoert (Referentie Veiligheidsvoorschriften en
onderhoudsinstructies).

 WAARSCHUWING
• VERWIJDER DE ACCU OF ACCU'S UIT HET PRODUCT VOORDAT U ONDERHOUD UITVOERT.
• ALS U NIET DE JUISTE ONDERHOUDSSERVICE VOLGT, VERVANGINGSONDERDELEN VAN DERDEN

GEBRUIKT OF ONDERDELEN WIJZIGT/VERWIJDERT, KAN DIT LEIDEN TOT LETSEL BIJ DE
GEBRUIKER.

5.1 ONDERHOUDSSCHEMA
De onderhoudsintervallen zijn berekend op een dagelijks gebruik van het product. De intervallen zijn anders wanneer
het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Na elk gebruik Maandelijks Elk seizoen

Voer een algemene inspectie op het product uit. ×

Maak het product schoon. ×

Controleer of de veiligheidsvoorzieningen niet defect
zijn.

×

Inspecteer de maai-inrichting. ×

Inspecteer de maaidek. ×

Controleer of de Aan/Uit-knop goed werkt en niet de-
fect is.

×

Inspecteer de accu op schade. ×

Controleer of de accu goed wordt opgeladen. ×

Controleer of de ontgrendelingsknoppen juist werken
en dat de accu stevig in het product vergrendeld is.

×

Inspecteer de acculader op beschadigingen en con-
troleer of deze goed werkt.

×

Controleer de verbindingen tussen de accu en het
apparaat, evenals de verbinding tussen de accu en
de acculader.

×
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5.2 ALGEMENE INSPECTIE
• Controleer en draai alle moeren en schroeven op het product vast.
• Zorg dat alle kabels juist zijn geleid en vastgemaakt zijn om beschadiging te vermijden.

5.3 MAAK HET PRODUCT SCHOON
• Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
• Maak het product na gebruik schoon met een vochtige doek geweekt in water met een neutraal reinigingsmiddel.
• Gebruik geen slang om het product te besproeien. Veeg het in plaats daarvan af met vochtige doekjes.

 LET OP!
• HOUD WATER UIT DE BUURT VAN HET ACCUVAK TIJDENS HET WASSEN OM BESCHADIGING VAN DE

ELEKTRISCHE ONDERDELEN TE VOORKOMEN.
• MAAK NIET SCHOON MET ALCOHOL, BENZINE, ACETON OF ANDERE BIJTENDE/VLUCHTIGE

OPLOSMIDDELEN. DEZE STOFFEN KUNNEN DE EXTERNE EN INTERNE STRUCTUUR VAN UW
PRODUCT BESCHADIGEN.

• WRIJF NIET MET SCHUURPAPIER OF EEN METALEN BORSTEL.

5.4 REINIG DE ACCU EN DE ACCULADER

 WAARSCHUWING
REINIG DE ACCU OF DE OPLADER NIET MET WATER.

• Zorg ervoor dat de accu, de acculader en het accuvak allemaal schoon en droog zijn.
• Reinig de accupolen met een zachte en droge doek.
• Reinig het oppervlak van de accu en de acculader met een zachte, droge doek.

5.5 DE SNIJAPPARATUUR INSPECTEREN

 WAARSCHUWING
OM ONGEWENST STARTEN TE VERMIJDEN, VERWIJDER ALTIJD DE ACCU EN WACHT MINSTENS 5
SECONDEN.

 WAARSCHUWING
DRAAG STEVIGE WERKHANDSCHOENEN TIJDENS HET ONDERHOUDEN VAN DE SNIJAPPARATUUR. HET
MAAIBLAD IS SCHERP, MEN KAN MAKKELIJK EEN LETSEL OPLOPEN.

Opmerking: Zorg dat beide handgreepstangen juist in de bevestigingsgaten aan de onderkant van de
grasmaaier zijn aangebracht. Zorg ervoor dat de stangen zich in dezelfde positie bevinden.

• Controleer de snijapparatuur op schade of barsten. Vervang altijd beschadigde snijapparatuur.
• Inspecteer het maaiblad om na te gaan of het beschadigd of bot is.

5.5.1 VERVANG HET MES
Afbeelding 10-12

 WAARSCHUWING
Gebruik alleen goedgekeurde vervangingsmessen.

 WAARSCHUWING
Draag zware handschoenen of draai een doek om het mes als u het mes aanraakt.

1. Stop het apparaat.
2. Zorg ervoor dat het mes volledig stopt.
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3. Verwijder het accupack.
4. Draai de machine op de zijkant.
5. Gebruik een stuk hout om te voorkomen dat het mes beweegt.
6. Verwijder de bevestigingsbout en de afstandhouders met een sleutel of dop.
7. Verwijder het mes.
8. Installeer het nieuwe mes. Zorg ervoor dat de verhoogde punten in de gaten van het mes grijpen.
9. Plaats de bevestigingsbout en de afstandhouders en draai ze vast.

6 TRANSPORT, OPSLAG EN
VERWIJDERING

6.1 VERVOER
• Verwijderbare (elektronische) onderdelen, zoals

de oplader en de accu, moeten altijd worden
losgekoppeld voor het transport.

• Vermijd indien mogelijk het vervoeren van het
apparaat in slechte weersomstandigheden.

• Zorg ervoor dat u blootgestelde elektronische
onderdelen voldoende afdekt als vervoer onder
slechte weersomstandigheden onvermijdelijk is.

• Gebruik tape op open contacten van de accu en
zorg ervoor dat de accu goed is opgeborgen om
beweging te voorkomen.

• Hoge snelheden, wind en regen kan leiden tot vocht
in de elektronische onderdelen. Het gevolg kan zijn
tijdelijke storingen of permanente defecten.

• In geval van storingen na transport in dergelijke
omstandigheden, verwijdert u de accu en laat u
alle onderdelen aan de lucht drogen wanneer u uw
bestemming bereikt.

6.2 VERWIJDERING VAN DE ACCU,
DE ACCULADER EN HET
APPARAAT

Symbolen op het apparaat of de verpakking
van het apparaat betekenen dat het apparaat
geen huishoudelijk afval is. Recycle het bij een
recyclingstation voor elektrische en elektronische
apparatuur. Dit helpt schade aan het milieu en personen
te voorkomen.

Neem contact op met uw gemeente, huisvuildienst of
uw dealer voor meer informatie over hoe u uw apparaat
kunt recyclen.

7 PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oor-

zaak
Oplossing

De handgreep
bevindt zich niet
op de juiste posi-
tie.

De bouten zijn
niet correct bev-
estigd.

Pas de hoogte
van de hand-
greep aan en
zorg ervoor dat
de knoppen en
bouten goed zijn
uitgelijnd.

Het gereedschap
start niet.

De accu is bijna
leeg.

Laad het accu-
pack op.

De borgschake-
laar is defect.

Vervang de
borgschakelaar.

De accusleutel is
niet geplaatst.

Plaats de accus-
leutel.

Het gereedschap
maait het gras
ongelijk.

Het gazon is
ruw.

Bekijk het maai-
gebied.

De meshoogte is
niet goed inges-
teld.

Verplaats de
wielen naar een
hogere positie.

Het gereedschap
versnippert niet
goed.

Natte grassnip-
pers blijven aan
het gereedschap
kleven.

Wacht totdat het
gras droog is
voordat u het
maait.

De snipper-stek-
ker ontbreekt.

Plaats de snip-
per-stekker.

Het gereedschap
laat zich moeilijk
duwen.

Het gras is te
hoog of de me-
shoogte is te
laag.

Vergroot de me-
shoogte.

De grasopvang-
er en het mes
slepen in dik
gras.

Verwijder het ge-
maaide gras uit
de grasopvang-
er.

Het gereedschap
trilt sterk.

Het mes is uit
balans en ver-
sleten.

Vervang het
mes.

De motoras is
verbogen.

1. Stop de mo-
tor.

2. Verwijder de
veiligheids-
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Probleem Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

sleutel en het
accupack.

3. Koppel de
stroombron
los.

4. Controleer
op beschadi-
gingen.

5. Repareer het
gereedschap
voordat u het
opnieuw
start.

Het gereedschap
stopt tijdens het
maaien.

Het mes zit te
laag.

Vergroot de me-
shoogte.

Het accupack is
ontladen.

Laad de accu
op.

Het gemaaide
gras blijft kleven
aan het gereed-
schap of het
mes.

Verwijder het ac-
cupack en con-
troleer het ger-
eedschap.

Bedrijfstempera-
tuur van het ger-
eedschap is te
hoog.

Laat het gereed-
schap afkoelen.

* Als u de oplossing voor deze problemen niet kunt
vinden, neem dan contact op met het servicecentrum.

8 TECHNISCHE GEGEVENS
Motor 24 V DC

Snelheid zonder belasting 3550 r /min

Maaibreedte 33 cm

Maaihoogte 25-70 mm

Inhoud van grasopvang-
bak

30 L

Gemeten geluidsdrukni-
veau

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB (A)

Gewaarborgd geluidsver-
mogensniveau

LWA.d = 96 dB (A)

Trillingen ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Accumodel BAG702 en andere BAG
series

Model van lader CAG832 en andere CAG
series

IPX IPX1

9 AANBEVOLEN
TEMPERATUURBEREIK

Item Temperatuur

Temperatuurbereik voor opslag
32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

Temperatuurbereik bij gebruik
32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

Temperatuurbereik bij het opladen van
de accu

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperatuurbereik van de lader
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperatuurbereik voor de opslag van
de accu

32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

Temperatuurbereik voor het ontladen
van de accu

32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

10 GARANTIE
(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website www.greenworkstools.eu)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het
product en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik)
vanaf de datum van aankoop. Deze garantie dekt
fabricagefouten. Een defect product dat onder de
garantie valt kan worden gerepareerd of vervangen.
Een apparaat dat verkeerd is gebruikt of op
andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de
garantie. Normale slijtage valt niet onder de garantie.
De oorspronkelijke fabrieksgarantie wordt niet beïnvloed
door enige aanvullende garantie die door een dealer of
verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

11 EG-
CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Duits-
land
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Naam en adres van de persoon die het technisch
dossier heeft samengesteld:

Naam: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Duits-
land

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Grasmaaier

Model: MO24L411-01(LMG401)

Serienummer: Zie typeplaatje

Jaar van fabricage: Zie typeplaatje

• is vervaardigd in overeenstemming met de
bepalingen van de machinerichtlijn 2006/42/EC.

• is vervaardigd in overeenstemming met de volgende
EC-richtlijnen

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Voorts verklaren wij dat de volgende geharmoniseerde
normen zijn gebruikt:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Beoordelingsmethode overeenkomstig bijlage VI bij
Richtlijn 2000/14/EG.

Gemeten geluidsvermogen LWA: 90 dB(A)

Gegarandeerde geluidsdruk LWA.d : 96 dB(A)

Betrokken instantie:

Naam: Intertek Deutschland GmbH (aangemelde
instantie 0905)

Adres: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Duitsland

Plaats, datum: Wei-
terstadt, 12.12.2024

Handtekening: Ted Qu, Directeur
Kwaliteit
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1 BESKRIVNING
1.1 SYFTE
Gräsklipparen är avsedd för privat användning,
dvs. för användning i hem- och trädgårdsmiljöer.
Maskinen används främst för att underhålla småskaliga
gräsmattor som bostads- eller koloniträdgårdar.

1.2 ÖVERSIKT
Bild 1-12

1 Strömbrytare
2 Nedre handtag
3 Övre handtag
4 Vred
5 Skruvar
6 Gräsuppsamlare
7 Bakre utkastlucka
8 Mulchinsats
9 Höjdjusteringsspak
10 Batterilucka
11 Öppning
12 Batteripaket
13 Knivaktiveringsspak

2 SÄKERHET

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medföljer
detta elverktyg. Underlåtenhet att följa alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stötar, brand och allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida
användning.

 VARNING
Läs noggrant och förstå alla instruktioner i
säkerhetshandboken.

3 INSTALLATION

 VARNING
Använd inte tillbehör som inte rekommenderas av
tillverkaren.

 VARNING
Sätt inte i säkerhetsnyckeln eller batteripaketet innan
alla delar har monterats.

3.1 PACKA UPP MASKINEN

 VARNING
Kontrollera att maskinen är rätt monterad före
användning.

 VARNING
• Om delar av maskinen är skadade, använd inte

maskinen.
• Använd inte maskinen om någon del saknas.
• Om delar är skadade eller saknas, kontakta

servicecenter.

1. Öppna förpackningen.
2. Läs igenom dokumentationen som medföljer i

förpackningen.
3. Ta ut alla omonterade delar från förpackningen.
4. Ta ut maskinen från förpackningen.
5. Avfallshantera lådan och förpackningsmaterialet

enligt lokala regler.

 VARNING
För din personliga säkerhet, sätt inte i batteriet innan
verktyget är helt monterat.

3.2 INSTALLERA DET NEDRE
HANDTAGET.

Bild 2

1. Sätt in det nedre handtaget i monteringsstolpen och
rikta in bulthålen.

2. För in skruven i de justerade monteringshålen och
dra åt.

3. Upprepa denna process på andra sidan av
gräsklipparen med det andra nedre handtaget.

 VARNING
Skada inte kablarna när du monterar handtaget.

3.3 INSTALLERA DET ÖVRE
HANDTAGET

Bild 3

1. Rikta in de önskade monteringshålen i de övre
handtagen mot hålen i de nedre handtagen för
idealisk arbetshöjd.

2. För in handtagsbulten genom det nedre
handtagshålet och ut genom det övre
handtagshålet. Bulthuvudet ska vara i linje med det
nedre handtaget.

3. Spänn åt handtagsvredet på bulten.
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4. Upprepa denna process på andra sidan av
gräsklipparen med den andra handtagsbulten och
vredet.

3.4 INSTALLERA
GRÄSUPPSAMLAREN

Bild 4

1. Öppna den bakre utkastluckan och håll upp den.
2. Ta bort mulchinsatsen.
3. Håll gräsuppsamlaren med handtaget och sätt

krokarna över slitsarna.
4. Stäng den bakre utkastluckan.

3.5 INSTALLERA MULCHINSATSEN
Bild 5

1. Öppna den bakre utkastluckan och håll upp den.
2. Ta bort gräsuppsamlaren.
3. Håll i mulchinsatsens handtag och för in den i

utkastet.
4. Stäng den bakre utkastluckan.

3.6 STÄLL IN KLIPPHÖJDEN
Bild 6

Gräsklipparen kan ställas in på olika knivhöjder.

1. Dra höjdjusteringsspaken bakåt för att minska
klipphöjden.

2. Dra höjdjusteringsspaken framåt för att öka
klipphöjden.

3.7 INSTALLERA BATTERIET
Bild 7

 VARNING
• Om batteriet eller laddaren är skadade ska de

bytas ut.
• Stanna gräsklipparen och vänta tills motorn

stannat helt innan du installerar eller tar bort
batteriet.

• Läs instruktionerna i bruksanvisningen för batteri
och laddare och följ dem noggrant.

1. Öppna batteriluckan.
2. Rikta räfflorna på batteriet mot skårorna i

batterifacket.
3. Skjut in batteriet i batterifacket tills det sitter

ordentligt på plats.
4. Ett klick hörs när batteriet är korrekt isatt.
5. Stäng batteriluckan.

 NOTERA
Motorn startar bara när säkerhetsnyckeln sätts i.

3.8 TA UT BATTERIET
1. Öppna batteriluckan.
2. Tryck på batterilåsknappen och håll den intryckt.
3. Ta ut batteripaketet från maskinen.

3.9 TA BORT MULCHINSATSEN.
Bild 8

 
Gräsklipparen levereras med mulchpluggen installerad
korrekt. För att ta bort mulchpluggen, följ
instruktionerna nedan:

1. Öppna den bakre utkastluckan.
2. Ta tag i båda sidorna av mulchhandtaget, dra ut det

med lite kraft.
3. Täckpluggen måste återinstalleras i

utmatningskammaren när gräsuppsamlaren tas bort.

4 ANVÄNDNING

 VARNING
Bär ögonskydd under användning.

4.1 STARTA PRODUKTEN
Bild 9

1. Tryck på och håll kvar strömknappen. Greppa och
för sedan en av knivaktiveringsspakarna i riktning
mot styrstången för att koppla in kniven.

Notera: Slutför de två på varandra följande
åtgärderna inom 5 sekunder.
2. När produkten har startat, kan du släppa

strömbrytaren.

4.2 STOPPA PRODUKTEN
1. Släpp knivaktiveringsspaken/-spakarna för att

stoppa produkten.
2. Öppna batteriluckan.
3. Tryck på frigöringsknappen för batteriet för att ta

bort batteriet.

 VARNING
VÄNTA TILLS KNIVEN HAR STANNAT HELT INNAN
DU STARTAR OM PRODUKTEN. STÄNG INTE AV
OCH PÅ PRODUKTEN SNABBT.

 VARNING
TA ALLTID UT BATTERIET EFTER AVSLUTAD
UPPGIFT.
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4.3 TÖM GRÄSUPPSAMLAREN
1. Stäng av produkten.
2. Ta ut batteriet.
3. Lyft upp och håll fast den bakre utkastsluckan.
4. Håll i gräsuppsamlarens handtag och haka av den

från luckstången.
5. Sänk ner den bakre utkastluckan.
6. Töm gräsuppsamlaren.

4.4 TIPS VID ANVÄNDNING
• Använd alltid startknappen eller säkerhetsbrytaren.

• Luta inte maskinen när den startas.
• Placera aldrig händer eller fötter nära eller under

roterande delar.
• Håll utmatningstratten ren.
• Klipp inte blött gräs.
• Högre knivhöjd krävs för nytt och tjockt gräs.
• Rengör undersidan av klippdäcket efter varje

användning. Avlägsna klippt gräs, löv, smuts eller
annat skräp.

5 UNDERHÅLL

 VIKTIGT
Läs noggrant och förstå säkerhetsföreskrifterna och underhållsinstruktionerna innan du rengör, reparerar eller utför
något underhåll på produkten (se säkerhetsföreskrifter och underhållsinstruktioner).

 VARNING
• TA BORT BATTERIET ELLER BATTERIERNA FRÅN PRODUKTEN INNAN DU UTFÖR NÅGOT

UNDERHÅLL.
• UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA KORREKT UNDERHÅLLSSERVICE, ANVÄNDNING AV RESERVDELAR

FRÅN TREDJE PART ELLER MODIFIERING ELLER BORTTAGNING AV KOMPONENTER KAN LEDA TILL
SKADA PÅ ANVÄNDAREN.

5.1 UNDERHÅLLSSCHEMA
Underhållsintervallen beräknas från daglig användning av produkten. Intervallerna ändras om produkten inte
används varje dag.

Varje användning Varje månad Varje säsong

Utför en allmän inspektion av produkten. ×

Rengöra produkten. ×

Se till att säkerhetsanordningarna inte är defekta. ×

Inspektera skärutrustningen. ×

Inspektera skärdäcket. ×

Kontrollera att strömbrytaren fungerar korrekt och inte
är defekt.

×

Undersök batteriet för tecken på skador. ×

Säkerställ att batteriet laddas ordentligt. ×

Kontrollera att låsknapparna på batteriet fungerar
som de ska och att batteriet låses fast i produkten.

×

Inspektera batteriladdaren för eventuella skador och
se till att den fungerar korrekt.

×

Kontrollera anslutningarna mellan batteriet och pro-
dukten, samt anslutningen mellan batteriet och batter-
iladdaren.

×
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5.2 ALLMÄN INSPEKTION
• Kontrollera och dra åt alla muttrar och skruvar på produkten.
• Se till att dra och säkra alla kablar korrekt för att förhindra att de skadas.

5.3 STÄNG AV PRODUKTEN.
• Byt ut slitna eller skadade delar.
• Rengör produkten efter varje användning med vatten, neutralt rengöringsmedel och en mjuk trasa.
• Använd inte en slang för att spraya enheten. Torka istället av den med fuktiga trasor.

 OBSERVERA
• HÅLL VATTEN BORTA FRÅN BATTERIFACKET MEDAN DU TVÄTTAR FÖR ATT FÖRHINDRA ATT SKADA

DE ELEKTRISKA KOMPONENERNA.
• RENGÖR INTE MED ALKOHOL, BENSIN, ACETON ELLER ANDRA KORROSIVA/FLYKTIGA

LÖSNINGSMEDEL. DESSA SUBSTANSER KAN SKADA YTTRE OCH INRE STRUKTUREN HOS
PRODUKTEN.

• GNUGGA INTE MED SANDPAPPER ELLER METALLBORSTAR.

5.4 RENGÖRA BATTERIET OCH BATTERILADDAREN

 VARNING
RENGÖR INTE BATTERIET ELLER BATTERILADDAREN MED VATTEN.

• Se till att batteriet, batteriladdaren och batterifacket är rena och torra.
• Rengör batteripolerna med en mjuk och torr trasa.
• Rengör ytan på batteriet och batteriladdaren med en mjuk och torr trasa.

5.5 UNDERSÖK SKÄRUTRUSTNINGEN

 VARNING
FÖR ATT FÖRHINDRA OAVSIKTLIG START, AVLÄGSNA ALLTID BATTERIET OCH VÄNTA I MINST 5
SEKUNDER.

 VARNING
ANVÄND KRAFTIGA SKYDDSHANDSKAR NÄR UNDERHÅLL UTFÖRS PÅ SKÄRUTRUSTNINGEN. KNIVEN
ÄR VASS OCH DET ÄR LÄTT ATT SKADA SIG.

Obs: Se till att båda styrskaften är ordentligt insatta i monteringshålen vid gräsklipparens bas. Kontrollera
har skaften är i samma position.

• Undersök skärutrustningen för skador eller sprickor. Byt alltid ut skadad skärutrustning.
• Inspektera kniven för att se om den är skadad eller slö.

5.5.1 BYTA KNIVEN
Bild 10-12

 VARNING
Använd bara godkända ersättningsknivar.

 VARNING
Använd tjocka handskar eller linda en trasa runt kniven när du tar på den.

1. Stoppa maskinen.
2. Se till att knivarna har stannat helt.

59

Svenska

SV



3. Ta bort batteripaketet
4. Lägg maskinen ned på sidan.
5. Använd en träbit för att förhindra att kniven rör på sig.
6. Ta bort monteringsmuttern och brickorna med en nyckel eller hylsa.
7. Ta loss kniven.
8. Installera den nya kniven. Se till att de upphöjda punkterna hakar i hålen i kniven.
9. Sätt i monteringsmuttern och avståndsbrickorna och dra åt dem.

6 TRANSPORT, FÖRVARING
OCH BORTSKAFFNING

6.1 FRAKT
• Eventuella löstagbara (elektroniska) delar, såsom

laddare och batteri, ska alltid kopplas bort före
transport.

• Undvik att transportera produkten i dåliga
väderförhållanden när det är möjligt.

• Se till att täcka alla exponerade elektroniska
delar tillräckligt om transport under ogynnsamma
väderförhållanden är oundviklig.

• Använd tejp på öppna kontakter på batteriet och se
till att det är säkert förvarat för att förhindra rörelse.

• Höga hastigheter tillsammans med vind och regn
kan tvinga in fukt i de elektroniska komponenterna,
vilket kan leda till tillfälliga fel eller permanenta
defekter.

• Om fel uppstår efter transport under sådana
förhållanden, ta bort batteriet och låt alla delar
lufttorka när du når din destination.

6.2 BORTSKAFFNING AV BATTERIET,
BATTERILADDAREN OCH
PRODUKTEN

Symboler på produkten eller produktens förpackning
betyder att produkten inte är hushållsavfall. Återvinn
den på en återvinningsstation för elektrisk och
elektronisk utrustning. Detta hjälper till att förhindra
skador på miljö och personer.

Kontakta dina lokala myndigheter,
sophämtningstjänsten eller din återförsäljare för mer
information om hur du återvinner din produkt.

7 FELSÖKNING
Problem Möjlig orsak Lösning

Handtaget är
inte i position.

Bultarna är inte
ihakade riktigt.

Justera höjden
på handtaget
och se till att rat-
tarna och bultar-
na är korrekt in-
riktade.

Maskinen startar
inte.

Batterikapacitet-
en är låg.

Ladda batteriet.

Problem Möjlig orsak Lösning

Säkerhetsbryta-
ren är trasig.

Byt ut säkerhets-
brytaren.

Batterinyckeln
sitter inte i.

Sätt i batteri-
nyckeln.

Maskinen klipper
gräs ojämnt.

Gräsmattan är
ojämn.

Undersök klip-
pområdet.

Knivhöjden är
inte riktigt in-
ställd.

Flytta hjulen till
en högre posi-
tion.

Maskinen kom-
posterar inte rik-
tigt.

Klippt vått gräs
sitter fast på
däcket.

Vänta tills gräset
har torkat innan
det klipps.

Kompostpluggen
saknas.

Installera kom-
postpluggen.

Det går trögt att
köra maskinen
framåt.

Gräset är för
högt eller kniv-
höjden är för låg.

Öka höjden på
kniven.

Gräsuppsamla-
ren och kniven
drar in tjockt
gräs.

Töm det klippta
gräset från grä-
suppsamlaren.

Maskinen vibrer-
ar högt.

Kniven är oba-
lanserad och ut-
sliten.

Byt ut kniven.

Motoraxeln är
böjd.

1. Stoppa mo-
torn.

2. Avlägsna sä-
kerhetsnyck-
eln och bat-
teripaketet.

3. Koppla bort
strömkällan.

4. Kontrollera
om det finns
några ska-
dor.

5. Reparera
maskinen in-
nan den star-
tas igen.

Maskinen stop-
par under klipp-
ningen.

Knivhöjden är för
låg.

Öka höjden på
kniven.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Batteripaketet är
urladdat.

Ladda batteriet.

Klippt gräs sitter
fast på däcket el-
ler kniven.

Ta ut batteripa-
ketet och kon-
trollera däcket.

Maskinens drift-
temperatur är för
hög.

Låt maskinen
svalna.

* Om du inte hittar en lösning på dessa problem, lämna
in den i ett servicecenter.

8 TEKNISKA DATA
Motor 24 V DC

Hastighet utan belastning 3550 r /min

Klippbredd 33 cm

Klipphöjd 25-70 mm

Gräsuppsamlarens volym 30 L

Uppmätt ljudeffekt LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Garanterad ljudeffektnivå LwA.d = 96 dB(A)

Vibration ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Batterityp BAG702 och annat BAG
serie

Laddningstyp CAG832 och annat CAG
serie

IPX IPX1

9 DET REKOMMENDERADE
INTERVALLET FÖR
OMGIVNINGSTEMPERATUR

Punkt Temperatur

Produktens förvaringstemperatur
32 ˚F – 113 ˚F

(0 ˚C – 45 ˚C)

Produktens driftstemperatur
32 ˚F – 113 ˚F

(0 ˚C – 45 ˚C)

Temperaturgräns för batteriladdning
39 ˚F – 104 ˚F

(4 ˚C – 40 ˚C)

Temperaturgräns för laddaren
39 ˚F – 104 ˚F

(4 ˚C – 40 ˚C)

Punkt Temperatur

Förvaringstemperatur batteri
32 ˚F – 113 ˚F

(0 ˚C – 45 ˚C)

Temperaturgräns för batterianvändn-
ing

32 ˚F – 113 ˚F

(0 ˚C – 45 ˚C)

10 GARANTI
(Fullständiga garantivillkor återfinns på Greenworks
webbplatsen www.greenworkstools.eu)

Garantin Greenworks är 3 år på produkten och 2
år på batterier (konsument/privat användning) från
inköpsdatum. Denna garanti gäller tillverkningsfel. En
felaktig produkt som omfattas av garantin kan antingen
repareras eller bytas ut. En enhet som missbrukats eller
på andra sätt än som beskrivs i ägarens bruksanvisning
kan göra garantin ogiltig. Normalt slitage täcks inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti påverkas
inte av ytterligare garanti lämnad av återförsäljare.

Vid krav enligt garantin måste den felaktiga produkten
returneras till inköpsstället tillsammans med bevis på
inköp (kvitto).

11 EG-FÖRSÄKRAN OM
ÖVERENSSTÄMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Namn och adress till personen med behörighet att
sammanställa den tekniska filen:

Namn: André Douqué

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Härmed försäkras att produkten

Kategori: Gräsklippare

Modell: MO24L411-01(LMG401)

Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsår: Se produktens typskylt

• är i överensstämmelse med relevanta bestämmelser
i Maskindirektivet 2006/42/EG.

• är i överensstämmelse med bestämmelserna i
följande EG-direktiv:

• 2014/30/EU
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• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Dessutom försäkrar vi att följande delar, klausuler av
harmoniserade standarder har använts:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Metod för överensstämmelsebedömning till Bilaga VI i
direktiv 2000/14/EG.

Uppmätt ljudeffektnivå LWA: 90 dB(A)

Garanterad ljudeffektnivå LWA.d: 96 dB(A)

Meddelat berört organ:

Namn: Intertek Deutschland GmbH (Anmält organ
0905)

Adress: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Tyskland

Ort, datum: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef
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1 BESKRIVELSE
1.1 FORMÅL
Plæneklipperen er beregnet til privat brug, dvs. til brug
i hjemmet og havemiljøer. Maskinen er hovedsageligt
beregnet til at vedligeholde mindre private græsplæner
og haver i hjemmet.

1.2 OVERSIGT
Figur 1-12

1 Tænd/sluk-knap
2 Nedre håndtag
3 Øvre håndtag
4 Spændeknop
5 Bolt
6 Græsfanger
7 Låge til udstødning på bagsiden
8 Bioklip-indsats
9 Højdejusteringshåndtag
10 Batteridæksel
11 Rille
12 Batteripakke
13 Greb til aktivering af klingen

2 SAFETY

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der følger med dette
el-værktøj. Hvis vejledninger på listen nedenfor ikke
følges, kan det føre til elektrisk stød, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

 ADVARSEL
Læs alle instruktionerne i sikkerhedsvejledningen
omhyggeligt og sørg for at du forstår dem.

3 ISÆTNING

 ADVARSEL
Tilbehør, der ikke anbefales af fabrikanten, må ikke
bruges.

 ADVARSEL
Sikkerhedsnøglen eller batteriet må ikke sættes i
produktet, før alle delene er samlet.

3.1 PAK MASKINEN UD

 ADVARSEL
Sørg for, at samle maskinen korrekt før brug.

 ADVARSEL
• Hvis dele af maskinen beskadiges, må den ikke

bruges.
• Hvis du ikke har alle delene, må maskinen ikke

bruges.
• Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal

du kontakte servicecentret.

1. Åbn pakken.
2. Læs dokumentationen i pakken.
3. Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.
4. Tag maskinen ud af pakken.
5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse

med lokale bestemmelser.

 ADVARSEL
Af hensyn tli din sikkerhed, må batteriet ikke sættes i,
før værktøjet er samlet helt.

3.2 MONTER DET NEDRE HÅNDTAG
Figur 2

1. Sæt det nedre håndtag i monteringsstangen, og
sørg for at bolthullerne passer.

2. Sæt skruen i monteringshullerne og spænd den.
3. Gør det samme på den anden side af

plæneklipperen med det andet nedre håndtag.

 ADVARSEL
Undgå, at beskadige kablerne, når du montere
håndtaget.

3.3 MONTER DET ØVERSTE
HÅNDTAG

Figur 3

1. Sørg for at de ønskede monteringshuller i det øvre
håndtag passer med hullerne i de nedre håndtag, så
du får den ønskede betjeningshøjde.

2. Stik håndtagsbolten gennem hullet i det nedre
håndtag og ud af hullet på det øvre håndtag.
Bolthovedet skal flugte med det nedre håndtag.

3. Spænd knoppen på bolten på håndtaget.
4. Gør det samme på den anden side af

plæneklipperen med bolten og knoppen til det andet
håndtag.
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3.4 MONTER GRÆSFANGEREN
Figur 4

1. Åbn lågen til udstødningen på bagsiden, og hold
den.

2. Tag bioklip-indsatsen ud.
3. Hold græsfangeren i håndtaget, og sæt kroge i de

dertil beregnede sprækker.
4. Luk lågen til udstødningen på bagsiden.

3.5 SÆT BIOKLIP-INDSATSEN I
Figur 5

1. Åbn lågen til udstødningen på bagsiden, og hold
den.

2. Fjern græsfangeren.
3. Hold bioklip-indsatsen i dens håndtag og sæt den

ind i udstødningen.
4. Luk lågen til udstødningen på bagsiden.

3.6 INDSTIL KLIPPEHØJDEN
Figur 6

Klingen på maskinen kan indstilles til forskellige højder.

1. Træk højdejusteringshåndtaget ud og bagud for, at
sænke klippehøjden.

2. Træk højdejusteringshåndtaget ud og fremad for, at
hæve klippehøjden.

3.7 SÆT BATTERIPAKKEN I
Figur 7

 ADVARSEL
• Hvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal

du skifte batteriet eller opladeren.
• Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, før

du sætter batteriet i eller tager det ud.
• Læs, bliv fortrolig med og følg anvisningerne i

vejledningen til batteri og oplader.

1. Åbn lågen til batterirummet.
2. Sæt løfteribberne på batteripakken sammen med

rillerne i batterirummet.
3. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken

låses på plads.
4. Når du hører et klik, er batteripakken sat i.
5. Luk dækslet til batterirummet.

 BEMÆRK
Motoren kan kun starte, når sikkerhedsnøglen er sat i.

3.8 FJERN BATTERIPAKKEN
1. Åbn lågen til batterirummet.

2. Hold batteriudløserknappen nede.
3. Tag batteripakken ud af maskinen.

3.9 TAG BIOKLIP-INDSATSEN UD
Figur 8

 BEMÆRK
Bioklip-indsatsen er sat rigtigt i plæneklipperen fra
fabrikken. For at tage bioklip-indsatsen ud, skal du
følge vejledningerne nedenfor:

1. Åbn lågen til udstødningen på bagsiden.
2. Tag fat i håndtaget på hver side af bioklip-indsatsen

og træk den ud.
3. Bioklip-indsatsen skal sættes i udstødningen igen,

hvis græsopsamleren tages af.

4 BETJENING

 ADVARSEL
Brug øjenbeskyttelse under brug.

4.1 START PRODUKTET
Figur 9

1. Hold tænd/sluk-knappen nede. Træk derefter grebet
til aktivering af klingen mod styret for at sætte
klingerne i gang.

Bemærk: Disse to ting skal gøres inden for 5
sekunder.
2. Slip tænd/sluk-knappen, når du har startet

produktet.

4.2 STOP PRODUKTET
1. Slip grebene til aktivering af klingerne for at stoppe

produktet.
2. Åbn lågen til batterirummet.
3. Tryk på knappen til frigørelse af batteriet for at tage

batteriet ud.

 ADVARSEL
VENT, INDTIL KLINGEN HAR STOPPET HELT, FØR
PRODUKTET STARTES IGEN. PRODUKTET MÅ
IKKE TÆNDES IGEN, UMIDDELBART EFTER DET
SLUKKES.

 ADVARSEL
BATTERIET SKAL ALTID TAGES UD, NÅR DU ER
FÆRDIG MED AT BRUGE PRODUKTET.

4.3 TØM GRÆSPOSEN
1. Stop produktet.
2. Fjern batteripakken.
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3. Løft og åbn lågen til udstødningen på bagsiden.
4. Hold fast i græsposens håndtag, og tag krogene ud

af rillerne.
5. Sænk lågen til udstødningen på bagsiden.
6. Tøm græsposen

4.4 TIPS TIL BRUG
• Prøv ikke at omgå startknappens eller

sikkerhedskontaktens funktion.

• Vip ikke maskinen, når du starter den.
• Anbring ikke hænder eller fødder nær eller under

drejende dele.
• Hold udkastet rent.
• Slå ikke vådt græs.
• På nyt eller tykt græs, skal knivhøjden hæves.
• Rengør bunden på klippeaggregatet efter hver brug.

Fjern græs, blade, snavs og andet skidt.

5 VEDLIGEHOLDELSE

 VIGTIGT
Læs og forstå sikkerhedsforskrifterne og vedligeholdelsesvejledningerne, inden du rengør, reparerer eller udfører
vedligeholdelsesarbejdet på produktet (se sikkerhedsforskrifterne og vedligeholdelsesvejledningerne).

 ADVARSEL
• TAG BATTERIET ELLER BATTERIERNE UD AF PRODUKTET, FØR DET VEDLIGEHOLDES.
• MANGLENDE OVERHOLDELSE AF VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGERNE, BRUG AF RESERVEDELE

FRA TREDJEPARTER ELLER ÆNDRING/FJERNELSE AF DELE, KAN VÆRE FARLIGT FOR BRUGEREN.

5.1 VEDLIGEHOLDELSESSKEMA
Vedligeholdelsesintervallerne er beregnet ud fra daglig brug af produktet. Dette interval er anderledes, hvis produktet
ikke bruges hver dag.

Hvert brug Månedlig Hver sæson

Giv produktet et generelt eftersyn. ×

Rengør produktet ×

Sørg for at sikkerhedsenhederne ikke er defekte. ×

Se klippeudstyret efter. ×

Se klippedækket efter. ×

Se, om tænd/sluk-knappen virker ordentligt og ikke er
defekt.

×

Se batteriet efter for eventuelle skader. ×

Sørg for, at batteriet oplades ordentligt. ×

Se, om udløserknapperne på batteriet virker orden-
tligt, og at batteriet låses sikkert på plads i produktet.

×

Se batteriopladeren efter for skader, og sørg for at
den virker ordentligt.

×

Se forbindelserne mellem batteriet og produktet efter,
samt forbindelsen mellem batteriet og batterioplade-
ren.

×

5.2 GENEREL EFTERSYN
• Se alle af produktets møtrikker og skruer efter og spænd dem efter, hvis nødvendigt.
• Sørg for at alle kabler er trukket og fastspænd ordentligt, så de ikke beskadiges.
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5.3 RENGØR PRODUKTET
• Udskift slidte eller beskadigede dele.
• Produktet skal rengøres med neutralt rengøringsmiddel, vand og en blød klud, hver gang det har været i brug.
• Produktet må ikke sprøjtes med en slange. Tør i stedet produktet af med en fugtig klud.

 FORSIGTIG
• UNDGÅ, AT VAND TRÆNGER IND I BATTERIRUMMET, SÅ DE ELEKTRISKE DELE IKKE BESKADIGES.
• PRODUKTET MÅ IKKE RENGØRES MED ALKOHOL, BENZIN, ACETONE ELLER ANDRE ÆTSENDE/

FLYGTIGE OPPLØSNINGSMIDLER. DISSE STOFFER KAN BESKADIGE PRODUKTET UDVENDIGT OG
INDVENDIGT.

• PRODUKTET MÅ IKKE SLIBES MED SANDPAPIR ELLER EN STÅLBØRSTE.

5.4 RENGØR BATTERIET OG BATTERIOPLADEREN

 ADVARSEL
BATTERIET OG BATTERIOPLADEREN MÅ IKKE RENGØRES MED VAND.

• Sørg for at batteriet, batteriopladeren og batterirummet alle er rene og tørre.
• Rengør batteripolerne med en blød og tør klud.
• Rengør overfladen af batteriet og batteriopladeren med en blød og tør klud.

5.5 SE KLIPPEUDSTYRET EFTER.

 ADVARSEL
FOR AT PLÆNEKLIPPEREN IKKE KAN STARTES VED ET UHELD, SKAL UD ALTID TAGE BATTERIET UD
OG VENTE I MINDST 5 SEKUNDER.

 ADVARSEL
BRUG KRAFTIGE BESKYTTELSESHANDSKER, NÅR DU VEDLIGEHOLDER KLIPPEUDSTYRET. KLINGEN
ER SKARPT, OG DU KAN LET KOMME TIL SKADE.

Bemærk: Sørg for, at begge af håndtagets skafter sidder rigtigt i monteringshullerne på bunden af
plæneklipperen. Sørg for, at skafterne er i samme position.

• Se klippeudstyret for skader og revner. Skift altid beskadiget klippeudstyr.
• Se klingen efter for skader og se om den er sløv.

5.5.1 SKIFT KLINGEN
Figur 10-12

 ADVARSEL
Brug kun godkendte reserveklinger.

 ADVARSEL
Brug kraftige handsker eller vikl en klud om klingen, når den håndteres.

1. Stop maskinen.
2. Sørg for, at klingen stopper helt.
3. Tag batteripakken ud.
4. Vend maskinen om på siden.
5. Sæt klingen i spænd med et stykke træ, så den ikke drejer rundt.
6. Fjern monteringsbolten og afstandsstykkerne med en skruenøgle eller topnøgle.
7. Tag klingen af.
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8. Sæt den nye klinge på. Sørg for, at de hævede tapper passer i hullerne på klingen.
9. Sæt monteringsbolten og afstandsstykkerne på og spænd dem fast.

6 TRANSPORT, OPBEVARING
OG BORTSKAFFELSE

6.1 TRANSPORT
• Eventuelle aftagelige (elektroniske) dele, såsom

oplader og batteri, skal altid afbrydes før transport.
• Produktet må ikke transporteres i dårlige vejrforhold,

hvis muligt.
• Alle udsatte elektroniske dele skal tildækkes, hvis

produktet skal transporteres i ugunstige vejrforhold.
• Sæt tape på åbne batteriernes kontakter, og sørg for

at det opbevares et sikkert sted, så det flytter sig.
• Hvis produktet bruges på høj styrke i vind og regn,

kan vand trænge ind i de elektroniske komponenter,
hvilket kan føre til midlertidige funktionsfejl eller
permanente skader.

• Hvis der opstår fejl på produktet efter transport
i sådanne forhold, skal du tage batteriet ud og
lade alle delene lufttørre, når produktet er blevet
transportet.

6.2 BORTSKAFFELSE AF BATTERIET,
BATTERIOPLADEREN OG
PRODUKTET

Symbolerne på produktet eller produktets emballage
betyder, at produktet ikke må bortskaffes
med almindeligt husholdningsaffald. Produktet skal
bortskaffes på en genbrugsplads til elektrisk og
elektronisk udstyr. Dette hjælper med at forhindre
skader på miljø og personer.

Kontakt dine lokale myndigheder, affaldsvirksomheder
eller din forhandler for flere oplysninger om, hvordan
produktet sendes til genbrug.

7 FEJLFINDING
Problem Mulig årsag Løsning

Håndtaget er
ikke på plads.

Boltene er ikke
strammet orden-
tligt.

Juster håndta-
gets højde og
sørg for, at
spændeknop-
perne og boltene
strammes orden-
tligt.

Maskinen starter
ikke.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Afbryderen er
defekt.

Skift afbryderen.

Batteri-nøglen er
ikke sat i.

Sæt batteri-
nøglen i.

Problem Mulig årsag Løsning

Maskinen slår
græsset ujævnt.

Plænen er ru. Undersøg græ-
sområdet, der
skal slås.

Klingehøjden er
ikke indstillet
korrekt.

Sæt hjulene
højere op.

Maskinen slår
ikke græsset or-
dentligt.

Vådt græs har
sat sig fast på
klippeaggrega-
tet.

Vent med at slå
græsset indtil det
er tørt.

Proppen man-
gler.

Sæt proppen på.

Maskinen er
svær at skubbe.

Græsset er for
højt, eller klin-
gehøjden er for
lav.

Hæv klin-
gehøjden.

Græsfangeren
og klingen er
fanget i tykt
græs.

Tøm græsfange-
ren for græs.

Maskinen vibrer-
er meget.

Klingen er ude af
balance og slidt.

Skift klingen.

Motorakslen er
bøjet.

1. Stop maski-
nen.

2. Tag sikker-
hedsnøglen
og batteri-
pakken ud.

3. Afbryd
strømkilden.

4. Se maskinen
efter for
skader.

5. Reparer
maskinen, in-
den den
startes igen.

Maskinen stop-
per, når græsset
slås.

Klingehøjden er
for lav.

Hæv klin-
gehøjden.

Batteriet er ude
af drift.

Oplad batteriet.

Græs sidder fast
i klippeaggrega-
tet eller på klin-
gen.

Tag batteripakk-
en ud, og kon-
troller klippeag-
gregatet.

Maskinens drift-
stemperatur er
for høj.

Nedkøl maski-
nen.
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* Hvis du ikke kan finde løsningen på disse problemer,
skal du kontakte et servicecenter.

8 TECHNICAL DATA
Motor 24 V DC

Hastighed uden belast-
ning

3550 r o./min

Klippebredde 33 cm

Klippehøjde 25-70 mm

Græsfangerens kapacitet 30 L

Målt lydtrykniveau LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB (A)

Garanteret lydeffektniveau LWA.d = 96 dB (A)

Vibration ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Batterimodel BAG702 og andre BAG
serier

Opladermodel CAG832 og andre CAG
serier

IPX IPX1

9 DET ANBEFALEDE
OMGIVELSESTEMPERATURO
MRÅDE:

Produkt Temperatur

Produktets opbevaringstemperaturom-
råde

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Produktets driftstemperaturområde
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturområde til batteriopladning
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturområde til drift af oplader
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturområde til batteriopbevar-
ing

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturområde til batteriafladning
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GARANTI
(Alle vilkårene og betingelserne for garantien
kan findes på vores Greenworks hjemmeside
www.greenworkstools.eu)

Plæneklipperen Greenworks gælder i 3 år for produktet
og 2 år for batterier (forbruger/privat brug) fra
købsdatoen. Denne garanti dækker produktionsfejl.
Et defekt produkt under garantien kan enten
repareres eller udskiftes. En enhed, der er blevet
misbrugt eller brugt på andre måder, end beskrevet
i brugervejledningen, dækkes ikke af garantien.
Almindelig slitage dækkes ikke af garantien. Den
originale garanti fra producenten påvirkes ikke af andre
garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til købsstedet
(kvittering) sammen med købsbevis, for at bruge
garantien.

11 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ÆRING

Navn og adresse på fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Navn og adresse på den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Heraf erklærer vi, at produktet

Kategori: Græsslåmaskine

Model: MO24L411-01(LMG401)

Serienummer: Se typeskiltet på produktet

Produktionsår: Se typeskiltet på produktet

• er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.

• er i overensstemmelse med bestemmelserne i
følgende andre EF-direktiver:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Desuden erklærer vi, at følgende dele, klausuler af
harmoniserede standarder er blevet brugt:
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• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Overensstemmelsesvurderingsmetode i henhold til:
bilag VI i direktiv 2000/14/EF.

Målt lydeffektniveau LWA: 90 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau LWA.d : 96 dB(A)

Notificeret myndighed involveret:

Navn: Intertek Deutschland GmbH (anmeldt organ
0905)

Adresse: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Tyskland

Sted, dato: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
ektør
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1 OPIS
1.1 CEL
Kosiarka do trawy przeznaczona jest do użytku
prywatnego, tj. do używania w domu i ogrodzie.
Urządzenie służy głównie do pielęgnacji niewielkich
trawników i ogrodów przydomowych/hobbystycznych.

1.2 ROZMIESZCZENIE ELEMENTÓW
Rysunek 1-12

1 Przycisk zasilania
2 Dolna część uchwytu
3 Uchwyt górny
4 Pokrętło
5 Śruba
6 Pojemnik na trawę
7 Tylne drzwiczki wyrzutu trawy
8 Zatyczka wylotu do mulczowania
9 Dźwignia regulacji wysokości
10 Pokrywa baterii
11 Szczelina
12 Komplet akumulatora
13 Dźwignia włączająca ostrza

2 BEZPIECZEŃSTWO

 OSTRZEŻENIE
Prosimy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i
instrukcje oraz przestudiować specyfikację i
ilustracje dostarczone wraz z elektronarzędziem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych poniżej
instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar
i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Załączoną instrukcję ze wskazówkami należy
zachować na przyszłość.

 OSTRZEŻENIE
Uważnie i ze zrozumieniem przeczytaj wszystkie
informacje podane w instrukcjach bezpieczeństwa.

3 INSTALACJA

 OSTRZEŻENIE
Nie używaj akcesoriów, które nie są zalecane przez
producenta.

 OSTRZEŻENIE
Klucz zabezpieczający oraz akumulator należy włożyć
po zakończeniu montażu wszystkich części.

3.1 ROZPAKUJ URZĄDZENIE

 OSTRZEŻENIE
Make sure that you correctly assemble the machine
before use.

 OSTRZEŻENIE
• Upewnij się, że urządzenie zostało poprawnie

złożone przed użyciem.
• Jeśli części urządzenia są uszkodzone, nie

używać urządzenia.
• Jeśli części są uszkodzone, lub brakuje części,

skontaktuj się do punktu serwisowego.

1. Otwórz opakowanie.
2. Przeczytaj dokumentację w pudełku.
3. Wyjmij wszystkie niezłożone części z pudełka.
4. Wyjmij urządzenie z pudełka.
5. Wyrzuć pudełko i opakowanie zgodnie z lokalnymi

rozporządzeniami.

 OSTRZEŻENIE
Dla własnego bezpieczeństwa nie należy wkładać
baterii przed całkowitym montażem narzędzia.

3.2 ZAINSTALUJ DOLNY UCHWYT
Rysunek 2

1. Włóż dolny uchwyt w słupek montażowy i wyosiuj
otwory śrub.

2. Włóż śrubę w wyosiowane otwory montażowe i
dokręć.

3. Powtórz ten proces po drugiej stronie kosiarki z
drugim dolnym uchwytem.

 OSTRZEŻENIE
Uważaj, by nie uszkodzić przewodów podczas
instalowania uchwytu.

3.3 ZAINSTALUJ GÓRNY UCHWYT
Rysunek 3

1. Otwory montażowe na górnych uchwytach wyosiuj
z otworami na uchwytach dolnych - dla idealnej
wysokości roboczej.

2. Przełóż śrubę uchwytu przez otwór w dolnym
uchwycie i z otworu w uchwycie górnym. Łeb śruby
powinien być w płaszczyźnie z dolnym uchwytem.

3. Dokręć pokrętło na śrubie uchwytu.
4. Powtórz ten proces po drugiej stronie kosiarki z

drugą śrubą uchwytu i pokrętłem.
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3.4 ZAINSTALUJ ZBIORNIK NA
TRAWĘ

Rysunek 4

1. Otwórz tylne drzwiczki wyrzutu trawy i przytrzymaj
je.

2. Wyjmij zatyczkę wylotu do mulczowania.
3. Przytrzymaj zbiornik na trawę za uchwyt i załóż haki

nad szczelinami.
4. Zamknij tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

3.5 ZAINSTALUJ ZATYCZKĘ WYLOTU
DO MULCZOWANIA

Rysunek 5

1. Otwórz tylne drzwiczki wyrzutu trawy i przytrzymaj
je.

2. Zdjąć zbiornik na trawę.
3. Przytrzymaj zatyczkę wlotu do mulczowania za

uchwyt i wpasuj ją w rynnę wyrzutową.
4. Zamknij tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

3.6 USTAWIANIE WYSOKOŚCI
KOSZENIA

Rysunek 6

W urządzeniu można ustawić różne wysokości ostrzy.

1. Wysuń dźwignię regulacji wysokości koszenia na
zewnątrz i przesuń ją do tyłu, aby zmniejszyć
wysokość koszenia.

2. Wysuń dźwignię regulacji wysokości koszenia na
zewnątrz i przesuń ją do przodu, aby zwiększyć
wysokość koszenia.

3.7 ZAINSTALUJ AKUMULATOR
Rysunek 7

 OSTRZEŻENIE
• Jeśli akumulator lub ładowarka są uszkodzone,.

wymień je.
• Wyłącz urządzenie i odczekaj, aż silnik zatrzyma

się zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.
• Przeczytaj, zapoznaj się i wykonuj instrukcje w

podręczniku akumulatora i ładowarki.

1. Otwórz schowek na akumulator.
2. Wyrównaj wzmocnione prowadnice z rowkami w

schowku na baterie.
3. Włóż akumulator do schowka na baterie aż do

zablokowania się w miejscu.
4. Akumulator jest zainstalowany, jeśli usłyszysz

kliknięcie.
5. Zamknij drzwiczki schowka na akumulator.

 UWAGA
Silnik uruchomi się jedynie po włożeniu klucza
zabezpieczającego.

3.8 WYJMIJ AKUMULATOR.
1. Otwórz schowek na akumulator.
2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia

akumulatora.
3. Wyjmij akumulator z urządzenia.

3.9 WYJMIJ ZATYCZKĘ WYLOTU DO
MULCZOWANIA

Rysunek 8

 UWAGA
Kosiarka jest dostarczana z zatyczką wylotu do
mulczowania prawidłowo zainstalowaną. Aby wyjąć
zatyczkę, postępuj według instrukcji niżej:

1. Otwórz tylne drzwiczki wyrzutu trawy.
2. Chwyć obie strony uchwytu mulczowania, wyciągnij

pewną siłą.
3. Zatyczka wylotu do mulczowania musi być na

powrót zainstalowana na komorze zrzutowej, gdy
łapacz trawy jest zdjęty.

4 DZIAŁANIE

 OSTRZEŻENIE
Podczas pracy załóż okulary ochronne.

4.1 URUCHAMIANIE URZĄDZENIA
Rysunek 9

1. Wciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania. Następnie
chwyć jedną z dźwigni włączających ostrza w
kierunku uchwytu kosiarki, aby włączyć ostrza.

Uwaga: Wykonaj te dwa kolejne działania w ciągu 5
sekund.
2. Po uruchomieniu produktu możesz zwolnić przycisk

zasilania.

4.2 ZATRZYMANIE PRODUKTU
1. Zwolnij dźwignię (lub dźwignie) włączającą ostrza,

aby zatrzymać produkt.
2. Otwórz schowek na akumulator.
3. Naciśnij przycisk zwalniający akumulator, aby go

wyjąć.
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 OSTRZEŻENIE
PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM
PRODUKTU POCZEKAJ, AŻ OSTRZA
CAŁKOWICIE SIĘ ZATRZYMAJĄ. NIE WYŁĄCZAJ
I NIE WŁĄCZAJ PRODUKTU W KRÓTKICH
ODSTĘPACH.

 OSTRZEŻENIE
ZAWSZE WYJMUJ AKUMULATOR PO
ZAKOŃCZENIU ZADANIA.

4.3 OPRÓŻNIAJ WOREK NA TRAWĘ
1. Zatrzymaj produkt.
2. Wyjmij akumulator.
3. Podnieś i przytrzymaj tylne drzwiczki zrzutowe.
4. Przytrzymaj worek na trawę za pomocą uchwytu i

wyjmij haki ze szczelin.

5. Obniż tylne drzwiczki wyrzutu trawy.
6. Opróżniaj worek na trawę

4.4 RADY DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
• Nie próbuj przeszkadzać w działaniu przycisku

uruchamiania lub przełącznika sterowania.
• Nie przechylać urządzenia włączając je.
• Nie wolno przybliżać rąk ani nóg do ruchomych

części.
• Zachowaj rynnę wyrzutową w czystości.
• Nie koś mokrej trawy.
• Wysokie ustawienie ostrzy jest potrzebne do

koszenia nowej lub grubej trawy.
• Wyczyść dno pokrywy kosiarki po każdym

użyciu. Usuń skoszoną trawę, liście, brud i inne
zanieczyszczenia.

5 KONSERWACJA

 WAŻNE
Przed rozpoczęciem czyszczenia, naprawy lub jakiejkolwiek konserwacji produktu należy starannie przeczytać ze
zrozumieniem postanowienia dotyczące bezpieczeństwa oraz wskazówki dotyczące konserwacji (zapoznaj się z
Przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa i wskazówkami dotyczącymi konserwacji).

 OSTRZEŻENIE
• PRZED ROZPOCZĘCIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI WYJMUJ AKUMULATOR LUB

AKUMULATORY Z PRODUKTU.
• NIEPRAWIDŁOWA KONSERWACJA PRODUKTU, STOSOWANIE CZĘŚCI ZAMIENNYCH INNYCH

PRODUCENTÓW LUB MODYFIKOWANIE/DEMONTOWANIE KOMPONENTÓW MOŻE DOPROWADZIĆ DO
OBRAŻEŃ CIAŁA U UŻYTKOWNIKA.

5.1 HARMONOGRAM KONSERWACJI
Częstotliwość konserwacji obliczono na podstawie codziennego korzystania z produktu. Częstotliwość zmienia się,
jeśli produkt nie jest używany każdego dnia.
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W przypadku każ-
dego użycia

Comiesięczna W przypadku
każdego sezonu

Przeprowadź ogólną inspekcję produktu. ×

Wyczyść produkt. ×

Sprawdź, czy urządzenia zabezpieczające nie są wa-
dliwe.

×

Sprawdź sprzęt tnący. ×

Sprawdź pokład tnący. ×

Sprawdź, czy przycisk zasilania jest sprawny i nie jest
wadliwy.

×

Sprawdź akumulator pod kątem uszkodzeń. ×

Sprawdź, czy akumulator ładuje się prawidłowo. ×

Sprawdź, czy przyciski zwalniające są sprawne oraz
czy akumulator dobrze blokuje się w produkcie.

×

Sprawdź ładowarkę pod kątem uszkodzenia oraz czy
działa prawidłowo.

×

Kontrola połączeń pomiędzy akumulatorem a produk-
tem, a także połączenia pomiędzy akumulatorem a
ładowarką.

×

5.2 INSPEKCJA OGÓLNA
• Sprawdź i dokręć wszystkie nakrętki oraz śruby w produkcie.
• Pamiętaj o prawidłowym poprowadzeniu i zabezpieczeniu wszystkich linek, aby nie uległy uszkodzeniu.

5.3 CZYSZCZENIE PRODUKTU
• Wymień wszystkie zużyte lub uszkodzone części.
• Czyść produkt po każdym użyciu, używając wody, neutralnego detergentu i miękkiej szmatki.
• Nie spryskuj jednostki wężem. Wytrzyj ją wilgotnymi szmatkami.

 PRZESTROGA
• PODCZAS MYCIA PRODUKTU NIE DOPUSZCZAJ DO PRZEDOSTANIA SIĘ WODY DO KOMORY

AKUMULATORÓW, ABY NIE DOSZŁO DO USZKODZENIA KOMPONENTÓW ELEKTRYCZNYCH.
• NIE CZYŚĆ PRODUKTU ALKOHOLEM, BENZYNĄ, ACETONEM ANI INNYMI ROZPUSZCZALNIKAMI

LOTNYMI/ WYWOŁUJĄCYMI KOROZJĘ. TE SUBSTANCJE MOGĄ SPOWODOWAĆ USZKODZENIE
ZEWNĘTRZNEJ ORAZ WEWNĘTRZNEJ KONSTRUKCJI PRODUKTU.

• NIE SZORUJ PRODUKTU PAPIEREM ŚCIERNYM ANI SZCZOTKĄ METALOWĄ.

5.4 CZYSZCZENIE AKUMULATORA I ŁADOWARKI

 OSTRZEŻENIE
NIE UŻYWAJ WODY PODCZAS CZYSZCZENIA AKUMULATORA I ŁADOWARKI.

• Upewnij się, że akumulator, ładowarka akumulatora i komora akumulatora są czyste i suche.
• Czyść zaciski akumulatora miękką, suchą szmatką.
• Czyść powierzchnię akumulatora i ładowarkę miękką oraz suchą szmatką.
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5.5 SPRAWDŹ SPRZĘT TNĄCY

 OSTRZEŻENIE
ZAWSZE WYJMUJ AKUMULATOR I CZEKAJ PRZYNAJMNIEJ 5 SEKUND, ABY KOSIARKA PRZYPADKOWO
NIE URUCHOMIŁA SIĘ.

 OSTRZEŻENIE
PODCZAS KONSERWACJI SPRZĘTU TNĄCEGO UŻYWAJ BARDZO WYTRZYMAŁYCH RĘKAWIC
OCHRONNYCH. OSTRZE JEST OSTRE I MOŻE Z ŁATWOŚCIĄ SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA CIAŁA.

Uwaga: Sprawdź, czy oba wałki uchwytu zostały prawidłowo włożone w otwory mocujące przewidziane na
podstawie kosiarki. Upewnij się, czy wałki znajdują się w identycznej pozycji.

• Sprawdź sprzęt tnący pod kątem występowania uszkodzeń i pęknięć. Zawsze wymieniaj uszkodzony sprzęt
tnący.

• Sprawdź ostrze, aby upewnić się, czy nie jest uszkodzone ani tępe.

5.5.1 WYMIEŃ OSTRZE.
Rysunek 10-12

 OSTRZEŻENIE
Należy używać wyłącznie zalecanych ostrzy zamiennych.

 OSTRZEŻENIE
Włóż wytrzymałe rękawice i szmatkę wokół ostrza, gdy dotykasz ostrza.

1. Wyłącz urządzenie.
2. Upewnij się, że ostrza się całkowicie zatrzymały.
3. Wyjmij akumulator.
4. Obróć urządzenie na bok.
5. Użyj kawałka drewna,m by zapobiec ruchom ostrza.
6. Wyjmij śrubę montażową i dystansowniki za pomocą klucza imbusowego lub nasadki.
7. Wyjmij ostrza.
8. Zainstaluj nowe ostrze. Upewnij się, że uniesione punkty znajdują się w otworach ostrza.
9. Włóż śrubę montażową i dystansowniki i dokręć je.

6 TRANSPORT,
PRZECHOWYWANIE I
UTYLIZACJA

6.1 TRANSPORT
• Przed transportem należy zawsze odłączyć wszelkie

demontowalne części (elektroniczne), takie jak
ładowarka i akumulator.

• Gdy jest to możliwe, należy unikać przewożenia
produktu przy złej pogodzie.

• Jeśli nie można uniknąć transportu przy
niesprzyjających warunkach atmosferycznych,
pamiętaj aby odpowiednio zakryć wszelkie
odsłonięte części elektroniczne.

• Zabezpiecz taśmą wszelkie otwarte styki
akumulatora i pamiętaj, aby go dobrze schować,
żeby się nie przesuwał.

• Duża prędkość, wraz z wiatrem i deszczem,
mogą powodować przedostawanie się wilgoci
do komponentów elektronicznych, co może
doprowadzić do tymczasowych niesprawności lub
trwałych wad.

• W przypadku nieprawidłowego działania produktu
po transporcie w takich warunkach, po dotarciu
na miejsce wyjmij akumulator i pozostaw wszystkie
części do wyschnięcia na powietrzu.

6.2 UTYLIZACJA AKUMULATORA,
ŁADOWARKI I PRODUKTU

Symbole zamieszczone na produkcie lub jego
opakowaniu wskazują, że tego produktu nie można
usuwać wraz z odpadami bytowymi. Należy oddać go
do recyklingu w punkcie zajmującym się recyklingiem
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Pomaga to
zapobiegać szkodom dla środowiska i ludzi.
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Skontaktuj się z lokalnymi organami, firmą zajmującą
się odbiorem odpadów komunalnych lub sprzedawcą,
aby otrzymać dalsze informacje dotyczące sposobu, w
jaki należy oddać produkt do recyklingu.

7 ROZWIĄZYWANIE
PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyc-
zyna

Rozwiązanie

Uchwyt nie jest
w poprawnej po-
zycji.

 Śruby nie są po-
prawnie wło-
żone.

Ustaw wysokość
uchwytu i upew-
nij się, że pokręt-
ła i śruby są po-
prawnie wyrów-
nane.

Urządzenie nie
włącza się.

Niski poziom
akumulatora.

Naładować aku-
mulator.

Przełącznik ster-
owania est wa-
dliwy.

Wymień prze-
łącznik sterowa-
nia.

Klucz akumula-
tora nie jest
włożony.

Włóż klucz aku-
mulatora.

Urządzenie nier-
ówno kosi trawę.

Trawnik jest nier-
ówny.

Skontroluj ob-
szar koszenia.

Wysokość ostrza
nie jest popraw-
nie ustawiona.

Przesuń koła do
wyższej pozycji.

Kosiarka niew-
łaściwie mulc-
zuje.

Przycinana mok-
ra trawa przyc-
zepiła się do
pokrywy.

Odczekaj, aż tra-
wa wyschnie
przed kosze-
niem.

Brakuje zatyczki
wylotu do mulc-
zowania.

Zainstaluj za-
tyczkę wylotu do
mulczowania.

Trudności z
pchaniem kosiar-
ki.

Trawa jest zbyt
wysoka lub wy-
sokość ostrza
jest zbyt niska.

Zwiększ wyso-
kość ostrzy.

Zbiornik na
trawę i ostrze
ciągną się po
grubej trawie.

Usuń przyciętą
trawę ze zbiorni-
ka.

W urządzeniu są
duże drgania.

Ostrze nie jest
wyrównane i jest
zużyte.

Wymień ostrze.

Problem Możliwa przyc-
zyna

Rozwiązanie

Wał silnika jest
wygięty.

1. Wyłącz silnik
2. Wyjmij klucz

bezpiec-
zeństwa i
akumulator.

3. Odłącz z sie-
ci.

4. Sprawdź, czy
nie jest usz-
kodzone.

5. Napraw ur-
ządzenie
przed po-
nownym uru-
chomieniem.

Urządzenie zatr-
zymuje się podc-
zas koszenia.

Wysokość ostrza
zbyt niska.

Zwiększ wyso-
kość ostrzy.

Niski poziom
akumulatora.

Naładować aku-
mulator.

Przycinana mok-
ra trawa przyc-
zepiła się do
pokrywy lub ostr-
za.

Wyjmij akumula-
tor i skontroluj
pokrywę.

Zbyt wysoka
temperatura
działania urząd-
zenia.

Ochłódź urząd-
zenie.

*jeśli nie możesz znaleźć rozwiązania na te problemy,
skontaktuj się z punktem serwisowym.

8 DANE TECHNICZNE
Silnik 24 V DC

Prędkość bez obciążenia 3550 r / min.

Szerokość koszenia 33 cm

Wysokość koszenia 25-70 mm

Pojemność kosza na
trawę

30 L

Mierzony poziom ciśnienia
akustycznego

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

LWA.d = 96 dB(A)

Drgania ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Model akumulatora BAG702 i inne BAG serie

Model ładowarki CAG832 i inne CAG serie

IPX IPX1
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9 ZALECANY ZAKRES
TEMPERATURY OTOCZENIA

Element Temperatura

Zakres temperatury przechowywania
produktu

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Zakres temperatury pracy produktu
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Zakres temperatury ładowania baterii
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Zakres temperatury pracy ładowarki
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Zakres temperatury przechowywania
akumulatora

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Zakres temperatury rozładowania ba-
terii

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GWARANCJA
(Pełne warunki gwarancji można znaleźć na stronie
internetowej Greenworks www.greenworkstools.eu)

Gwarancja Greenworks wynosi 3 lata na produkt i
2 lata na akumulatory (do użytku prywatnego) od
daty zakupu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady
produkcyjne. Wadliwy produkt objęty gwarancją może
być naprawiony lub wymieniony. Urządzenie, które było
niewłaściwie używane lub używane w sposób inny niż
opisany w instrukcji obsługi, może nie kwalifikować się
do objęcia gwarancją. Normalne zużycie nie jest objęte
gwarancją. Na oryginalną gwarancję producenta nie ma
wpływu żadna dodatkowa gwarancja oferowana przez
dealera lub sprzedawcę detalicznego.

Wadliwy produkt musi zostać zwrócony do punktu
zakupu w celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

11 DEKLARACJA ZGODNOŚCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Nazwa: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Niem-
cy

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do sporządzenia
dokumentacji technicznej:

Nazwa: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Niem-
cy

My niżej podpisani oświadczamy, że produkt

Kategoria: Kosiarka do trawy

Model: MO24L411-01(LMG401)

Numer seryjny: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

• jest zgodny z odnośnymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

• spełnia wymogi określone w następujących innych
dyrektywach europejskich:

• 2014/30/UE
• 2000/14/WE i 2005/88/WE
• 2011/65/UE i 2015/863/UE

Ponadto oświadczamy, że użyto następujących
elementów, klauzul zharmonizowanych norm:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Metoda oceny zgodności w Aneksie VI Dyrektywy
2000/14/WE.

Zmierzony poziom mocy akus-
tycznej

LWA: 90 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

LWA.d: 96 dB(A)

Jednostka notyfikowana:

Nazwa: Intertek Deutschland GmbH (Jednostka
notyfikowana 0905)

Adres: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Niemcy

Miejsce, data: Wei-
terstadt, 12.12.2024

Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
kości
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1 POPIS
1.1 ÚČEL
Sekačka na trávu je určena pro soukromé použití,
tj. pro použití v domácnosti a na zahradě. Stroj se
používá především k údržbě malých, domácích trávníků
a domácích/hobby zahrad.

1.2 PŘEHLED
Obrázek 1-12

1 Hlavní vypínač
2 Spodní rukojeť
3 Horní rukojeť
4 Knoflík
5 Šroub
6 Zachytávač trávy
7 Zadní výstupní dvířka
8 Mulčovací zátka
9 Páka pro nastavení výšky
10 Dvířka akumulátoru
11 Štěrbina
12 Akumulátor
13 Páčka aktivace nožů

2 BEZPEČNOST

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna bezpečnostní varování,
pokyny, ilustrace a technické údaje dodané s tímto
elektrickým nářadím. Nedodržení níže uvedených
pokynů může mít za následek úraz elektrickým
proudem, požár anebo vážný úraz.

Všechna varování a pokyny si uschovejte pro
budoucí použití.

 VAROVÁNÍ
Pečlivě si přočtěte a pochopte všechny pokyny
uvedené v bezpečnostní příručce.

3 INSTALACE

 VAROVÁNÍ
Nepoužívejte příslušenství, které výrobce
nedoporučuje.

 VAROVÁNÍ
Nevkládejte bezpečnostní klíč nebo akumulátor, dokud
nedokončíte montáž všech dílů.

3.1 ROZBALENÍ ZAŘÍZENÍ

 VAROVÁNÍ
Ujistěte se před použitím, že jste řádně sestavili stroj.

 VAROVÁNÍ
• Pokud jsou součásti stroje poškozené, stroj

nepoužívejte.
• Pokud nemáte všechny součásti, stroj

nepoužívejte.
• Pokud jsou součásti poškozené nebo chybějící,

obraťte se na servisní středisko.

1. Otevřete obal.
2. Přečtěte si dokumentaci přiloženou v krabici.
3. Vyjměte z krabice všechny nesestavené součásti.
4. Vyjměte stroj z obalu.
5. Zlikvidujte krabici a balící materiály v souladu s

místními předpisy.

 VAROVÁNÍ
Z důvodu své osobní bezpečnosti nevkládejte baterii,
dokud není nářadí úplně smontované.

3.2 INSTALACE DOLNÍ RUKOJETI
Obrázek 2

1. Vložte dolní rukojeť do montážního sloupku a
zarovnejte otvory pro šrouby.

2. Vložte šroub do vyrovnaných montážních otvorů a
utáhněte jej.

3. Tento postup opakujte na druhé straně sekačky s
druhou dolní rukojetí.

 VAROVÁNÍ
Nepoškoďte kabely při instalaci rukojeti.

3.3 INSTALACE HORNÍ RUKOJETI
Obrázek 3

1. Vyrovnejte požadované montážní otvory v horních
rukojetích s otvory ve spodních rukojetích, abyste
dosáhli ideální provozní výšky.

2. Zasuňte šroub rukojeti otvorem pro dolní rukojeť a
vysuňte jej z otvoru pro horní rukojeť. Hlava šroubu
by měla být v jedné rovině s dolní rukojetí.

3. Utáhněte knoflík na šroubu rukojeti.
4. Tento postup opakujte na druhé straně sekačky s

druhým šroubem rukojeti a knoflíkem.

3.4 INSTALACE ZACHYTÁVAČE
TRÁVY

Obrázek 4
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1. Otevřete zadní výstupní dvířka a podržte je.
2. Odstraňte mulčovací zátku.
3. Přidržte zachytávač trávy na jeho rukojeti a

zahákněte háčky do štěrbin.
4. Zavřete zadní výstupní dvířka.

3.5 INSTALACE MULČOVACÍ ZÁTKY
Obrázek 5

1. Otevřete zadní výstupní dvířka a podržte je.
2. Odstraňte zachytávač trávy.
3. Uchopte mulčovací zástrčku za rukojeť a zasuňte ji

do výsypky.
4. Zavřete zadní výstupní dvířka.

3.6 NASTAVTE VÝŠKU SEČENÍ
Obrázek 6

Čepel stroje lze nastavit na různé výšky.

1. Posunutím páčky výšky sečení směrem ven a
dozadu snížíte výšku sečení.

2. Posunutím páčky nastavení výšky směrem ven a
dopředu výšku sečení zvýšíte.

3.7 INSTALACE AKUMULÁTORU
Obrázek 7

 VAROVÁNÍ
• Pokud je akumulátor nebo nabíječka poškozena,

vyměňte akumulátor nebo nabíječku.
• Před instalací nebo vyjmutím akumulátoru

zastavte stroj a počkejte, až se motor zastaví.
• Přečtěte si, obeznamte se a dodržujte pokyny

uvedené v příručce pro baterii a nabíječku.

1. Otevřete dvířka prostoru pro akumulátor.
2. Zarovnejte žebra na akumulátoru s drážkami v

prostoru pro baterie.
3. Zatlačte akumulátor do prostoru pro baterie, dokud

baterie nezapadne na místo.
4. Když uslyšíte kliknutí, akumulátor je nainstalován.
5. Zavřete dvířka akumulátoru.

 POZNÁMKA
Motor se spustí pouze po vložení bezpečnostního
klíče.

3.8 VYJMUTÍ AKUMULÁTORU
1. Otevřete dvířka prostoru pro akumulátor.
2. Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění

akumulátoru.
3. Vyjměte akumulátor ze stroje.

3.9 ODSTRAŇTE MULČOVACÍ ZÁTKU
Obrázek 8

 POZNÁMKA
Sekačka se dodává se správně nainstalovanou
mulčovací zátkou. Chcete-li mulčovací zátku
odejmout, postupujte podle níže uvedených pokynů:

1. Otevřete zadní vyprazdňovací dvířka.
2. Uchopte obě strany rukojeti mulčovače, vytáhněte ji

pomocí mírné síly.
3. Po vyjmutí sběrného koše na trávu musí

být mulčovací zátka znovu nainstalována do
vyhazovacího koše.

4 PROVOZ

 VAROVÁNÍ
Při práci používejte ochranu očí.

4.1 SPUSŤTE VÝROBEK
Obrázek 9

1. Stiskněte a podržte hlavní vypínač. Uchopte
kteroukoli z páček aktivace nožů směrem k rukojeti,
aby se nože zapnuly.

Poznámka: Dokončete dva po sobě jdoucí úkony do
5 sekund.
2. Po spuštění výrobku můžete hlavní vypínač uvolnit.

4.2 ZASTAVENÍ VÝROBKU
1. Uvolněním páčky (páček) aktivace nožů výrobek

zastavte.
2. Otevřete dvířka prostoru pro akumulátor.
3. Akumulátor vyjmete stisknutím tlačítka pro uvolnění

akumulátoru.

 VAROVÁNÍ
PŘED OPĚTOVNÝM SPUŠTĚNÍM VÝROBKU
POČKEJTE, DOKUD SE NŮŽ ZCELA
NEZASTAVÍ. VÝROBEK RYCHLE NEVYPÍNEJTE A
NEZAPÍNEJTE.

 VAROVÁNÍ
PO DOKONČENÍ ÚKOLU VŽDY VYJMĚTE
AKUMULÁTOR.

4.3 VYPRÁZDNĚNÍ SBĚRNÉHO VAKU
NA TRÁVU

1. Zastavte výrobek.
2. Vyjměte akumulátor.
3. Zvedněte a přidržte zadní vyprazdňovací dvířka.
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4. Přidržte sběrný vak na trávu za jeho rukojeť a
odhákněte jej.

5. Zavřete zadní vyprazdňovací dvířka.
6. Vyprázdněte sběrný vak na trávu..

4.4 PROVOZNÍ TIPY
• Nepokoušejte se přemostit funkci startovacího

tlačítka nebo pákového spínače.
• Při spouštění stroj nenaklánějte.

• Nestrkejte ruce ani nohy do blízkosti nebo pod
rotující části.

• Udržujte vyhazovací tunel čistý.
• Nesekejte mokrou trávu.
• Vyšší výška čepele je nutná pro novou nebo hustou

trávu.
• Po každém použití vyčistěte spodní část sekačky.

Odstraňte odřezky trávy, listy, nečistoty a další
pozůstatky.

5 ÚDRŽBA

 DŮLEŽITÉ
Před čištěním, opravou nebo jakoukoli údržbou výrobku si pečlivě přečtěte bezpečnostní předpisy a pokyny k
údržbě (Bezpečnostní předpisy a pokyny k údržbě).

 VAROVÁNÍ
• PŘED JAKOUKOLI ÚDRŽBOU VYJMĚTE Z VÝROBKU AKUMULÁTOR NEBO AKUMULÁTORY.
• NEDODRŽENÍ SPRÁVNÉHO SERVISU, POUŽITÍ NÁHRADNÍCH DÍLŮ JINÝCH VÝROBCŮ NEBO ÚPRAVA/

ODSTRANĚNÍ SOUČÁSTÍ MŮŽE VÉST KE ZRANĚNÍ UŽIVATELE.

5.1 PLÁN ÚDRŽBY
Intervaly údržby se počítají z denního používání výrobku. Intervaly se mění, pokud se přípravek nepoužívá denně.

Každé použití Měsíčně Každou sezónu

Proveďte celkovou kontrolu produktu. ×

Vyčistěte výrobek. ×

Ujistěte se, že bezpečnostní zařízení nejsou vadná. ×

Zkontrolujte sekací zařízení. ×

Zkontrolujte žací ústrojí. ×

Zkontrolujte, zda hlavní vypínač funguje správně a
není vadný.

×

Zkontrolujte akumulátor, zda není poškozený. ×

Ujistěte se, že se akumulátor správně nabíjí. ×

Zkontrolujte, zda uvolňovací tlačítka fungují správně a
zda je akumulátor ve výrobku bezpečně zajištěn.

×

Zkontrolujte nabíječku akumulátoru, zda není poško-
zená a ujistěte se, že funguje správně.

×

Zkontrolujte spojení mezi akumulátorem a výrobkem
a také spojení mezi akumulátorem a nabíječkou.

×

5.2 VŠEOBECNÁ KONTROLA
• Zkontrolujte a utáhněte všechny matice a šrouby na výrobku.
• Dbejte na správné vedení a zajištění všech kabelů, aby nedošlo k jejich poškození.

5.3 VYČISTĚTE VÝROBEK
• Vyměňte opotřebované nebo poškozené díly.
• Po každém použití výrobek vyčistěte vodou, neutrálním čisticím prostředkem a měkkým hadříkem.
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• Nepoužívejte hadici k oplachu stroje Místo toho jej otřete vlhkým hadrem.

 UPOZORNĚNÍ
• PŘI MYTÍ SE NEPŘIBLIŽUJTE K PROSTORU PRO BATERII, ABY NEDOŠLO K POŠKOZENÍ

ELEKTRICKÝCH SOUČÁSTÍ.
• NEČISTĚTE ALKOHOLEM, BENZÍNEM, ACETONEM ANI JINÝMI KOROZIVNÍMI/TĚKAVÝMI

ROZPOUŠTĚDLY. TYTO LÁTKY MOHOU POŠKODIT VNĚJŠÍ I VNITŘNÍ STRUKTURU VÝROBKU.
• NEOTÍREJTE BRUSNÝM PAPÍREM NEBO KOVOVÝM KARTÁČEM.

5.4 VYČISTĚTE BATERII A NABÍJEČKU BATERIE

 VAROVÁNÍ
BATERII ANI NABÍJEČKU NEČISTĚTE VODOU.

• Ujistěte se, že baterie, nabíječka baterií a přihrádka na baterie jsou čisté a suché.
• Póly baterie očistěte měkkým a suchým hadříkem.
• Povrch baterie a nabíječky očistěte měkkým a suchým hadříkem.

5.5 ZKONTROLUJTE SEKACÍ ZAŘÍZENÍ

 VAROVÁNÍ
ABYSTE ZABRÁNILI NÁHODNÉMU SPUŠTĚNÍ, VŽDY VYJMĚTE AKUMULÁTOR A POČKEJTE ALESPOŇ 5
SEKUND.

 VAROVÁNÍ
PŘI ÚDRŽBĚ SEKACÍHO ZAŘÍZENÍ POUŽÍVEJTE SILNÉ OCHRANNÉ RUKAVICE. NŮŽ JE OSTRÝ A MŮŽE
SNADNO DOJÍT K PORANĚNÍ.

Poznámka: Ujistěte se, že jsou obě hřídele řídítek správně zasunuty do montážních otvorů v základně
sekačky. Zkontrolujte, zda jsou hřídele ve stejné poloze.

• Zkontrolujte, zda sekací zařízení není poškozené nebo prasklé. Poškozené sekací zařízení vždy vyměňte.
• Zkontrolujte, zda není nůž poškozený nebo tupý.

5.5.1 VÝMĚNA ČEPELE
Obrázek 10-12

 VAROVÁNÍ
Používejte pouze schválené náhradní čepele.

 VAROVÁNÍ
Vždy si chraňte ruce pevnými rukavicemi nebo zabalením nože hadrem, když se jich dotýkáte.

1. Zastavte stroj.
2. Ujistěte se, že se nože zcela zastaví.
3. Vyjměte akumulátor.
4. Převraťte sekačku na boční stranu.
5. K zabránění pohybu čepele použijte kus dřeva.
6. Odstraňte montážní šroub a distanční vložky pomocí klíče nebo nástavce.
7. Vyjměte čepel.
8. Nainstalujte novou čepel. Ujistěte se, že výstupky zapadnou do otvorů v čepeli.
9. Namontujte montážní šroub a distanční vložky a utáhněte.
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6 PŘEPRAVA, SKLADOVÁNÍ A
LIKVIDACE

6.1 PŘEPRAVA
• Veškeré odnímatelné (elektronické) části, jako je

nabíječka a baterie, by měly být před přepravou
vždy odpojeny.

• Pokud je to možné, vyhněte se přepravě výrobku za
špatných povětrnostních podmínek.

• Pokud se nevyhnete přepravě za nepříznivých
povětrnostních podmínek, dostatečně zakryjte
všechny odkryté elektronické části.

• Na otevřené kontakty baterie použijte pásku
a zajistěte její bezpečné uložení, aby se
nepohybovala.

• Vysoká rychlost, vítr a déšť mohou způsobit, že se
do elektronických součástí dostane vlhkost, která
může vést k dočasným poruchám nebo trvalým
závadám.

• V případě, že po přepravě v takových podmínkách
dojde k poruše, vyjměte baterii a po příjezdu na
místo určení nechte všechny části vyschnout na
vzduchu.

6.2 LIKVIDACE BATERIE, NABÍJEČKY
A VÝROBKU

Symboly na výrobku nebo na obalu výrobku znamenají,
že výrobek není domácím odpadem. Recyklujte jej v
recyklační stanici pro elektrická a elektronická zařízení.
To pomáhá předcházet škodám na životním prostředí a
osobách.

Další informace o recyklaci výrobku získáte na místních
úřadech, ve službě pro nakládání s domovním odpadem
nebo u svého prodejce.

7 ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
Problém Možná příčina Řešení

Rukojeť není
ve správné po-
loze.

Šrouby nejsou
správně osa-
zené.

Nastavte výšku
rukojeti a ujistěte
se, že knoflíky a
šrouby jsou
správně zarov-
nány.

Stroj se nespus-
tí.

Kapacita akumu-
látoru je nízká.

Nabijte akumulá-
tor.

Pákový spínač je
vadný.

Vyměňte pákový
spínač.

Bezpečnostní
klíč není vložen.

Vložte bezpeč-
nostní klíč.

Stroj řeže trávu
nerovnoměrně.

Trávník je hrbo-
latý.

Zkontrolujte ob-
last sečení.

Problém Možná příčina Řešení

Výška čepele
není nastavena
správně.

Posuňte kola do
vyšší polohy.

Stroj správně
nemulčuje.

Odřezky mokré
trávy se nalepují
na sekačku.

Před sečením
počkejte, dokud
tráva neuschne.

Chybí mulčovací
zátka.

Nainstalujte mul-
čovací zátku.

Stroj se těžko
tlačí.

Tráva je příliš vy-
soká nebo je vý-
ška čepele příliš
nízká.

Zvyšte nastavení
výšky čepele.

Zachytávač trávy
a čepel se táh-
nou v tlusté
trávě.

Odstraňte odřez-
ky trávy ze za-
chytávače trávy.

Na stroji dochází
k vysokým vibra-
cím.

Čepel je nevyvá-
žená a opotřebo-
vaná.

Vyměňte čepel.

Hřídel motoru je
ohnutá.

1. Motor
ochlaďte.

2. Vyjměte bez-
pečnostní
klíč a akumu-
látor.

3. Odpojte na-
pájecí zdroj.

4. Zkontrolujte
poškození.

5. Opravte stroj
dříve, než jej
znovu spus-
títe.

Stroj se zastaví
během sečení.

Výška čepele je
příliš nízká.

Zvyšte nastavení
výšky čepele.

Akumulátor je
vybitý.

Nabijte akumulá-
tor.

Odřezky mokré
trávy se nalepují
na sekačku nebo
čepel.

Vyjměte akumu-
látor a zkontro-
lujte sekačku.

Provozní teplota
stroje je příliš vy-
soká.

Stroj ochlaďte.

* Pokud řešení těchto problémů nemůžete najít, obraťte
se na servisní středisko.
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8 TECHNICKÉ ÚDAJE
Motor 24 V, stejnosměrný proud

Otáčky naprázdno 3550 r /min

Šířka sekání 33 cm

Výška sekání 25-70 mm

Kapacita zachytávače
trávy

30 l

Měřená hladina akustické-
ho tlaku

LPA = 80,6 dB(A), K = 3
dB(A)

Garantovaná hladina
akustického výkonu

LWA.d = 96 dB(A)

Vibrace ＜ 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Model akumulátoru BAG702 a další BAG sér-
ie

Model nabíječky CAG832 a další CAG sér-
ie

IPX IPX1

9 DOPORUČENÝ ROZSAH
OKOLNÍ TEPLOTY

Položka Teplota

Rozsah teplot pro skladování produktu
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplot pro provoz produktu
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplot pro nabíjení akumulá-
toru

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Rozsah teplot pro provoz nabíječky
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Rozsah teplot pro skladování akumu-
látoru

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplot pro vybíjení baterie
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 ZÁRUKA
(Úplné podmínky záruky můžete najít na Greenworks
internetové stránce www.greenworkstools.eu)

Greenworks Záruka je 3 roky na výrobek a 2 roky na
baterie (spotřební/soukromé použití) od data zakoupení.

Tato záruka se vztahuje na výrobní závady. Vadný
výrobek v záruce může být buď opraven nebo vyměněn.
Jednotka, která byla nesprávně použita nebo použitý
jinými způsoby, než popsanými v tomto návodu k
obsluze, nemusí mít nárok na záruku. Na bežné
opotřebení se záruka nevztahuje. Původní záruka
výrobce není ovlivněna žádnou dodatečnou zárukou,
kterou nabízí prodejce nebo obchodník.

Vadný výrobek spolu s dokladem o koupi (pokladniční
stvrzenka) musí být vrácen na místo zakoupení pro
uplatnění záručního nároku.

11 ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Název a adresa výrobce:

Název: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Něm-
ecko

Název a adresa společnosti oprávněné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Název: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Něm-
ecko

Tímto prohlašujeme, že výrobek

Kategorie: Sekačka na trávu

Model: MO24L411-01(LMG401)

Výrobní číslo: Viz štítek s označením výrobku

Rok výroby: Viz štítek s označením výrobku

• je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o
strojních zařízeních 2006/42/ES.

• je v souladu s následujícími směrnicemi ES:

• 2014/30/EU
• 2000/14/ES & 2005/88/ES
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Kromě toho prohlašujeme, že byly použity následující
evropské harmonizované normy (jejich části / doložky):

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Metoda posouzení shody s přílohou VI směrnice
2000/14/ES.

Měřená hladina akustického vý-
konu

LWA: 90 dB(A)

Garantovaná hladina akustické-
ho výkonu

LWA.d: 96 dB(A)
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Zapojený oznámený subjekt:

Název: Intertek Deutschland GmbH (Oznámený subjekt
0905)

Adresa: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Německo

Místo, datum: Wei-
terstadt, 12.12.2024

Podpis: Ted Qu, ředitel pro kvali-
tu
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1 OPIS
1.1 NAMEN
Vrtna kosilnica je namenjena za zasebno uporabo, npr.
za uporabo na domačih tratah in vrtu. Stroj se uporablja
predvsem za vzdrževanje majhnih, stanovanjskih
zelenic in domačih/hobi vrtov.

1.2 PREGLED
Slika 1-12

1 Tipka za vklop/izklop
2 Spodnji ročaj
3 Zgornji ročaj
4 Gumb
5 Sornik
6 Košara za travo
7 Vrata za izmet zadaj
8 Vtič za mulčenje
9 Ročica za nastavitev višine
10 Vrata baterije
11 Reža
12 Baterijski sklop
13 Ročica za aktiviranje rezila

2 VARNOST

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehnične podatke, ki so priloženi temu
električnemu orodju. Zaradi neupoštevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do električnega udara,
požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

 OPOZORILO
Pozorno preberite in se seznanite z vsemi navodili v
varnostnem priročniku.

3 NAMESTITEV

 OPOZORILO
Ne uporabite dodatne opreme, ki je ni priporočil
proizvajalec.

 OPOZORILO
Ne vstavljajte varnostnega ključa ali akumulatorja,
dokler ne dokončate sestavljanja vseh delov.

3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

 OPOZORILO
Pred uporabo se prepričajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

 OPOZORILO
• Če so deli orodja poškodovani, električnega orodja

ne uporabljajte.
• Če nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.
• Če so deli poškodovani ali manjkajo, se obrnite na

servisni center.

1. Odprite embalažo.
2. Preberite dokumente v škatli.
3. Iz škatle odstranite vse nesestavljene dele.
4. Napravo odstranite iz škatle.
5. Zavrzite škatlo in embalažo v skladu z lokalnimi

predpisi.

 OPOZORILO
Zaradi lastne varnosti baterije ne vstavljajte, dokler
orodje ni popolnoma sestavljeno.

3.2 NAMESTITEV SPODNJEGA
ROČAJA

Slika 2

1. Spodnji ročaj vstavite v pritrdilni drog in poravnajte
luknje za vijake.

2. Vijak vstavite v poravnane pritrdilne luknje in ga
privijte.

3. Ta postopek ponovite na drugi strani kosilnice z
drugim spodnjim ročajem.

 OPOZORILO
Pazite, da med nameščanjem ročaja ne poškodujete
kablov.

3.3 NAMESTITEV ZGORNJEGA
ROČAJA

Slika 3

1. Poravnajte želene pritrdilne luknje v zgornjih ročajih
z luknjami v spodnjih ročajih za ustrezno delovno
višino.

2. Vijak ročaja vstavite v luknjo spodnjega ročaja in
skozi luknjo zgornjega ročaja. Glava vijaka mora biti
poravnana s spodnjim ročajem.

3. Privijte gumb na vijak ročaja.
4. Ta postopek ponovite na drugi strani kosilnice z

drugim vijakom in gumbom.
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3.4 NAMEŠČANJE KOŠARE ZA
TRAVO

Slika 4

1. Odprite vrata za izmet zadaj in jih pridržite.
2. Odstranite vtič za mulčenje.
3. Primite košaro za travo za njen ročaj in vstavite

kavlje prek rež.
4. Zaprite vrata za izmet zadaj.

3.5 NAMESTITEV VTIČA ZA
MULČENJE

Slika 5

1. Odprite vrata za izmet zadaj in jih pridržite.
2. Odstranite košaro za travo.
3. Primite vtič za mulčenje za njegov ročaj in ga

namestite v žleb izmeta.
4. Zaprite vrata za izmet zadaj.

3.6 NASTAVITEV VIŠINE REZANJA
Slika 6

Rezila vrtne kosilnice lahko nastavite na različne višine.

1. Premaknite ročico za nastavitev višine navzven in
nazaj, da zmanjšate višino reza.

2. Premaknite ročico za nastavitev višine navzven in
naprej, da povečate višino reza.

3.7 NAMESTITEV BATERIJSKEGA
SKLOPA

Slika 7

 OPOZORILO
• Če je baterijski sklop ali polnilnik poškodovan, ga

zamenjajte.
• Pred namestitvijo ali odstranitvijo baterijskega

sklopa zaustavite napravo in počakajte, da se
motor popolnoma ustavi.

• Temeljito preberite navodila v priročniku za baterijo
in polnilnik, seznanite se z njimi in jih upoštevajte.

1. Odprite vrata baterije.
2. Dvižne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori v

prostoru za akumulator.
3. Baterijski sklop potisnite v prostor za baterije tako,

da se zaskoči na mestu.
4. Ko slišite klik, je baterijski nameščen.
5. Zaprite vrata baterije.

 OPOMBA
Motor se zažene šele takrat, ko vstavite varnosti ključ.

3.8 ODSTRANITEV BATERIJSKEGA
SKLOPA

1. Odprite vrata baterije.
2. Potisnite in držite gumb za sprostitev akumulatorja.
3. Odstranite akumulator iz naprave.

3.9 ODSTRANITE VTIČ ZA MULČENJE
Slika 8

 OBJAVA
Kosilnica ima pravilno nameščen vtič za mulčenje.
Če želite odstraniti vtič za mulčenje, sledite spodnjim
navodilom:

1. Odprite zadnja vrata izmeta.
2. Primite obe strani ročaja zastirke in ga izvlecite z

nekaj sile.
3. Ko odstranite lovilec trave, je treba vtič za mulčenje

ponovno namestiti nazaj v komoro za izmet.

4 DELOVANJE

 OPOZORILO
Med košnjo trave nosite zaščitna očala.

4.1 ZAGON IZDELKA
Slika 9

1. Pritisnite in držite tipko za vklop. Nato primite eno
izmed ročic za aktiviranje rezila proti krmilu, da
aktivirate rezila.

Opomba: Izvedite dve zaporedni dejanji v 5
sekundah.
2. Ko se izdelek zažene, lahko spustite tipko za zagon.

4.2 USTAVITEV IZDELKA
1. Sprostite ročico(e) za aktiviranje rezila, da ustavite

izdelek.
2. Odprite vrata baterije.
3. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja, da

odstranite akumulator.

 OPOZORILO
PRED PONOVNIM ZAGONOM IZDELKA
POČAKAJTE, DA SE REZILO POPOLNOMA
USTAVI. IZDELKA NE IZKLOPITE IN VKLOPITE NA
HITRO.

 OPOZORILO
PO KONČANEM DELU VEDNO ODSTRANITE
BATERIJO.
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4.3 IZPRAZNITE VREČO ZA TRAVO
1. Ustavite izdelek.
2. Odstranite akumulator.
3. Dvignite in držite zadnja vratca za praznjenje.
4. Vrečo za travo primite za ročaj in jo odpnite od

jezičkov.
5. Spustite vrata za izmet zadaj.
6. Izpraznite vrečo za travo.

4.4 NASVETI ZA UPRAVLJANJE
• Ne poskušajte spremeniti delovanja gumba za

zagon ali stikala za izpust.

• Kosilnice ob zagonu ne nagibajte.
• Dlani ali stopala ne postavljajte v bližino ali pod

vrteče se dele kosilnice.
• Žleb za izmet mora biti čist.
• Če je trava mokra, je ne kosite.
• Če kosite novo ali gosto posajeno travo, nastavite

rezilo višje.
• Po vsaki uporabi očistite dno krova kosilnice.

Odstranite pokošeno travo, liste, umazanijo in druge
ostanke.

5 VZDRŽEVANJE

 POMEMBNO
Pred čiščenjem, popravilom ali vzdrževanjem izdelka natančno preberite in razumite varnostne predpise in navodila
za vzdrževanje (Referenca Varnostni predpisi in navodila za vzdrževanje).

 OPOZORILO
• PRED VSAKIM VZDRŽEVANJEM IZ IZDELKA ODSTRANITE BATERIJO ALI BATERIJE.
• ČE NE UPOŠTEVATE USTREZNEGA VZDRŽEVANJA, UPORABLJATE NADOMESTNIH DELOV DRUGIH

PROIZVAJALCEV ALI SPREMINJATE/ODSTRANJUJETE KOMPONENTE, LAHKO PRIDE DO POŠKODB
UPORABNIKA.

5.1 URNIK VZDRŽEVANJA
Intervali vzdrževanja so izračunani na podlagi dnevne uporabe izdelka. Intervali se spremenijo, če izdelka ne
uporabljate dnevno.

Vsaka uporaba Mesečno Vsaka sezona

Opravite splošni pregled izdelka. ×

Očistite izdelek. ×

Prepričajte se, da varnostne naprave niso okvarjene. ×

Preglejte opremo za košnjo. ×

Preglejte platformo za košnjo. ×

Preverite, ali gumb za vklop deluje pravilno in ni poš-
kodovan.

×

Preglejte akumulator za morebitne poškodbe. ×

Prepričajte se, da se akumulator pravilno polni. ×

Preverite, ali gumbi za sprostitev delujejo pravilno in
ali se akumulator dobro zaskoči v izdelek.

×

Preverite, ali je polnilnik akumulatorja poškodovan in
se prepričajte, da deluje pravilno.

×

Preverite povezave med baterijo in izdelkom ter pove-
zavo med baterijo in polnilnikom za baterije.

×
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5.2 SPLOŠNI PREGLED
• Preverite in privijte vse matice in vijake na izdelku.
• Prepričajte se, da ste pravilno napeljali in zavarovali vse kable, da preprečite poškodbe.

5.3 ČIŠČENJE IZDELKA
• Izrabljene ali poškodovane dele zamenjajte.
• Izdelek po vsaki uporabi očistite z vodo, nevtralnim detergentom in mehko krpo.
• Za čiščenje enote ne uporabljajte vrtne cevi. Namesto tega jo obrišite z vlažno krpo.

 PREVIDNO
• MED PRANJEM PAZITE, DA VODA NE BO V BLIŽINI PROSTORA ZA BATERIJE, DA NE POŠKODUJETE

ELEKTRIČNIH KOMPONENT.
• NE ČISTITE Z ALKOHOLOM, BENCINOM, ACETONOM ALI DRUGIMI KOROZIVNIMI/HLAPNIMI TOPILI. TE

SNOVI LAHKO POŠKODUJEJO ZUNANJO IN NOTRANJO STRUKTURO IZDELKA.
• NE DRGNITE Z BRUSNIM PAPIRJEM ALI KOVINSKO KRTAČO.

5.4 OČISTITE BATERIJO IN POLNILNIK ZA BATERIJE

 OPOZORILO
BATERIJE ALI POLNILNIKA ZA BATERIJE NE ČISTITE Z VODO.

• Prepričajte se, da so baterija, polnilnik baterij in predal za baterije čisti in suhi.
• Priključke baterije čistite z mehko in suho krpo.
• Površino baterije in polnilnika za baterije očistite z mehko in suho krpo.

5.5 PREGLED OPREME ZA KOŠNJO

 OPOZORILO
DA PREPREČITE NENAMERNI ZAGON, VEDNO ODSTRANITE AKUMULATOR IN POČAKAJTE VSAJ 5
SEKUND.

 OPOZORILO
PRI VZDRŽEVANJU OPREME ZA KOŠNJO NOSITE TRPEŽNE ZAŠČITNE ROKAVICE. REZILO JE OSTRO IN
LAHKO PRIDE DO POŠKODB.

Opomba: Prepričajte se, da sta obe gredi krmila pravilno vstavljeni v pritrdilne luknje na dnu kosilnice.
Prepričajte se, da sta gredi v istem položaju.

• Preglejte opremo za košnjo glede poškodb ali razpok. Poškodovano opremo za košnjo vedno zamenjajte.
• Preglejte rezilo, da vidite, ali je poškodovano ali topo.

5.5.1 ZAMENJAVA REZILA
Slika 10-12

 OPOZORILO
Uporabite le odobrena nadomestna rezila.

 OPOZORILO
Ko se dotaknete rezila, nosite debele rokavice ali okoli rezila ovijte krpo.

1. Zaustavite napravo.
2. Poskrbite, da so rezila popolnoma ustavljena.
3. Odstranite baterijo.
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4. Nagnite kosilnico vstran.
5. Premikanje rezila preprečite s kosom lesa.
6. Odstranite pritrdilni vijak in distančnike s ključem ali nasadnim ključem.
7. Odstranite rezilo.
8. Namestite novo rezilo. Prepričajte se, da dvignjene točke zajemajo luknje v rezilu.
9. Vstavite pritrdilni vijak in distančnike ter jih zategnite.

6 PREVOZ, SKLADIŠČENJE IN
ODSTRANJEVANJE

6.1 PREVOZ
• Pred transportom morate vedno odklopiti vse

odstranljive (elektronske) dele, kot sta polnilnik in
baterija.

• Če je le mogoče, se izogibajte prevozu izdelka v
slabih vremenskih razmerah.

• Če je prevoz v neugodnih vremenskih razmerah
neizogiben, ustrezno pokrijte vse izpostavljene
elektronske dele.

• Na odprte kontakte baterije prilepite trak in
zagotovite, da je varno shranjena, da preprečite
premikanje.

• Visoke hitrosti, skupaj z vetrom in dežjem, lahko
povzročijo vdor vlage v elektronske komponente,
kar lahko povzroči začasne ali trajne okvare.

• V primeru okvare po prevozu v takšnih razmerah
odstranite baterijo in počakajte, da se vsi deli
posušijo na zraku, ko prispete na cilj.

6.2 ODSTRANJEVANJE BATERIJE,
POLNILNIKA ZA BATERIJE IN
IZDELKA

Simboli na izdelku ali embalaži izdelka pomenijo, da
izdelek ni gospodinjski odpadek. Reciklirajte ga na
reciklažni postaji za električno in elektronsko opremo.
To pomaga preprečevati škodo za okolje in ljudi.

Za več informacij o recikliranju izdelka se obrnite
na lokalne organe, službo za ravnanje z odpadki v
gospodinjstvu ali prodajalca.

7 ODPRAVLJANJE NAPAK
Težava Možen vzrok Rešitev

Ročaj ni v us-
treznem položaju

Vijaki niso pravil-
no nameščeni.

Nastavite višino
ročaja in se pre-
pričajte, da so
gumbi in vijaki
ustrezno porav-
nani.

Naprava se ne
zažene.

Akumulator je
skoraj prazen.

Napolnite aku-
mulator.

Stikalo za izpust
je okvarjeno.

Zamenjajte stika-
lo za izpust.

Težava Možen vzrok Rešitev

Ključ akumula-
torja ni vstavljen.

Vstavite ključ
akumulatorja.

Kosilnica reže
travo neenako-
merno.

Trava je groba. Preglejte ob-
močje za košnjo.

Višina rezila ni
nastavljena pra-
vilno.

Prestavite koles-
ca na višji polo-
žaj.

Kosilnica ne mul-
či pravilno.

Odrezana mokra
trava se je prile-
pila na kosišče.

Pred košnjo po-
čakajte, da se
trava posuši.

Vtič za mulčenje
manjka.

Namestite vtič za
mulčenje.

Premikanje kosil-
nice je oteženo.

Trava je previso-
ka ali pa je rezilo
nastavljeno pre-
nizko.

Nastavite rezilo
višje.

Košara za travo
in rezilo poteg-
neta noter debe-
lo travo.

Odstranite odre-
zano travo iz ko-
šare za travo.

Kosilnica se
močno trese.

Rezilo ni uravno-
teženo in je ob-
rabljeno.

Zamenjajte rezi-
lo.

Ojnica motorja je
ukrivljena.

1. Zaustavite
motor.

2. Odstranite
varnosti ključ
in akumula-
tor.

3. Prekinite
električno na-
pajanje.

4. Preglejte, ali
je ojnica poš-
kodovana.

5. Preden zno-
va zaženete
motor, ga po-
pravite.

Kosilnica med
košnjo preneha
delovati.

Rezilo je nastavl-
jeno prenizko.

Nastavite rezilo
višje.

Akumulator je
prazen.

Napolnite aku-
mulator.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Odrezana trava
se je prilepila na
kosišče ali rezilo.

Odstranite aku-
mulator iz pre-
glejte kosišče.

Delovna temper-
atura kosilnice je
previsoka.

Počakajte, da se
kosilnica ohladi.

* Če s temi rešitvami ne odpravite obstoječe težave, se
obrnite za pooblaščeni servis.

8 TEHNIČNI PODATKI
Motor 24 V DC

Št. vrtljajev brez obreme-
nitve

3550 r /min

Širina košnje 33 cm

Višina košnje 25-70 mm

Prostornina košare za
travo

30 L

Izmerjena raven zvočnega
tlaka

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Zajamčena raven zvočne
moči

LWA.d = 96 dB(A)

Tresljaji ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Model akumulatorja BAG702 in druge BAG
serije

Model polnilnika CAG832 in druge CAG
serije

IPX IPX1

9 PRIPOROČENI
TEMPERATURNI RAZPON
OKOLJA

Element Temperatura

Temperaturni razpon za shranjevanje
izdelka

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturni razpon za delovanje iz-
delka

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturni razpon polnjenja akumu-
latorja

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturni razpon delovanja polnil-
nika

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Element Temperatura

Temperaturni razpon za shranjevanje
akumulatorja

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturni razpon za praznjenje
akumulatorja

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 GARANCIJA
(Pogoji in določila za polno garancijo so navedeni na
Greenworks spletnem mestu www.greenworkstools.eu)

Garancija Greenworks za izdelek je 3 leta, za baterije
pa 2 leti (za potrošnika/zasebno uporabo) od datuma
nabave. Ta garancija zajema napake pri proizvodnji.
Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko popravimo
ali zamenjamo. Enota, ki je bila napačno zlorabljena
in uporabljena na način, ki ni opisana v uporabniškem
priročniku, morda ne bo upravičena do kritja garancije.
Običajna obraba ni zajeta v garancijo. Na prvotno
garancijo proizvajalca ne vpliva nobena dodatna
garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na drobno.

Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(računom).

11 IZJAVA ES O SKLADNOSTI
Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nem-
čija

Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje
tehnične dokumentacije:

Ime: André Douqué

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nem-
čija

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Vrtna kosilnica

Model: MO24L411-01(LMG401)

Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku

• v skladu z ustreznimi določbami Direktive o strojih
2006/42/ES.

• v skladu z določbami naslednjih direktiv ES:

• 2014/30/EU
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• 2000/14/ES in 2005/88/ES
• 2011/65/EU in 2015/863/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili upoštevani ti usklajeni
standardi deli, klavzule:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Način ugotavljanja skladnosti po Aneksu VI Direktive
2000/14/ES.

Izmerjena raven zvočne moči LWA: 90 dB(A)

Zajamčena raven zvočne moči LWA.d: 96 dB(A)

Zadevni priglašeni organ:

Ime: Intertek Deutschland GmbH (Priglašeni organ
0905)

Naslov: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Nemčija

Kraj, datum: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Podpis: Ted Qu, direktor za ka-
kovost
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1 OPIS
1.1 NAMJENA
Kosilica za travnjak predviđena za privatnu uporabu to
jest za uporabu u domaćinstvu i vrtnim okruženjima.
Stroj se uglavnom koristi za održavanje manjih
travnjaka u stambenim područjima i kućnim/hobi
vrtovima.

1.2 PREGLED
Slika 1-12

1 Gumb za uključivanje
2 Donja ručka
3 Gornja ručka
4 Okretni gumb
5 Vijak
6 Hvatač za travu
7 Stražnja vrata za pražnjenje
8 Čep za malčiranje
9 Ručka za podešavanje visine
10 Vrata za bateriju
11 Utor
12 Baterijski modul
13 Ručica za aktiviranje noževa

2 SIGURNOST

 UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporučene s ovim
električnim alatom. U slučaju nepridržavanja dolje
navedenih uputa može doći do električnog udara,
požara i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute za buduće
potrebe.

 UPOZORENJE
Pažljivo pročitajte i shvatite sve upute navedene u
Sigurnosnom priručniku.

3 UGRADNJA

 UPOZORENJE
Nemojte upotrebljavati pribor koji proizvođač nije
preporučio.

 UPOZORENJE
Nemojte umetati sigurnosni ključ ili baterijski modul
dok ne završite sa sastavljanjem svih dijelova.

3.1 VAĐENJE STROJA IZ AMBALAŽE

 UPOZORENJE
Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.

 UPOZORENJE
• Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja

oštećeni.
• Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati

stroj.
• Ako su dijelovi oštećeni ili ako nedostaju, obratite

se servisnom centru.

1. Otvorite pakiranje.
2. Pročitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
3. Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.
4. Izvadite stroj iz kutije.
5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim

propisima.

 UPOZORENJE
Radi vaše osobne sigurnosti nemojte umetati bateriju
prije nego u cijelosti sastavite alat.

3.2 MONTIRAJTE DONJU RUČKU.
Slika 2

1. Umetnite donju ručku u montažni stup i poravnajte
rupe za vijke.

2. Umetnite vijak u poravnate montažne rupe i
zategnite.

3. Ponovite ovaj postupak na drugoj strani kosilice s
drugom donjom ručkom.

 UPOZORENJE
Pazite da ne oštetite kabele prilikom montaže ručke.

3.3 POSTAVLJANJE GORNJE RUČKE
Slika 3

1. Poravnajte željene rupe za pričvršćivanje na gornjim
ručkama s rupama na donjim ručkama za idealnu
radnu visinu.

2. Umetnite vijak ručke kroz donji otvor ručke i iz
gornje rupe. Glava vijka mora biti u ravnini s donjom
ručkom.

3. Zategnite gumb na vijak zasuna.
4. Ponovite ovaj postupak na drugoj strani kosilice s

vijkom i gumbom druge ručke.

3.4 UGRADNJA HVATAČA ZA TRAVU
Slika 4
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1. Otvorite vrata stražnjeg ispusta i zadržite ih u tom
položaju.

2. Uklonite čep za malčiranje.
3. Držite hvatač trave za ručku i postavite kuke na

utore.
4. Zatvorite vrata stražnjeg izlaza.

3.5 UGRADNJA ZATVARAČA ZA
MALČIRANJE

Slika 5

1. Otvorite vrata stražnjeg ispusta i zadržite ih u tom
položaju.

2. Uklonite hvatač trave.
3. Držite čep za malčiranje za ručku i umetnite ga u

izlazni nastavak.
4. Zatvorite vrata stražnjeg izlaza.

3.6 PODEŠAVANJE VISINE KOŠNJE
Slika 6

Nož na stroju može se podesiti na različite visine.

1. Pomaknite ručicu za podešavanje visine prema
straga i naprijed kako biste smanjili visinu košnje.

2. Pomaknite ručicu za podešavanje visine prema
naprijed i naprijed kako biste povećali visinu košnje.

3.7 POSTAVITE BATERIJSKI MODUL
Slika 7

 UPOZORENJE
• Ako je baterijski modul ili punjač oštećen,

zamijenite ga.
• Prije postavljanja ili vađenja baterijskog modula

zaustavite stroj i pričekajte da se motor zaustavi.
• Pročitajte, usvojite i slijedite upute u priručniku za

bateriju i punjač.

1. Otvorite pretinac baterije.
2. Poravnajte izbočenja na baterijskom modulu sa

žljebovima u pretincu za bateriju.
3. Gurnite baterijski modul u pretinac baterije tako da

baterijski modul uskoči na svoje mjesto.
4. Kada začujete zvuk klikanja, baterijski modul je

postavljen.
5. Zatvorite pretinac baterije.

 NAPOMENA
Motor se pokreće tek kada stavite sigurnosni ključ.

3.8 UKLONITE BATERIJSKI MODUL
1. Otvorite pretinac baterije.

2. Pritisnite gumb za otpuštanje baterije i držite ga
pritisnutim.

3. Izvadite baterijski modul iz stroja.

3.9 UKLONITE ČEP ZA MALČIRANJE
Slika 8

 NAPOMENA
Kosilica dolazi s pravilno postavljenim čepom za
malčiranje. Za uklanjanje čepa za malčiranje, slijedite
upute u nastavku:

1. Otvorite stražnja vrata za pražnjenje.
2. Uhvatite obje strane drške za malčiranje, izvucite je

primienjujući laganu silu.
3. Čep za malčiranje mora se ponovno postaviti u

komoru za pražnjenje kada se ukloni hvatač za
travu.

4 RUKOVANJE

 UPOZORENJE
Nosite zaštitu za oči tijekom rada.

4.1 POKRENITE PROIZVOD
Slika 9

1. Pritisnite i držite gumb napajanja. Povucite bilo koju
od ručica za aktiviranje noževa prema ručki za
upravljanje kako biste aktivirali noževe.

Napomena: Izvedite ove dvije uzastopne radnje
unutar 5 sekundi.
2. Nakon što se proizvod pokrene, možete otpustiti

gumb napajanja.

4.2 ZAUSTAVITE PROIZVOD
1. Otpustite ručicu(e) za aktiviranje noževa kako biste

zaustavili proizvod.
2. Otvorite pretinac baterije.
3. Pritisnite gumb za otpuštanje baterije kako biste

izvadili bateriju.

 UPOZORENJE
PRIČEKAJTE DA SE NOŽ POTPUNO ZAUSTAVI
PRIJE PONOVNOG UKLJUČIVANJA PROIZVODA.
NEMOJTE BRZO ISKLJUČIVATI I UKLJUČIVATI
PROIZVOD.

 UPOZORENJE
UVIJEK IZVADITE BATERIJU KADA ZAVRŠITE S
RADOM.

4.3 ISPRAZNITE VREĆU ZA TRAVU
1. Zaustavite proizvod.
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2. Uklonite baterijski modul.
3. Podignite i držite stražnja vrata za pražnjenje.
4. Držite vreću za trave za njezinu ručku i otkvačite je

od jezička.
5. Spustite vrata stražnjeg izlaza.
6. Ispraznite vreću za travu.

4.4 SAVJETI ZA RAD
• Ne pokušavajte zaobići rad gumba za pokretanje i

sigurnosne sklopke.

• Nemojte naginjati stroj za vrijeme pokretanja.
• Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod

okretnih dijelova.
• Izlazni nastavak mora biti čist.
• Nemojte kositi mokru travu.
• Veća visina noža potrebna je za novu i debelu travu.
• Nakon svake upotrebe, očistite dno trupa kosilice.

Uklonite ostatke trave, lišće, prljavštinu i ostale
nečistoće.

5 ODRŽAVANJE

 VAŽNO
Pažljivo pročitajte i razumite sigurnosne propise i upute o održavanju prije čišćenja, popravka ili bilo kakvog
održavanja na proizvodu (pogledajte sigurnosne propise i upute za održavanje).

 UPOZORENJE
• UKLONITE BATERIJU ILI BATERIJE IZ PROIZVODA PRIJE BILO KAKVOG ODRŽAVANJA.
• NEPOŠTIVANJE ISPRAVNOG SERVISIRANJA ZA ODRŽAVANJE, KORIŠTENJE ZAMJENSKIH DIJELOVA

TREĆIH STRANA ILI IZMJENA/UKLANJANJE KOMPONENTI MOGU DOVESTI DO OZLJEDA KORISNIKA.

5.1 RASPORED ODRŽAVANJA
Intervali održavanja izračunati na temelju svakodnevne uporabe proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
koristi svakodnevno.

Svaka upotreba Mjesečno Svake sezone

Obavite opći pregled proizvoda. ×

Očistite proizvod. ×

Uvjerite se da sigurnosni uređaji nisu neispravni. ×

Pregledajte opremu za košenje. ×

Pregledajte platformu za košenje. ×

Provjerite radi li tipka za uključivanje ispravno i da nije
pokvarena.

×

Provjerite ima li na bateriji oštećenja. ×

Uvjerite se da se baterija pravilno puni. ×

Provjerite rade li gumbi za otpuštanje ispravno i je li
baterija čvrsto pričvršćena na proizvod.

×

Pregledajte ima li na punjaču oštećenja i provjerite
radi li ispravno.

×

Provjerite veze između baterije i proizvoda, kao i vezu
između baterije i punjača baterije.

×

5.2 OPĆI PREGLED
• Provjerite i zategnite sve matice i vijke na proizvodu.
• Provjerite jeste li ispravno položili i učvrstili sve kabele kako biste spriječili njihovo oštećenje.
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5.3 OČISTITE PROIZVOD
• Zamijenite bilo kakve oštećene ili istrošene dijelove.
• Očistite proizvod nakon svake upotrebe vodom, neutralnim deterdžentom i mekom krpom.
• Nemojte se koristiti crijevom da biste prskali uređaj. Umjesto toga, obrišite ga vlažnim krpama.

 OPREZ
• TIJEKOM PRANJA DRŽITE VODU PODALJE OD PRETINCA ZA BATERIJU KAKO BISTE IZBJEGLI

OŠTEĆENJE ELEKTRIČNIH KOMPONENTI.
• NEMOJTE ČISTITI ALKOHOLOM, BENZINOM, ACETONOM ILI DRUGIM KOROZIVNIM/NESTABILNIM

OTAPALIMA. OVE TVARI MOGU OŠTETITI VANJSKU I UNUTARNJU STRUKTURU VAŠEG PROIZVODA.
• NEMOJTE TRLJATI BRUSNIM PAPIROM ILI METALNOM ČETKOM.

5.4 OČISTITE BATERIJU I PUNJAČ BATERIJE

 UPOZORENJE
NEMOJTE VODOM ČISTITI BATERIJU ILI PUNJAČ BATERIJE.

• Provjerite jesu li baterija, punjač baterije i pretinac za bateriju čisti i suhi.
• Polove akumulatora čistite mekom i suhom krpom.
• Očistite površinu baterije i punjača baterije mekom i suhom krpom.

5.5 PREGLEDAJTE OPREMU ZA KOŠENJE

 UPOZORENJE
KAKO BISTE SPRIJEČILI SLUČAJNO POKRETANJE, UVIJEK IZVADITE BATERIJU I PRIČEKAJTE
NAJMANJE 5 SEKUNDI.

 UPOZORENJE
NOSITE ZAŠTITNE RUKAVICE ZA TEŠKE RADOVE PRILIKOM ODRŽAVANJA OPREME ZA KOŠENJE. NOŽ
JE OŠTAR I LAKO MOŽE DOĆI DO OZLJEDA.

Napomena: Uvjerite se da su obje osovine upravljača ispravno umetnute u rupe za pričvršćivanje na dnu
kosilice. Pobrinite se da su osovine u istom položaju.

• Pregledajte ima li na opremi za košenje oštećenja ili pukotina. Uvijek zamijenite oštećenu opremu za košenje.
• Pregledajte nož kako biste utvrdili je li oštećena ili tupa.

5.5.1 ZAMJENA NOŽA
Slika 10-12

 UPOZORENJE
Upotrebljavajte samo odobrene zamjenske noževe.

 UPOZORENJE
Kada dotičete nož, nosite čvrste rukavice ili omotajte krpu oko noža.

1. Zaustavite rad stroja.
2. Uvjerite se da su se noževi potpuno zaustavili.
3. Uklonite baterijski modul.
4. Okrenite stroj na bok.
5. Pomicanje noža spriječite komadom drva.
6. Viličastim ili nasadnim ključem uklonite montažni vijak i odstojnike.
7. Uklonite nož.
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8. Ugradite novi nož. Pazite da uzdignuta mjesta zahvaćaju rupe na nožu.
9. Postavite montažni vijak s odstojnicima i stegnite ih.

6 TRANSPORT, SKLADIŠTENJE I
ODLAGANJE

6.1 TRANSPORT
• Sve (elektronske) dijelove koji se mogu ukloniti,

poput punjača i baterije, treba uvijek iskopčati prije
transporta.

• Izbjegavajte transport proizvoda pri lošim
vremenskim uvjetima kad je to moguće.

• Osigurajte ispravno pokrivanje svih izloženih
elektronskih dijelova ako je transport pri lošim
vremenskim uvjetima neizbježan.

• Koristite traku na otvorenim kontaktima baterije i
pobrinite se da je sigurno pohranjena kako biste
spriječili kretanje.

• Velike brzine, zajedno s vjetrom i kišom mogu pustiti
vlagu u elektronske komponente, što može dovesti
do privremenih kvarova ili trajnih nedostataka.

• U slučaju da nakon transporta u takvim uvjetima
dođe do kvara, uklonite bateriju i pustite da se
dijelovi osuše na zraku kad stignete na odredište.

6.2 ODLAGANJE BATERIJE,
PUNJAČA BATERIJE I
PROIZVODA

Simboli na proizvodu ili ambalaži proizvoda znače da
proizvod nije kućanski otpad. Reciklirajte ga u postaji
za reciklažu za električnu i elektronsku opremu. Ovo
pomaže spriječiti štetu za okoliš i osobe.

Stupite u kontakt sa lokalnim vlastima, službom za
rukovanje kućanskim otpadom ili svojim zastupnikom za
više informacija o tome kako reciiklirati vaš proizvod.

7 OTKLANJANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Ručka nije na
svom mjestu.

Vijci nisu pravil-
no stegnuti.

Prilagodite visinu
ručke i pobrinite
se da su vijci i
gumbi pravilno
poravnati.

Stroj se ne može
pokrenuti.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Napunite baterij-
ski modul.

Sigurnosna
sklopka je ošte-
ćena.

Zamijenite sigur-
nosnu sklopku.

Ključ baterije nije
umetnut.

Utaknite ključ za
bateriju.

Stroj neravnom-
jerno sječe travu.

Travnjak je nera-
van.

Pregledajte po-
dručje košnje.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Visina noža nije
propisno pode-
šena.

Premjestite ko-
tače na viši polo-
žaj.

Stroj ne obavlja
malčiranje kako
treba.

Mokri ostaci
trave zalijepljeni
su za trup.

Pričekajte da se
trava posuši, za-
tim nastavite s
košnjom.

Nema zatvarača
za malčiranje.

Ugradite čep za
malčiranje.

Stroj se teško
gura.

Trava je previso-
ka ili je premala
visina noža.

Povećajte visinu
noža.

Hvatač trave i
nož zastaju u de-
beloj travi.

Ispraznite os-
tatke pokošene
trave iz hvatača
za travu.

Na stroju se jav-
ljaju jake vibra-
cije.

Nož je neuravno-
težen i istrošen.

Zamijenite nož.

Vratilo motora je
savijeno.

1. Zaustavite
rad motora.

2. Uklonite si-
gurnosni
ključ i baterij-
ski modul.

3. Odvojite iz-
vor električ-
nog napajan-
ja.

4. Pregledom
potražite mo-
guća ošte-
ćenja.

5. Otklonite
kvar stroja
prije njegova
ponovnog
pokretanja.

Stroj se zaus-
tavlja za vrijeme
košenja.

Visina noža je
preniska.

Povećajte visinu
noža.

Baterijski modul
je prazan.

Napunite baterij-
ski modul.

Ostavi trave zali-
jepljeni su za
trup ili nož.

Izvadite baterij-
ski modul i prov-
jerite platformu.

Radna tempera-
tura stroja je pre-
visoka.

Ohladite stroj.

* Ako ne možete pronaći rješenje za te probleme, otiđite
u servisni centar.
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8 TEHNIČKI PODACI
Motor 24 V DC

Brzina bez opterećenja 3550 r / min

Širina reza 33 cm

Visina reza 25-70 mm

Zapremnina hvatača za
travu

30 L

Izmjerena razina zvučnog
tlaka

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3
dB(A)

Zajamčena razina zvučne
snage

LWA.d = 96 dB(A)

Vibracije ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Model baterije BAG702 i druge BAG ser-
ije

Model punjača CAG832 i druge CAG ser-
ije

IPX IPX1

9 PREPORUČENI RASPON
TEMPERATURE OKRUŽENJA

Stavka Temperatura

Raspon temperature za skladištenje
proizvoda

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature za rukovanje
proizvodom

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature za punjenje ba-
terije

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Raspon temperature za rad punjača
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Raspon temperature za skladištenje
baterije

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature za pražnjenje ba-
terije

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 JAMSTVO
(Potpuni jamstveni uvjeti mogu se pronaći na
Greenworks web-mjestu www.greenworkstools.eu)

Greenworks Jamstvo na proizvod je 3 godine i 2 godine
na baterije (privatna upotreba/od strane potrošača)

od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva tvorničke
greške. Proizvod s greškom i u jamstvenom roku
može se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom je loše
upravljano ili je korištena na načine koji nisu opisani
u korisničkom priručniku možda neće biti obuhvaćena
jamstvom. Jamstvo ne pokriva normalno trošenje i
habanje. Na originalno jamstvo proizvođača ne utječu
nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili prodavač.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatražilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (računom).

11 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Naziv i adresa proizvođača:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nje-
mačka

Ime, prezime i adresa osobe ovlaštene da sastavi
tehničku datoteku:

Ime: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nje-
mačka

Ovim izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Kosilica

Model: MO24L411-01(LMG401)

Serijski broj: Pogledajte natpisnu pločicu

Godina proizvodnje: Pogledajte natpisnu pločicu

• u sukladnosti s relevantnim propisima Direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

• u sukladnosti s propisima sljedećih EZ Direktiva:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EZ i 2005/88/EZ
• 2011/65/EU i 2015/863/EU

Nadalje izjavljujemo da su korišteni sljedeći dijelovi u
skladu s usklađenim normama:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Metoda procjene sukladnosti prema Dodatku VI
direktive 2000/14/EZ.

Izmjerena razina zvučne snage LWA: 90 dB(A)

Zajamčena razina zvučne
snage

LWA.d: 96 dB(A)
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Obaviješteno tijelo:

Ime: Intertek Deutschland GmbH (Obaviješteno tijelo
0905)

Adresa: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Njemačka

Mjesto, datum: Wei-
terstadt, 12.12.2024

Potpis: Ted Qu, direktor za kvali-
tetu
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1 LEÍRÁS
1.1 CÉL
Fűnyíró magánhasználatra készült, pl. otthoni és
kertészetben való használatra. A fűnyíró főként kisebb
területeken, lakossági pázsitokon és otthoni vagy
hobbikertekben történő használatra készült.

1.2 ÁTTEKINTÉS
Ábra 1-12

1 Főkapcsoló gomb
2 Alsó fogantyú
3 Felső fogantyú
4 Rögzítőcsavar
5 Csavar
6 Fűgyűjtő
7 Hátsó ürítőajtó
8 Mulcsozó dugó
9 Magasságállító kar
10 Akkumulátortartó fedél
11 Nyílás
12 Akkumulátoregység
13 Pengeműködtető kar

2 BIZTONSÁG

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz
mellékelt összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt. Az alábbiakban
felsorolt összes utasítás be nem tartása áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.

Őrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást,
hogy később is elő tudja majd venni.

 FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa végig és értelmezze a
Biztonsági útmutatóban leírtakat.

3 TELEPÍTÉS

 FIGYELMEZTETÉS
Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a gyártó
nem javasol.

 FIGYELMEZTETÉS
Ne helyezze be a biztonsági kulcsot vagy az
akkumulátoregységet, amíg minden alkatrészt össze
nem szerelt.

3.1 A GÉP KICSOMAGOLÁSA

 FIGYELMEZTETÉS
Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően
szerelte-e össze a gépet.

 FIGYELMEZTETÉS
• Amennyiben a gép alkatrészei megsérültek, akkor

ne használja a gépet.
• Ha nincs meg minden alkatrész, ne működtesse a

gépet.
• Ha alkatrészek sérültek vagy hiányoznak, akkor

vegye fel a kapcsolatot a szervizközponttal.

1. Nyissa ki a csomagolást.
2. Olvassa el a dobozban lévő dokumentációt.
3. Vegyen ki minden nem összeszerelt alkatrészt a

dobozból.
4. Vegye ki a gépet a dobozból.
5. A dobozt és a csomagolást a helyi szabályoknak

megfelelően ártalmatlanítsa.

 FIGYELMEZTETÉS
A saját biztonsága érdekében ne helyezze be az
akkumulátort addig, amíg a szerszám nincsen teljes
összeszerelve.

3.2 AZ ALSÓ FOGANTYÚ
FELSZERELÉSE

Ábra 2

1. Helyezze be az alsó fogantyút a rögzítőoszlopba, és
igazítsa a csavarfuratokat.

2. Helyezze be a csavart az összeillesztett
rögzítőfuratokba, és húzza meg.

3. Ismételje meg ezt a folyamatot a fűnyíró másik
oldalán a második alsó fogantyúval.

 FIGYELMEZTETÉS
A kábelek ne sérüljenek meg, amikor felszereli a
fogantyút.

3.3 HELYEZZE FEL A FELSŐ
FOGANTYÚT

Ábra 3

1. Igazítsa a felső fogantyúk kívánt rögzítőfuratait
az alsó fogantyúk furataihoz az ideális kezelési
magasság érdekében.

2. Helyezze be a fogantyúcsavart az alsó fogantyú
furatán keresztül és a felső fogantyú furatából kifelé.
A csavarfejnek egy szintben kell lennie az alsó
fogantyúval.
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3. Húzza meg a fogantyú rögzítőcsavarját.
4. Ismételje meg ezt a folyamatot a fűnyíró

másik oldalán a második fogantyúcsavarral és
rögzítőcsavarral.

3.4 FŰGYŰJTŐ FELHELYEZÉSE
Ábra 4

1. Nyissa ki a hátsó ürítő ajtót, és tartsa meg.
2. Távolítsa el a mulcsdugót.
3. Tartsa a fűgyűjtőt a fogantyújánál fogva, és tegye a

kampókat a nyílások fölé.
4. Zárja le a hátsó ürítő ajtót.

3.5 A VÉDŐBORÍTÁS CSATLAKOZÓ
FELHELYEZÉSE

Ábra 5

1. Nyissa ki a hátsó ürítő ajtót, és tartsa meg.
2. Vegye le a fűgyűjtőt.
3. Tartsa a mulcsozódugaszt a fogantyújánál fogva, és

illessze az ürítőcsatornába.
4. Zárja le a hátsó ürítő ajtót.

3.6 ÁLLÍTSA BE A VÁGÁS
MAGASSÁGÁT

Ábra 6

A gépen különböző penge magasságok állíthatók be.

1. A vágási magasság csökkentéséhez húzza kifelé és
előrefelé a magasságállító kart.

2. A vágási magasság növeléséhez húzza kifelé és
előrefelé a magasságállító kart.

3.7 HELYEZZE BE AZ
AKKUMULÁTOREGYSÉGET

Ábra 7

 FIGYELMEZTETÉS
• Ha az akkumulátoregység vagy a töltő sérült,

akkor cserélje ki az akkumulátoregységet vagy a
töltőt.

• Állítsa le a gépet, és várjon, amíg a
motor leáll, mielőtt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulátoregységet.

• Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulátor
és a töltő használati útmutatójában lévő
utasításokat.

1. Nyissa ki az akkumulátortartó ajtaját.
2. Illessze az akkumulátoregységen lévő

emelőbordákat az akkumulátortartóban lévő
hornyokba.

3. Tolja be akkumulátoregységet az
akkumulátortartóba, amíg az akkumulátoregység a
helyére nem rögzül.

4. Amikor kattanást hall, az akkumulátoregység a
megfelelő helyzetben van.

5. Zárja le az akkumulátortartó ajtaját.

 MEGJEGYZÉS
A motor csak akkor indul el, ha bedugja a biztonsági
kulcsot.

3.8 AZ AKKUMULÁTOREGYSÉG
KIVÉTELE

1. Nyissa ki az akkumulátortartó ajtaját.
2. Nyomja meg, és tartsa lenyomva az

akkumulátorkioldó gombot.
3. Vegye ki az akkumulátoregységet a gépből.

3.9 TÁVOLÍTSA EL A
MULCSOZÓDUGASZT.

Ábra 8

 MEGJEGYZÉS
A fűnyíró a mulcsozódugasszal együtt kapható,
megfelelően felszerelve. A mulcsozódugasz
eltávolításához kövesse az alábbi utasításokat:

1. Nyissa ki a hátsó ürítőajtót.
2. Fogja meg a mulcsozó fogantyújának mindkét

oldalát, húzza ki enyhe erőkifejtéssel.
3. A fűgyűjtő eltávolításakor a mulcsozódugaszt vissza

kell helyezni az ürítőnyílásba.

4 ÜZEMELTETÉS

 FIGYELMEZTETÉS
Működtetés közben viseljen védőszemüveget.

4.1 A TERMÉK BEINDÍTÁSA
Ábra 9

1. Nyomja meg és tartsa benyomva főkapcsoló
gombot. Ezután a kések beindításához húzza a
működtető kart a tolórúd felé.

Megjegyzés: Ezt a két egymásutáni műveletet 5
másodpercen belül végezze el.
2. Amint a gép elindult, elengedheti az indítógombot.

4.2 A GÉP LEÁLLÍTÁSA
1. Engedje el a pengeműködtető kar(oka)t a gép

leállításához.
2. Nyissa ki az akkumulátortartó ajtaját.
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3. Az ki az akkumulátor eltávolításához nyomja meg az
akkumulátorkioldó gombot.

 FIGYELMEZTETÉS
VÁRJA MEG AMÍG A PENGE TELJESEN MEGÁLL
MIELŐTT A TERMÉKET ÚJBÓL ELINDÍTJA. NE
KAPCSOLJA BE A GÉPET GYORSAN KI ÉS BE.

 FIGYELMEZTETÉS
A MUNKA VÉGEZTÉVEL MINDIG TÁVOLÍTSA EL
AZ AKKUMULÁTORT.

4.3 ÜRÍTSE KI A FŰGYŰJTŐT.
1. Állítsa le a gépet.
2. Vegye le az akkumulátoregységet.
3. Emelje fel és tartsa a hátsó ürítőajtót.

4. Fogja meg a fűgyűjtő zsákot a fogantyújánál fogva,
és akassza ki a rögzítőfülekből.

5. Engedje le a hátsó ürítőajtót.
6. Ürítse ki a fűgyűjtő zsákot.

4.4 TIPPEK A MŰKÖDTETÉSHEZ
• Ne próbálja kikerülni az indítógomb vagy a fogantyú

kapcsoló működtetését.
• Ne döntse meg a gépet, amikor elindítja.
• Ne tegye kezét vagy lábát a forgó alkatrészek alá.
• Tartsa tisztán a kidobó csúszdát.
• Ne nyírjon nedves füvet.
• Új vagy vastag fűhöz magasabb penge magasság

szükséges.
• Minden használat után tisztítsa meg a fűnyíró fedél

alját. Távolítsa el a fűdarabkákat, leveleket, koszt és
más szennyeződéseket.

5 KARBANTARTÁS

 FONTOS
Mielőtt a terméken bármilyen tisztítási, javítási vagy karbantartási műveletet végezne, figyelmesen olvassa el és
értelmezze a biztonsági előírásokat és a karbantartási utasításokat (Lásd: Biztonsági előírások és karbantartási
utasítások).

 FIGYELMEZTETÉS
• MIELŐTT BÁRMILYEN KARBANTARTÁST VÉGEZNE, TÁVOLÍTSA EL AZ AKKUMULÁTOROKAT.
• HA NEM KÖVETI AZ ELŐÍRT KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOKAT, ILLETVE ELTÉRŐ GYÁRTMÁNYÚ

CSEREALKATRÉSZEKET HASZNÁL, VAGY BIZONYOS RÉSZEGYSÉGEKET ÁTALAKÍT/MEGVÁLTOZTAT,
SZEMÉLYI SÉRÜLÉS VESZÉLYE ÁLL FENN.

5.1 KARBANTARTÁS ÜTEMEZÉSE
A karbantartás gyakorisága a termék használati gyakoriságától függ. Ha a terméket nem használja minden nap, a
karbantartás ütemezése változik.
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Minden használat-
nál

Havonta Minden fűnyírá-
si időszakban

Végezzen egy általános átvizsgálást a terméken. ×

Tisztítsa meg a terméket. ×

Ellenőrizze, hogy a biztonsági eszközök nem hibásak
vagy sérültek-e.

×

Vizsgálja meg a vágószerkezetet. ×

Vizsgálja meg a vágóasztalt. ×

Ellenőrizze, hogy a bekapcsoló gomb megfelelően
működik-e, és nem hibás.

×

Ellenőrizze, hogy az akkumulátorokon nincs-e sér-
ülés.

×

Ellenőrizze, hogy az akkumulátorok megfelelően töl-
thetők-e.

×

Ellenőrizze, hogy a kioldógombok megfelelően mű-
ködnek-e, és hogy az akkumulátor biztonságosan
rögzül-e a termékben.

×

Ellenőrizze az akkumulátortöltőt, hogy nem sérült-e
meg, és győződjön meg arról, hogy megfelelően mű-
ködik.

×

Ellenőrizze az akkumulátor és a termék közötti, illetve
az akkumulátor és az akkumulátor töltő közötti érint-
kezést.

×

5.2 ÁLTALÁNOS ÁTVIZSGÁLÁS
• Ellenőrizze és húzza meg az összes anyát és csavart a terméken.
• Ügyeljen arra, hogy az összes kábel megfelelően legyen elvezetve és rögzítve, nehogy megsérüljenek.

5.3 A TERMÉK TISZTÍTÁSA
• Cserélje ki az elkopott vagy megsérült alkatrészeket.
• Minden használat után tisztítsa meg a terméket vízzel, semleges kémhatású tisztítószerrel és puha ruhával.
• Ne használjon locsolócsövet a készülék permetezéséhez. Ehelyett törölje át nedves ruhával.

 VIGYÁZAT
• AZ ELEKTROMOS RÉSZEGYSÉGEK KÁROSODÁSÁNAK MEGELŐZÉSE ÉRDEKÉBEN TISZTÍTÁS

KÖZBEN SOHA NE ÉRJE VÍZ AZ AKKUMULÁTORTARTÓT.
• NE HASZNÁLJON ALKOHOLT, BENZINT, ACETONT VAGY KORRÓZIÓT OKOZÓ/MARÓ HATÁSÚ

VEGYSZEREKET. EZEK AZ ANYAGOK KÁROSÍTHATJÁK A TERMÉK KÜLSŐ ÉS BELSŐ SZERKEZETÉT.
• NE HASZNÁLJON DÖRZSPAPÍRT VAGY FÉMSZIVACSOT.

5.4 AZ AKKUMULÁTOR ÉS AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐ TISZTÍTÁSA

 FIGYELMEZTETÉS
AZ AKKUMULÁTOR VAGY AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐ TISZTÍTÁSÁHOZ NE HASZNÁLJON VIZET.

• Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor, az akkumulátortöltő és az akkumulátortartó tiszta és száraz.
• Puha, száraz ruhával tisztítsa meg az akkumulátor érintkezőit.
• Puha, száraz ruhával tisztítsa meg az akkumulátor és az akkumulátor töltő külső felületét.
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5.5 VIZSGÁLJA MEG A VÁGÓSZERKEZETET

 FIGYELMEZTETÉS
A VÉLETLEN INDÍTÁS ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN MINDIG VEGYE KI AZ AKKUMULÁTORT, ÉS VÁRJON
LEGALÁBB 5 MÁSODPERCET.

 FIGYELMEZTETÉS
A VÁGÓEGYSÉG KARBANTARTÁSÁNAK VÉGREHAJTÁSA KÖZBEN ERŐS VÉDŐKESZTYŰT KELL
VISELNI. A KÉS ÉLES, ÉS KÖNNYEN SÉRÜLÉST OKOZ.

Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy mindkét tolórúd-tengely megfelelően be van illesztve a fűnyíró alján
lévő rögzítőfuratokba. Bizonyosodjon meg róla, hogy mindkét tengely azonos beállítási pozícióban áll.

• Ellenőrizze, hogy a vágószerkezeten nincs-e sérülés vagy repedés. A sérült vágószerkezetet azonnal ki kell
cserélni.

• Ellenőrizze a vágókést, nem sérült vagy tompa-e.

5.5.1 CSERÉLJE KI A PENGÉT
Ábra 10-12

 FIGYELMEZTETÉS
Csak jóváhagyott csere késeket használjon.

 FIGYELMEZTETÉS
Viseljen erős kesztyűt, vagy tekerjen ruhát a kés köré, amikor a késhez ér.

1. Állítsa le a gépet.
2. Ellenőrizze, hogy a pengék teljesen leálltak-e.
3. Vegye ki az akkumulátoregységet.
4. Fordítsa az oldalára a gépet.
5. Használjon egy darab fát a penge mozgásának megakadályozásához.
6. Távolítsa el a rögzítőcsavart és az alátéteket egy csavarkulccsal vagy dugókulccsal.
7. Vegye le a pengét.
8. Helyezze fel az új pengét. Ellenőrizze, hogy a kiemelkedő pontok beleillenek-e a pengén lévő furatokba.
9. Helyezze fel a rögzítőcsavart és az alátéteket, majd húzza meg őket.

6 SZÁLLÍTÁS, TÁROLÁS ÉS
ÁRTALMATLANÍTÁS

6.1 SZÁLLÍTÁS
• Szállítás előtt minden kivehető (elektromos)

részegységet, például az akkumulátort és az
akkumulátor töltőt le kell választani a termékről.

• Ha lehetséges, rossz időjárási körülmények között
ne szállítsa a készüléket.

• Ha ez elkerülhetetlen, szállítás előtt gondosan
takarja le a környezeti hatásoknak kitett elektromos
részeket.

• Ragassza le az akkumulátor érintkezőit és
gondoskodjon megfelelő biztosításról az elmozdulás
ellen.

• A nagy sebességű légáramlás - pl. a szél -
vizet, például esőt juttathat be az elektromos

részegységbe, ami ideiglenes vagy tartós
károsodást okozhat.

• Ha a fenti körülmények között történő szállítást
követően meghibásodás lép fel, a célállomáson
vegye ki az akkumulátort és hagyja megszáradni a
készüléket.

6.2 AZ AKKUMULÁTOR, AZ
AKKUMULÁTOR TÖLTŐ ÉS A
TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA

A terméken és a csomagoláson látható szimbólumok
azt jelzik, hogy a termék nem helyezhető a háztartási
hulladékba. Vigye el az elektronikai hulladékgyűjtő
telepre. Ily módon segíthet környezetünk és az emberek
egészségének megóvásában.

A termék újrahasznosításával kapcsolatos
információkért forduljon a helyi hatóságokhoz, a
hulladékkezelő vállalathoz vagy a kereskedőjéhez.
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7 HIBAELHÁRÍTÁS
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A penge nem
megfelelő pozí-
cióban van.

A csavarok nem
megfelelően ill-
eszkednek.

Állítsa be a fo-
gantyú magas-
ságát, és elle-
nőrizze, hogy a
gombok és a
csavarok megfe-
lelően illeszked-
nek-e.

A gép nem indul
el.

Az akkumulátor
kapacitása alac-
sony.

Töltse fel az ak-
kumulátoregysé-
get.

A fogantyú kapc-
soló hibás.

Cserélje ki a fo-
gantyú kapcso-
lót.

Az akkumulátor
kulcs nincs bed-
ugva.

Dugja be az ak-
kumulátor kulc-
sot.

A gép nem
egyenletesen
nyírja a füvet.

A fű durva. Vizsgálja át a
nyírandó terüle-
tet.

A penge magas-
sága nincs meg-
felelően beállít-
va.

Állítsa a kereke-
ket magasabb
pozícióba.

A gép nem meg-
felelően nyír.

Nedves fű for-
gácsok tapadtak
a fedélhez.

Fűnyírás előtt
várjon, amíg a fű
megszárad.

A védőborítás
csatlakozó hiá-
nyzik.

Helyezze fel a
védőborítás
csatlakozót.

A gépet nehéz
tolni.

A fű túl magas,
vagy a penge
magassága túl
alacsony.

Növelje a penge
magasságát.

A fűgyűjtő és a
penge beakad a
vastag fűbe.

Távolítsa el a fű
forgácsokat a fű-
gyűjtőről.

A gép nagyon vi-
brál.

A penge kie-
gyensúlyozatlan
és elhasználó-
dott.

Cserélje ki a
pengét.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A motor tengely
hajlott.

1. Állítsa le a
motort.

2. Vegye ki a
biztonsági
kulcsot és az
akkumulátor-
egységet.

3. Válassza le a
hálózati alj-
zatról.

4. Ellenőrizze a
sérüléseket.

5. Javítsa meg
a gépet, mie-
lőtt újból eli-
ndítja.

A gép nyírás
közben leáll.

A penge magas-
sága túl alacso-
ny.

Növelje a penge
magasságát.

Az akkumulátor-
egység lemerült.

Töltse fel az ak-
kumulátoregysé-
get.

Fű forgácsok ta-
padtak a fedél-
hez vagy a pen-
géhez.

Vegye ki az ak-
kumulátoregysé-
get, és ellenőr-
izze a fedelet.

A gép működte-
tési hőmérsé-
klete túl magas.

Hűtse le a gépet.

* Ha nem tud megoldást találni ezekre a problémákra,
akkor forduljon a szervizközponthoz.

8 MŰSZAKI ADATOK
Motor 24 V DC

Üresjárati sebesség 3550 r / perc

Vágásszélesség 33 cm

Vágásmagasság 25-70 mm

Fűgyűjtő kapacitás 30 liter

Mért hangnyomásszint LPA = 80,6 dB(A), K = 3
dB(A)

Garantált hangteljesítmé-
nyszint

LWA.d = 96 dB(A)

Rezgés ＜ 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Akkumulátor modell BAG702 és egyéb BAG
sorozatok

Töltő modell CAG832 és egyéb CAG
sorozatok

IPX IPX1
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9 A JAVASOLT KÖRNYEZETI
HŐMÉRSÉKLET-TARTOMÁNY

Cikkszám Hőmérséklet

A termék tárolási hőmérséklet-tarto-
mánya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

A termék üzemi hőmérséklet-tartomá-
nya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Az akkumulátor töltési hőmérséklet-
tartománya

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

A töltő működtetési hőmérséklet-tarto-
mánya

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Az akkumulátor tárolási hőmérséklet-
tartománya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Az akkumulátor kisütési hőmérséklet-
tartománya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

10 JÓTÁLLÁS
(A teljes körű jótállási feltételek a Greenworks
weboldalon www.greenworkstools.eu találhatók)

A Greenworks jótállás a termékre 3 év, míg az
akkumulátorokra 2 év a vásárlás napjától számítva
(fogyasztói/magáncélú felhasználás). Ez a jótállás
a gyártási hibákra terjed ki. A jótállás hatálya
alá eső hibás termék javítható vagy cserélhető. A
helytelenül vagy a használati útmutatóban foglaltaktól
eltérően használt készülék esetében a jótállás érvényét
veszítheti. A normál kopás és elhasználódás nem
tartozik a jótállás hatálya alá. Az eredeti gyártói
jótállást nem befolyásolja egy esetleges kereskedői
vagy viszonteladói extra jótállás.

A hibás terméket a vásárlást igazoló bizonylattal
(nyugtával) együtt a vásárlás helyére kell visszajuttatni
a jótállás igénybevételéhez.

11 EK MEGFELELŐSÉGI
NYILATKOZAT

A gyártó neve és címe:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Néme-
tország

A műszaki fájl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és címe:

Név: André Douqué

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ném-
etország

Ezennel kijelentjük, hogy a termék

Kategória: Fűnyíró

Modell: MO24L411-01(LMG401)

Sorozatszám: Lásd a termék típustábláját

Gyártás éve: Lásd a termék típustábláját

• megfelel a gépekről szóló 2006/42/EK irányelv
alapvető követelményeinek.

• megfelel a következő egyéb EU irányelvek
követelményeinek:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EK és 2005/88/EK
• 2011/65/EU és 2015/863/EU

Továbbá kijelentjük, hogy a következő harmonizált
szabványokat alábbi részeit, záradékait alkalmaztuk:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Megfelelőségértékelési módszer a 2000/14/EK irányelv
VI. melléklete szerint.

Mért hangteljesítményszint LWA: 90 dB(A)

Garantált hangteljesítményszint LWA.d: 96 dB(A)

Részt vevő bejelentett szerv:

Név: Intertek Deutschland GmbH (Bejelentett szerv
0905)

Cím: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Németország

Hely, dátum: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Aláírás: Ted Qu, minőségbiztosí-
tási vezető
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الوصف1
الغرض1.1
والحدائق المنزل في للاستخدام أي الخاص، للاستخدام معدة الحشائش جزازة
الصغيرة السكنية المروج على المحافظة في أساسي بشكل تستخدم فهي. الخاصة
.المنزلية والحدائق

عامة نظرة1.2
12-1الشكل

الطاقة زر1
السفلي المقبض2
العلوي المقبض3
بكرة4
ملولب مسمار5
العشب لاقط6
الخلفي التفريغ باب7
الأرض على المجزوز العشب توزيع سدادة8
الارتفاع تعديل ذراع9

البطارية باب10
فتحة11
البطارية مجموعة12
الشفرة تفعيل رافعة13

السلامة2

تحذير 
والمواصفات التوضيحية والرسوم والتعليمات السلامة تحذيرات جميع اقرأ

إلى يؤدي قد أدناه الواردة التعليمات جميع اتباع عدم .الآلة هذه مع المرفقة
أو أحدها للإصابة، التعرض أو حريق نشوب أو كهربائية صدمة حدوث
.جميعها

.المستقبل في إليها للرجوع والتعليمات التحذيرات بجميع احتفظ

تحذير 
.جيداً وافهمها السلامة دليل في الواردة التعليمات جميع اقرأ

التنصيب3

تحذير 
.بها التصنيع شركة توصي لم ملحقات أي تستخدم لا

تحذير 
تجميع من تنتهي أن بعد إلا البطارية مجموعة أو الأمان مفتاح بتركيب تقم لا

.الأجزاء جميع

الآلة تغليف فك3.1ّ

تحذير 
.الاستخدام قبل صحيح بشكلٍ الآلة تجميع على احرص

تحذير 
.الآلة تستخدم لا تالفة، الآلة من أجزاء كانت إذا•
.الآلة بتشغيل تقم لا الأجزاء، جميع لديك تكن لم إن•
.الصيانة مركز مع تواصل موجودة، غير أو تالفة الأجزاء كانت إذا•

.التغليف عبوة افتح.1
.الصندوق في الموجودة المستندات اقرأ.2
.الصندوق من المُركّبة غير الأجزاء جميع أخرج.3
.الصندوق من الآلة أخرج.4
.المحلية للقوانين وفقاً التغليف ومكونات الصندوق من تخلص.5

تحذير 
.بالكامل الآلة تجميع قبل البطارية بتركيب تقم لا الشخصية، لسلامتك

السفلي المقبض تركيب3.2
2الشكل

المسمار فتحات بمحاذاة وقم التركيب عمود في السفلي المقبض بإدخال قم.1
.الملولب

.واربطه المتحاذية التركيب فتحات في المسمار أدخل.2
السفلي المقبض باستخدام الجزازة من الآخر الجانب على العملية هذه كرر.3

.الثاني

تحذير 
.المقبض تركيب عند بالكابلات الضرر إلحاق عدم على احرص

العلوي المقبض تركيب3.3
3الشكل

الفتحات مع العلوية المقابض في المطلوبة التركيب فتحات بمحاذاة قم.1
.مثالي تشغيل ارتفاع على للحصول السفلية المقابض في الموجودة

المقبض فتحة لتعبر السفلية المقبض فتحة خلال من المقبض مسمار أدخل.2
.السفلي المقبض مع متوازياً المسمار رأس يكون أن يجب. العلوي

.المقبض مسمار على البكرة اربط.3
المقبض مسمار باستخدام الجزازة من الآخر الجانب على العملية هذه كرر.4

.والبكرة الثاني

العشب لاقط تركيب3.4
4الشكل

.وأمسكه الخلفي التفريغ باب افتح.1
.الأرض على المجزوز العشب توزيع سدادة اخلع.2
.الفتحات على الخطاطيف وضع مقبضه من العشب لاقط أمسك.3
.الخلفي التفريغ باب أغلق.4

الأرض على المجزوز العشب توزيع سدادة تركيب3.5
5الشكل

.وأمسكه الخلفي التفريغ باب افتح.1
.العشب لاقط اخلع.2
في وركّبها مقبضها من الأرض على المجزوز العشب توزيع سدادة أمسك.3

.التفريغ أنبوب
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.الخلفي التفريغ باب أغلق.4

الجز ارتفاع ضبط3.6
6الشكل

.للشفرة مختلفة ارتفاع على الآلة ضبط يمكن

.الجز ارتفاع لتقليل والخلف الخارج إلى الارتفاع تعديل ذراع حرك.1
.الجز ارتفاع لزيادة والأمام الخارج إلى الارتفاع تعديل ذراع حرك.2

البطارية مجموعة تركيب3.7
7الشكل

تحذير 
.منهما التالف فاستبدل تالفين، الشاحن أو البطارية مجموعة كانت إذا•
لمجموعة تركيبك قبل المحرك يتوقف أن إلى وانتظر الآلة أوقف•

.خلعها أو البطارية
.ونفذها واتبعها والشاحن البطارية دليل في الواردة التعليمات اقرأ•

.البطارية باب افتح.1
التجاويف مع البطارية بمجموعة الموجودة الرفع دعامات بمحاذاة قم.2

.البطارية حجيرة في الموجودة
في المجموعة تثبت أن إلى البطارية حجيرة في البطارية مجموعة ادفع.3

.الصحيح مكانها
في البطارية مجموعة تركيب تم قد أنهّ معناه فهذا نقرة، صوت تسمع عندما.4

.الصحيح مكانها
.البطارية باب أغلق.5

ملاحظة 
.الآلة في الأمان لمفتاح وضعك بعد إلا المحرك يعمل لا

البطارية مجموعة خلع3.8
.البطارية باب افتح.1
.التثبيت مع البطارية تحرير زر ادفع.2
.الآلة من البطارية مجموعة اخلع.3

.الأرض على المجزوز العشب توزيع سدادة اخلع3.9
8الشكل

ملاحظة 
بشكل مثبتة الأرض على المجزوز العشب لتوزيع بسدادة مزودة الجزازة تأتي

اتباع يرجى الأرض، على المجزوز العشب توزيع سدادة لإزالة. صحيح
:التالية التعليمات

.الخلفي التفريغ باب افتح.1
اسحبه ثم الأرض، على المجزوز العشب توزيع مقبض جانبي كلا أمسك.2

.القوة ببعض الخارج إلى
أخرى مرة الأرض على المجزوز العشب توزيع سدادة تركيب إعادة يجب.3

.العشب لاقط إزالة عند التفريغ حجرة داخل

التشغيل4

تحذير 
.التشغيل أثناء العينين حماية أدوات ارتد

المنتج تشغيل بدء4.1
9الشكل

تفعيل رافعات إحدى اجذب ذلك، وبعد. الطاقة زر على التثبيت مع اضغط.1
.الشفرات لتعشيق المقبض قضيب ناحية الشفرة

.ثوانٍ 5 خلال التاليتين الخطوتين استكمل :ملاحظة
.الطاقة زر ترك يمكنك المنتج، تشغيل بدء يتم إن ما.2

المنتج تشغيل إيقاف4.2
.المنتج لإيقاف الشفرة تفعيل) رافعات (رافعة حرر.1
.البطارية باب افتح.2
.البطارية لإخراج البطارية تحرير زر على اضغط.3

تحذير 
بإيقاف تقم لا. المنتج تشغيل إعادة قبل تمامًا الشفرة توقف حتى انتظر
.بسرعة وتشغيله المنتج تشغيل

تحذير 
.المهمة استكمال بعد البطارية إخراج على دائمًا احرص

العشب حقيبة تفريغ4.3
.المنتج تشغيل أوقف.1
.البطارية مجموعة اخلع.2
.وثبته الخلفي التفريغ باب ارفع.3
.الألسنة من واخلعها مقبضها من العشب حقيبة أمسك.4
.الخلفي التفريغ باب اخفض.5
.العشب حقيبة أفرغ.6

التشغيل نصائح4.4
.المقبض مفتاح أو البدء زر تشغيل تجاوز تحاول لا•
.تشغيلها بدء عند الآلة بإمالة تقم لا•
.أسفلها أو المتحركة الأجزاء من بالقرب القدمين أو اليدين تضع لا•
.التفريغ أنبوب نظافة على حافظ•
.الرطبة الحشائش بجزّ تقم لا•
.الكثيفة أو الجديدة الحشائش جزّ عند أعلى الشفرة ارتفاع يكون أن بد لا•
بقايا بإزالة قم. استخدام كل بعد الجزّازة لظهر السفلي الجانب نظف•

.الأخرى والعوالق والأوساخ الأشجار وأوراق الحشائش

الصيانة5

هام 
).الصيانة وتعليمات السلامة قواعد راجع (عليه صيانة أعمال أي إجراء أو إصلاحه أو المنتج تنظيف قبل جيداً وافهمها الصيانة وتعليمات السلامة قواعد اقرأ
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تحذير 
.صيانة أعمال أي إجراء قبل المنتج من البطاريات أو البطارية اخلع•
إلى يؤدي قد إزالتها أو المكونات على تعديلات إدخال أو المصنعة، للشركة تابعة غير غيار قطع استخدام أو صحيح، بشكل الصيانة أعمال تنفيذ عدم لأن•

.لإصابات المستخدم تعرض

الصيانة جدول5.1
.يومياً المنتج تستخدم تكن لم إذا المواعيد وتتغير. للمنتج اليومي للاستخدام وفقاً الصيانة مواعيد احتساب يتم

موسم كلشهرياًاستخدام كل

×.عام بشكل المنتج افحص

×.المنتج نظف

×.الأمان أجهزة في عطل وجود عدم من تأكد

×.الجز معدات افحص

×.الجز أرضية افحص

×.فيه عطل وجود عدم ومن ينبغي كما الطاقة زر عمل من تحقق

×.للتلف علامات أي عن بحثاً البطارية افحص

×.ينبغي كما البطارية شحن من تأكد

المنتج في البطارية ثبات ومن ينبغي، كما التحرير أزرار عمل من تحقق
.بإحكام

×

كما عمله من وتحقق للتلف علامات أي عن بحثاً البطارية شاحن افحص
.ينبغي

×

البطارية بين التوصيلات وكذلك والمنتج، البطارية بين التوصيلات افحص
.البطارية وشاحن

×

العام الفحص5.2
.بإحكام واربطها المنتج في والبراغي الصواميل جميع من تحقق•
.للتلف تعرضها لمنع ينبغي كما وتثبيتها الكابلات جميع توجيه من تأكد•

المنتج تنظيف5.3
.تالفة أو متآكلة أجزاء أي استبدل•
.ناعمة قماش وقطعة محايد ومنظف بالماء استخدام كل بعد الجهاز تنظيف على احرص•
.مبللة قماش بقطع امسحها بل الوحدة، لرش خرطومًا تستخدم لا•

تحذير 
.الكهربائية بالمكونات أضرار إلحاق لتجنب الغسل أثناء البطارية حجيرة عن بعيداً بالماء احتفظ•
الخارجي الهيكل تلف في تتسبب قد المواد هذه لأن التنظيف؛ في للتآكل المسببة/المتطايرة الأخرى المحاليل أو الأسيتون أو البنزين أو الكحول تستخدم لا•

.لمنتجك والداخلي
.المعدنية الفرشاة أو السنفرة بورق المنتج سطح تحكّ لا•

البطارية وشاحن البطارية تنظيف5.4

تحذير 
.بالماء البطارية وشاحن البطارية بتنظيف تقم لا

.تمامًا البطارية وحجيرة البطارية وشاحن البطارية وجفاف نظافة على احرص•
.وجافة ناعمة قماش بقطعة البطارية توصيل أطراف نظف•
.وجافة ناعمة قماش بقطعة البطارية وشاحن البطارية سطح نظف•
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الجز معدات فحص5.5

تحذير 
.ثوانٍ 5 عن تقل لا لمدة والانتظار البطارية إزالة على دائمًا احرص المتعمد، غير التشغيل لمنع

تحذير 
.بسهولة إصابات تحدث وقد حادة الشفرة. الجز معدات على الصيانة أعمال تنفيذ عند متينة حماية قفازات ارتداء على احرص

.الموضع نفس عند الأعمدة ضبط من تأكد. الجزازة قاعدة عند التثبيت فتحات في ينبغي كما المقود عمودي كلا إدخال من تأكد: ملاحظة

.التالفة الجز معدات استبدال على دائمًا احرص. التشققات أو للتلف علامات أي عن بحثاً الجز معدات افحص•
.حادة غير أو تالفة كانت إذا مما للتحقق الشفرة افحص•

الشفرة استبدال5.5.1
12-10الشكل

تحذير 
.فقط بديلة أصلية شفرات استخدم

تحذير 
.لها ملامستك عند الشفرة على قماش قطعة لفّ أو متينة قفازات استعمل

.الآلة تشغيل أوقف.1
.للشفرات التام التوقف من تأكد.2
.البطارية مجموعة اخلع.3
.جانبها على الآلة اقلب.4
.الشفرة حركة لمنع خشبية قطعة استخدم.5
.ربط لقمة أو ربط بمفتاح والعوازل التركيب مسمار فكّ.6
.الشفرة اخلع.7
.الشفرة في الموجودة للفتحات البارزة النقاط تعشيق من تأكد. الجديدة الشفرة بتركيب قم.8
.واربطهم والعوازل، التركيب مسمار ضع.9

المنتج من والتخلص والتخزين النقل6
النقل6.1

والبطارية الشاحن مثل للخلع قابلة) إلكترونية (أجزاء أي فصل دائمًا يجب•
.النقل قبل

.أمكن إذا السيئ الطقس ظروف في المنتج نقل تجنب•
السيئ الطقس ظروف في جيداً مكشوفة إلكترونية أجزاء أي تغطية من تأكد•

.عنها بد لا كان إذا
بشكل تثبيتها من وتأكد البطارية توصيل أطراف على لاصقاً شريطًا ضع•

.الحركة من لمنعها آمن
يدفعون قد والمطر الرياح إلى بالإضافة عالية سرعات على التحرك•

مؤقتة أعطال إلى يؤدي قد ما وهو الإلكترونية، الأجزاء داخل إلى الرطوبة
.دائم تلف أو

البطارية اخلع الظروف، هذه مثل في النقل بعد عطل حدوث حالة في•
.وجهتك إلى وصولك عند الهواء في تجف الأجزاء جميع واترك

والمنتج البطارية وشاحن البطارية من التخلص6.2
من التخلص يجب لا أنه تعني المنتج عبوة أو المنتج على الموجودة الرموز
تدوير لإعادة منشأة في تدويره إعادة تجب بل. المنزلية النفايات في المنتج

بالبيئة أضرار إلحاق منع على يساعد فهذا. والإلكترونية الكهربائية الأجهزة
.والأشخاص

المحلي الوكيل أو المنزلية النفايات خدمة أو المحلية السلطات مع تواصل
.المنتج تدوير إعادة كيفية حول المعلومات من مزيد على للتعرف
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وإصلاحها الأعطال استكشاف7
الحلالمحتمل السببالمشكلة

في ليس المقبض
.الصحيح موضعه

مربوطة غير المسامير
.صحيح بشكلٍ

المقبض ارتفاع اضبط
البكرات أنّ من وتأكد

متحاذية والمسامير
.صحيح بشكلٍ

البطارية شحن مستوى.العمل تبدأ لا الآلة
.منخفض

مجموعة اشحن
.البطارية

.المقبض مفتاح استبدل.معطوب المقبض مفتاح

مفتاح تركيب يتم لم
.البطارية

في البطارية مفتاح ركّب
.مكانه

الحشائش بجزّ الآلة تقوم
.متساوي غير بشكلٍ

.الجزّ منطقة افحص.خشن العشب

ارتفاع ضبط يتم لم
.صحيح بشكلٍ الشفرة

إلى العجلات انقل
.ارتفاعًا أكثر موضع

بتوزيع الآلة تقوم لا
على المجزوز العشب
.صحيح بشكلٍ الأرض

الرطبة الحشائش تعلق
بظهر المجزوزة
.الجزّازة

جفاف حتى انتظر
.جزّها قبل الحشائش

العشب توزيع سدادة
الأرض على المجزوز

.موجودة غير

توزيع سدادة بتركيب قم
على المجزوز العشب
.الأرض

أو للغاية، طويل العشب.الآلة دفع يصعب
الشفرة ارتفاع أنّ

.للغاية منخفض

.الشفرة ارتفاع من زد

العشب لاقط يتحرك
في ببطء والشفرة
.الكثيفة الحشائش

الحشائش من تخلص
الموجودة المجزوزة

.العشب بلاقط

زائدة اهتزازات هناك
.الآلة في

متوازنة غير الشفرة
.ومتآكلة

.الشفرة استبدل

.المحرك أوقف.1.مثني المحرك عمود
الأمان مفتاح أزل.2

ومجموعة
.البطارية

مصدر بفصل قم.3
.الطاقة

بحثاً الآلة افحص.4
أعراض أي عن

.للضرر
بدء قبل الآلة أصلح.5

مرة تشغيلها
.أخرى

منخفض الشفرة ارتفاع.الجزّ أثناء الآلة تتوقف
.للغاية

.الشفرة ارتفاع من زد

البطارية مجموعة
.الشحنة فارغة

.البطارية وحدة اشحن

الحشائش تعلق
بظهر المجزوزة
.بالشفرة أو الجزّازة

البطارية مجموعة اخلع
.الجزّازة ظهر وافحص

تشغيل حرارة درجة
.للغاية مرتفعة الآلة

.تبرد الآلة اترك

.الصيانة مركز إلى اذهب المشاكل، لهذه الحل تجد لم إن* 

الفنية البيانات8
مستمر تيار فولت24المحرك

دقيقة/r 3550حمل دون من السرعة

سم33الجز عرض

مم70-25الجز ارتفاع

لتر30العشب لاقط سعة

K) , أ(ديسيبلLPA=80,6المُقدرّ الصوت ضغط مستوى
)أ(ديسيبل3=

)أ(ديسيبلLWA.d=96المضمون الصوت قوة مستوى

2ثانية/مK =1,5, 2ثانية/م2,5＜الاهتزاز

الأخرىBAGوطرازاتBAG702البطارية طراز

الأخرىCAGوطرازاتCAG832الشاحن طراز

IPXIPX1

به الموصى المحيطة الحرارة درجة مدى9
الحرارة درجةالعنصر

المنتج تخزين حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

المنتج تشغيل حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

البطارية شحن حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 39
فهرنهايت 104

 –مئوية درجة 4(
)مئوية درجة 40

الشاحن تشغيل حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 39
فهرنهايت 104

 –مئوية درجة 4(
)مئوية درجة 40

البطارية تخزين حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

البطارية شحن تفريغ حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45
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الضمان10
الإلكتروني الموقع على الكاملة الضمان وأحكام شروط على العثور يمكنكم(

Greenworks www.greenworkstools.eu(

البطاريات على وسنتان سنوات، 3 مدته ضمان لها Greenworks الآلة
يغطي الضمان هذا. الشراء تاريخ من) الخاص الاستخدام/المستهلك استخدام(

.الضمان بموجب المعطوب المنتج استبدال أو إصلاح يتم قد. الصناعة عيوب
تلك عن مختلفة لأغراض استخدامها أو خاطئ بشكلٍ الوحدة استخدام أما

التآكل يغطي لا الضمان. الضمان إلغاء إلى يؤدي قد المالك دليل في المذكورة
إضافي ضمان بأي الصانعة للشركة الأصلي الضمان يتأثر لا. الطبيعي والتهالك

.تجزئة بائع أو وكيل بواسطة تقديمه يتم

تحضر وأن بالضمان، للمطالبة الشراء نقطة إلى المعطوب المنتج إعادة يجب
).الفاتورة (الشراء دليل معك

الأوروبي الاتحاد معايير مع التوافق قرار11
:الصانعة الشركة وعنوان اسم

Greenworks Tools Europe GmbH:الاسم

ألمانيا, Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان

:الفني الملف جمع له المُخوّل الشخص وعنوان اسم

André Douqué:الاسم

ألمانيا, Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان

المنتج أنّ نعلن ذلك بموجب

الحشائش جزازة:الفئة

MO24L411-01(LMG401):الطراز

المنتج تقييم رقعة راجع:التسلسلي الرقم

المنتج تقييم رقعة راجع:المنتج تصميم سنة

.EC/2006/42 الآلات توجيه من الصلة ذات الأقسام مع متوافق•
:التالية الأخرى الأوروبي الاتحاد توجيهات أقسام مع متوافق•

•2014/30/EU
•2000/14/EC & 2005/88/EC
•2011/65/EU & (EU)2015/863

تم التي المنسقة المعايير من التالية والفقرات الأجزاء أن نعلن ذلك، إلى بالإضافة
:هي استخدامها

•EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN ISO
3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094. IEC

62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC

62321-8

.EC/2000/14 بالتوجيه VI بالملحق التوافق تقييم طريقة

)A(ديسيبل LWA: 90المُقدرّ الصوت قوة مستوى

)A(ديسيبل LWA.d : 96المضمون الصوت قوة مستوى

:إبلاغها تم التي المشاركة الهيئة

الاتحاد من تصديق جهة( Intertek Deutschland GmbH: الاسم
)0905 برقم الأوروبي

,Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen: العنوان
ألمانيا

-Weiter: والتاريخ المكان
stadt, 12.12.2024

الجودة قسم مدير كيو، تيد: التوقيع
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תיאור1
מטרה1.1

השימוש עבור לדוגמה, פרטי לשימוש מיועדת הדשא מכסחת
לתחזק מנת על במכשיר עיקרי שימוש נעשה. גינון ובסביבות בבית
.תחביב/בית וגינות קטנות מגורים בתי גינות דשא

כללי מבט1.2
1-12 איור

הפעלה לחצן1
תחתונה ידית2
עליונה ידית3
כפתור4
בורג5
דשא לוכד6
אחורית פליטה דלת7
גבבה לפיזור פתח8
גובה כוונון ידית9

סוללה מכסה10
חריץ11
סוללה מארז12
להב הפעלת ידית13

בטיחות2

אזהרה 
והמפרטים האיורים, ההוראות, האזהרות כל את קרא

המפורטות להוראות ציות אי .זה חשמלי מכשיר עם המגיעים
גופנית פגיעה או/ו שריפה, להתחשמלות לגרום עלול להלן

.חמורה

.עתידי לשימוש וההוראות האזהרות כל את שמרו

אזהרה 
.הבטיחות במדריך שניתנו ההוראות כל את והבן בעיון קרא

התקנה3

אזהרה 
.היצרן ידי על מומלצים שאינם באביזרים להשתמש אין

אזהרה 
סיום לפני הסוללה מארז את או הבטיחות מפתח את להכניס אין

.החלקים כל הרכבת

מהאריזה המכשיר את הסר3.1

אזהרה 
.כנדרש המכשיר את שהרכבת וודא השימוש לפני

אזהרה 
תשתמש אל, פגומים המכשיר של מסוימים חלקים אם•

.במכשיר
.המכשיר את תפעיל אל, החלקים כל את לך אין אם•
.השירות למרכז פנה, חסרים או פגומים החלקים אם•

.האריזה את פתח.1
.האריזה שמכילה במסמכים עיין.2
.מהאריזה מורכבים הלא החלקים כל את הסר.3
.מהאריזה המכשיר את הסר.4
לתקנות בהתאם האריזה חומרי ואת הקופסה את להשליך יש.5

.המקומיות

אזהרה 
באופן מורכב שהכלי לפני הסוללה את תכניס אל, בטיחותך למען
.מלא

התחתונה הידית התקנת3.2
2 איור

את ויישר ההרכבה עמוד לתוך התחתונה הידית את הכנס.1
.הבריח חורי

.והדק המיושרים ההרכבה לחורי הבורג את הכנס.2
הידית עם המכסחה של השני בצד זה תהליך על חזור.3

.השנייה התחתונה

אזהרה 
.לכבלים נזק לגרום לא היזהר, הידית התקנת בזמן

העליונה הידית את התקן3.3
3 איור

החורים מול העליונות בידיות הרצויים ההרכבה חורי את יישר.1
.אידיאלי הפעלה לגובה התחתונות בידיות

לחור ומחוץ התחתון הידית חור דרך הידית בורג את הכנס.2
הידית עם אחד בקו להיות צריך הבורג ראש. העליון הידית

.התחתונה
.הבורג ידית על הכפתור את הדק.3
הידית בורג עם המכסחה של השני בצד זה תהליך על חזור.4

.והכפתור השנייה

הדשא לוכד התקנת3.4
4 איור

.פתוח אותו והחזק האחורי הפליטה פתח את פתח.1
.גבבה לפיזור הפתח את פרק.2
מעל הווים את והתקן שלו הידית בעזרת הדשא בלוכד אחוז.3

.החריצים
.האחורית הפליטה דלת את סגור.4

גבבה לפיזור הפתח התקנת3.5
5 איור

119

עברית

HE



.פתוח אותו והחזק האחורי הפליטה פתח את פתח.1
.הדשא לוכד את פרק.2
לפתח אותו וחבר שלו בידית גבבה לפיזור הפתח את אחוז.3

.הפליטה
.האחורית הפליטה דלת את סגור.4

החיתוך גובה קביעת3.6
6 איור

.הלהב של שונים גבהים לקבוע ניתן

את להקטין כדי ואחורה החוצה הגובה כוונון ידית את הזז.1
.החיתוך גובה

את להגדיל כדי וקדימה החוצה הגובה כוונון ידית את משוך.2
.החיתוך גובה

הסוללה מארז את התקן3.7
7 איור

אזהרה 
מארז את החלף, פגומים המטען או הסוללה מארז אם•

.המטען את או הסוללה
או התקנה לפני המנוע לעצירת עד וחכה המכשיר את כבה•

.הסוללה מארז של פירוק
הסוללה שבמדריך ההוראות את ולבצע לדעת, לקרוא הקפד•

.והמטען

.הסוללה מכסה את פתח.1
.הסוללה בתא לחריצים הסוללה מארז של הצלעות את התאם.2
הסוללה שמארז עד הסוללה תא תוך אל הסוללה את דחוף.3

.יינעל
.במקומו מותקן הסוללה שמארז אומר זה, קליק כשתשמע.4
.הסוללה מכסה את סגור.5

לב שים 
.הבטיחות מפתח הכנסת לאחר רק המנוע את להתניע אפשר

הסוללה מארז את הסר3.8
.הסוללה מכסה את פתח.1
.הסוללה שחרור לחצן על ממושכת לחיצה לחצו.2
.מהכלי הסוללה מארז את הסר.3

.גבבה לפיזור הפתח את הסר3.9
8 איור

 
כדי. כראוי המותקן גבבה לפיזור הפתח עם מגיעה המכסחה
ההוראות אחר לעקוב יש, גבבה לפיזור הפתח את להסיר
:שלהלן

.האחורי הפליטה פתח את סגור.1
החוצה אותה שלוף, גבבה לפיזור הפתח ידית צידי בשני אחוז.2

.מסוים בכוח

תא בתוך בחזרה גבבה לפיזור הפתח את מחדש להתקין יש.3
.מנותק הדשא לוכד כאשר הפליטה

תפעול4

אזהרה 
.הכלי הפעלת בזמן הגנה משקפי חבוש

המוצר הפעלת4.1
9 איור

בכל אחוז, מכן לאחר. ההפעלה לחצן על ארוכה לחיצה לחץ.1
מנת על האחיזה ידית לעבר הלהב הפעלת מידיות אחת

.הלהבים את להפעיל
.שניות 5 בתוך העוקבות הפעולות שתי את השלם: הערה

.ההפעלה לחצן את לשחרר ניתן, המוצר התנעת לאחר.2

המוצר את עצרו4.2
.המוצר את לעצור מנת על הלהב הפעלת) ות(ידית את שחרר.1
.הסוללה מכסה את פתח.2
.הסוללה את להסיר בכדי הסוללה שחרור לחצן על לחץ.3

אזהרה 
של מחדש הפעלה לפני לגמרי נעצר הלהב אשר עד המתן
.במהירות המוצר את ותכבה תדליק אל. המוצר

אזהרה 
.המשימה סיום לאחר הסוללה את תמיד הוצא

הדשא שק את רוקן4.3
.המוצר את עצור.1
.הסוללה מארז את הסירו.2
.פתוח אותו והחזק האחורי הפליטה פתח את פתח.3
.מהלשוניות אותו ושחרר שלו בידית הדשא שק את אחוז.4
.האחורי הפליטה פתח את סגור.5
.הדשא שק את רוקן.6

להפעלה עצות4.4
.הבקרה מתג או ההתנעה לחצן פעולת את לעקוף תנסה אל•
.הצידה אותו תטה אל, הכלי התנעת בזמן•
או המסתובבים החלקים ליד רגליים או ידיים תניח אל•

.מתחתם
.הפליטה פתח ניקיון על שמור•
.רטוב דשא תכסח אל•
.גבוה במצב להיות צריך הלהב, סמיך או חדש דשא לכסח כדי•
פיסות הסר. שימוש כל לאחר המכסחת גוף תחתית את נקה•

.אחר מסוג ולכלוך אבק, עלים, דשא
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תחזוקה5

חשוב 
ולהוראות הבטיחות לתקנות הפניה (המוצר של תחזוקה או תיקון, ניקוי כל לפני התחזוקה הוראות ואת הבטיחות תקנות את והבן קרא

).התחזוקה

אזהרה 
.כלשהן תחזוקה פעולות שתבצע לפני מהמוצר הסוללות או הסוללה את הוצא•
לפציעת לגרום יכולים רכיבים של הסרה/שינוי או שלישי צד של חילוף בחלקי שימוש, נאותים תחזוקה שירותי בביצוע כשל•

.המשתמש

התחזוקה שגרת5.1
.במוצר יומיומי שימוש נעשה לא אם משתנים הטווחים. במוצר יומיומי שימוש פי על מחושבים התחזוקה זמני טווחי

עונה כלחודשישימוש כל

×.המוצר של כללית בדיקה בצע

×המוצר את נקה

×.ניזוקים אינם הבטיחות שאמצעי הבטח

×.החיתוך ציוד את בדוק

×.החיתוך סיפון את בדוק

×.ניזוק ואיננו מתאים באופן פועל ההפעלה שלחצן בדוק

×.נזקים עבור הסוללה את בדוק

×.נכון מתבצעת הסוללה שטעינת ודא

אל ננעלת ושהסוללה נכון באופן פועלים השחרור שלחצני בדוק
.בטוח באופן המוצר

×

×.כהלכה פועל שהוא והבטח נזקים עבור הסוללה מטען את בדוק

בין החיבור את וכן למוצר הסוללה בין החיבורים את בדוק
.הסוללה למטען הסוללה

×

כללית בדיקה5.2
.המוצר של הברגים וכל האומים כל את והדק בדוק•
.נזקים מהם למנוע מנת על הכבלים כל את ומאבטח מנתב שאתה ודא•

המוצר את נקו5.3
.שניזוק או שנשחק חלק כל להחליף יש•
.ניטרלי ניקוי וחומר במים הטבולה רכה מטלית בעזרת שימוש כל לאחר המוצר את נקה•
.לחות מגבות עם אותה נגב, זאת במקום. היחידה את לרסס כדי בצינור תשתמש אל•

אזהרה 
.החשמליים ברכיבים פגיעה למנוע כדי שטיפה בזן ממים הסוללה רכיבי את הרחק•
החיצוני במבנה לפגוע עלולים אלה חומרים. אחרים נדיפים/מאכלים ממסים חומרים או, אצטון, דלק, באלכוהול לנקות אין•

.המוצר של והפנימי
.מתכת מברשת או זכוכית נייר עם לשפשף אין•
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הסוללה מטען ואת הסוללה את נקה5.4

אזהרה 
.במים הסוללה מטען את או הסוללה את לנקות אין לעולם

.ויבשים נקיים הסוללה ותא הסוללה מטען, שהסוללה ודא•
.ויבשה רכה מטלית עם הסוללה מסופי את נקה•
.ויבשה רכה מטלית עם הסוללה מטען ואת הסוללה משטח את נקה•

החיתוך ציוד את בדוק5.5

אזהרה 
.שניות 5 לפחות והמתן הסוללה את תמיד הסר, בשוגג הפעלה למנוע מנת על

אזהרה 
להתרחש עלולות ופציעות חד הלהב. החיתוך ציוד של תחזוקה עבודות של ביצוע בעת כבד עומס עבור מגנות בכפפות השתמש
.בקלות

.העמדה באותה נמצאים שהמוטות הבטח. המכסחה בבסיס ההרכבה חורי תוך אל כראוי מוכנסים הכידון מוטות ששני הבטח: הערה

.ניזוק חיתוך ציוד תמיד החלף. סדקים או נזקים עבור החיתוך ציוד את בדוק•
.קהה או ניזוק הוא אם לראות מנת על הלהב את בדוק•

הלהב החלפת5.5.1
10-12 איור

אזהרה 
.מאושרים בלהבים רק השתמש

אזהרה 
.עבה בבד אותו עטוף או כבדות עבודה כפפות לבש, בלהב הנגיעה בעת

.המכשיר את כבה.1
.לגמרי להסתובב הפסיק שהלהב ודא.2
.הסוללה מארז את הסר.3
.צידו על הכלי את הטה.4
.הלהב של תנועה כל למנוע בכדי עץ בפיסת השתמש.5
.שקע או ברגים מפתח בעזרת המפרידים ואת ההרכבה בורג את הוצא.6
.הלהב את הסר.7
.הלהב שעל לחורים נכנסים המוגבהים החיצים כי וודא. החדש הלהב את התקן.8
.אותם והדק המפרידים ואת ההרכבה בורג את הכנס.9

וסילוק אחסון, הובלה6
הובלה6.1

הניתנים) האלקטרוניים (החלקים כל את תמיד לנתק יש•
.הובלתם לפני והסוללה המטען כגון, להסרה

אוויר מזג בתנאי המוצר מהובלת להימנע יש, שניתן ככל•
.גרועים

,הכרחית הינה גרועים אוויר מזג בתנאי המוצר הובלת אם•
.החשופים האלקטרוניים החלקים כל את כראוי לכסות הקפד

וודא הסוללה של הפתוחים המגעים על דביק בסרט השתמש•
.תזוזה למנוע כדי בבטחה מאוחסן שהוא

לתוך לחות להחדיר עלולים וגשם רוח לצד גבוהות מהירויות•
או זמני לכשל לגרום שעלול מה, האלקטרוניים הרכיבים
.קבועים לנזקים

,כאלה בתנאים הובלה לאחר המתרחשת תקלה של במקרה•
לאחר באוויר להתייבש החלקים לכל ואפשר הסוללה את הוצא

.ליעד ההגעה

והמוצר הסוללה מטען, הסוללה סילוק6.2
אינו שהמוצר משמעות המוצר אריזת על או המוצר על סמלים
חשמלי לציוד מיחזור בתחנת אותו מחזר ביתית פסולת מהווה

.אדם ולבני לסביבה נזק מונעת זו פעולה. ואלקטרוני
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עם או הביתית הפסולת שירותי, המקומית הרשויות עם קשר צור
.שברשותך המוצר של המיחזור אופן על נוספים לפרטים המשווק

תקלות7
פתרוןאפשרית סיבהבעיה

אינה הידית
.במקומה

אינם הברגים
.כראוי מחוברים

גובה את כוונן
וודא הידית

שהכפתורים
מותאמים והברגים

.לזה זה

מתחיל לא המכשיר
.לעבוד

מארז את טען.מדי חלשה הסוללה
.הסוללה

הבקרה מתג
.מקולקל

מתג את החלף
.הבקרה

לא הבטיחות מפתח
.הוכנס

מפתח את הכנס
.הבטיחות

נעשה הדשא כיסוח
.מאוזן לא באופן

אזור את בדוק.גסה המדשאה
.הכיסוח

לא הלהב גובה
.כראוי הוגדר

.הגלגלים את הגבה

את מרסק אינו הכלי
.לגבבה הדשא

דשא פיסות יש
לגוף שנצמדו

.המכסחת

שהדשא עד המתן
לפני יתייבש
.הכיסוח

לפיזור הפתח חסר
.גבבה

הפתח את התקן
.גבבה לפיזור

את לדחוף קשה
.הכלי

גבוה אינו הדשא
שהלהב או, מספיק
.מדי נמוך

.הלהב את הגבה

והלהב הדשא לוכד
בדשא נתקעים
.סמיך

פיסות את רוקן
מלוכד הדשא
.הדשא

ואינו שחוק הלהב.בחוזקה רוטט הכלי
.מאוזן

.הלהב את החלף

את כבה.1.מכופף המנוע גל
.המנוע

את הוצא.2
מפתח

ואת הבטיחות
.הסוללה מארז

מקור את נתק.3
.המתח

נגרם אם בדוק.4
.כלשהו נזק

הכלי את תקן.5
התנעה לפני

.שלו נוספת

לפני עוצר הכלי
.הכיסוח

.הלהב את הגבה.מדי נמוך הלהב

הסוללה מארז
.התרוקן

מארז את טען
.הסוללה

פתרוןאפשרית סיבהבעיה

הדשא פיסות
לגוף נצמדות

.ללהב או המכסחת

מארז את פרק
את ובדוק הסוללה

.המכסחת גוף

הפעולה טמפרטורת
גבוהה הכלי של
.מדי

.הכלי את קרר

.השירות למרכז פנה, אלו לבעיות פתרון למצוא תצליח לא אם* 

טכני מפרט8
ישר זרם וולט 24מנוע

לדקה/  r 3550עומס ללא מהירות

מ“ס 33חיתוך רוחב

מ"מ 25-70חיתוך גובה

L 30הדשא לוכד קיבולת

LPA = 80,6 dB(A) , K = 3שנמדדה הקול לחץ רמת
dB(A)

LWA.d = 96 dB(A)המובטחת הקול עוצמת רמת

K = 1,5,  2שנייה'/מ 2,5＜רטט
2שנייה'/מ

BAG וסדרות BAG702הסוללה דגם
אחרות

CAG וסדרות CAG832המטען דגם
אחרות

IPXIPX1
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עבור המומלץ הטמפרטורה טווח9
הסביבה

טמפרטורהפריט

המוצר אחסון עבור טמפרטורה טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

המוצר הפעלת עבור טמפרטורה טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

סוללה טעינת עבור טמפרטורה טווח
39˚F – 104˚F

)4˚C – 40˚C(

המטען הפעלת עבור טמפרטורה טווח
39˚F – 104˚F

)4˚C – 40˚C(

הסוללה אחסון עבור טמפרטורה טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

סוללה ריקון עבור טמפרטורה טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

אחריות10
Greenworks נמצאים האחריות של המלאים וההתניות התנאים(

)www.greenworkstools.eu באתר

על שנים 2-ו המוצר על שנים 3-ל היא Greenworks האחריות
מכסה זו אחריות. הרכישה מתאריך) אישי/צרכני שימוש (הסוללות
או מתוקן להיות עשוי האחריות תחת פגום מכשיר. בייצור פגמים
אחרים באופנים הולם לא שימוש בה נעשה אשר יחידה. מוחלף
מכוסה יותר להיות לא עשויה למשתמש במדריך המתוארים מאלו
.האחריות ידי על מכוסה אינו נורמלי בלאי. האחריות ידי על

נוספת אחריות מכל מושפעת אינה המקורית היצרן אחריות
.קמעונאי או סוחר ידי על המוצעת

,אחריות בגין לתבוע כדי הרכישה לנקודת פגום מוצר להחזיר יש
).קבלה (הרכישה הוכחת עם יחד

האיחוד לדרישות תאימות הצהרת11
האירופי

:היצרן וכתובת שם

Greenworks Tools Europe GmbH:שם

-Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger:כתובת
many

:הטכני המפרט לעריכת המוסמך הגורם וכתובת שם

André Douqué:שם

-Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger:כתובת
many

המוצר כי בזאת מצהירים אנו

דשא מכסחת:קטגוריה

MO24L411-01(LMG401):דגם

המוצר דירוג תווית את ראה:סידורי מספר

המוצר דירוג תווית את ראה:הייצור שנת

.EC/2006/42 הציוד הנחיית של הרלוונטיות בדרישות עומד•
:האירופי האיחוד של הבאות ההנחיות בדרישות עומד•

•2014/30/EU
•2000/14/EC 2005/88-ו/EC
•2011/65/EU ו)-EU(2015/863

)הסעיפים/החלקים (על שהתבססנו מצהירים אנו, כן על יתר
:המתואמים הסטנדרטים של הבאים

•EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN ISO
3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094. IEC

62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC

62321-8

.Annex VI Directive 2000/14/EC-ל תאימות הערכת שיטת

LWA: 90 dB(A)הנמדדת הקול עוצמת רמת

LWA.d : 96 dB(A)המובטחת הקול עוצמת רמת

:המעורב המיודע הגוף

)0905 מוסמך גוף( Intertek Deutschland GmbH: שם

,Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen: כתובת
Germany

-Weiter: תאריך, מקום
stadt, 12.12.2024

איכות אחראי, קוּ טד: חתימה
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1 APRAŠYMAS
1.1 PASKIRTIS
Ši vejapjovė skirta asmeniniams poreikiams, t. y.
naudoti atliekant namų ūkio ir sodo priežiūros darbus.
Įrenginys pirmiausia skirtas nedidelių privačių namų
vejoms prižiūrėti ir mėgėjiškiems sodo darbams atlikti.

1.2 APŽVALGA
Iliustracijos 1-12

1 Įjungimo mygtukas
2 Apatinė rankena
3 Viršutinė rankena
4 Rankenėlė
5 Varžtas
6 Žolės rinktuvas
7 Galinio išmetimo durelės
8 Mulčiavimo įtaisas
9 Aukščio reguliavimo svirtelė
10 Baterijų skyriaus durelės
11 Plyšys
12 Sudėtinė baterija
13 Peilio paleidimo svirtis

2 SAUGA

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus su šiuo elektriniu įrankiu
pateiktus saugos įspėjimus bei instrukcijas,
peržiūrėkite paveikslus ir susipažinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visų toliau pateiktų
instrukcijų, galima patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą
ir (ar) sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus, kad
prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

 ĮSPĖJIMAS
Atidžiai perskaitykite ir supraskite visus šiame saugos
vadove pateiktus nurodymus.

3 SURINKIMAS

 ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamų priedų.

 ĮSPĖJIMAS
Kol nesurinkote visų dalių, neįstatykite apsauginio
rakto ir sudėtinės baterijos.

3.1 ĮRENGINIO IŠPAKAVIMAS

 ĮSPĖJIMAS
Prieš naudodami įsitikinkite, ar tinkamai surinkote
įrenginį.

 ĮSPĖJIMAS
• Jeigu yra pažeistų dalių, įrenginio nenaudokite.
• Jeigu dalių trūksta, įrenginio nenaudokite.
• Jeigu dalys pažeistos arba jų trūksta, kreipkitės į

techninės priežiūros centrą.

1. Atidarykite pakuotę.
2. Perskaitykite dėžėje esančius dokumentus.
3. Iš dėžės išimkite visas nesumontuotas dalis.
4. Išimkite įrenginį iš dėžės.
5. Dėžę ir pakuotę išmeskite laikydamiesi atitinkamų

reikalavimų.

 ĮSPĖJIMAS
Dėl savo saugumo bateriją prijunkite tik iki galo
surinkę visą įrankį.

3.2 APATINĖS RANKENOS
TVIRTINIMAS

Iliustracija2

1. Įkiškite apatinę rankeną į tvirtinimo iškyšą ir
sulygiuokite varžtų skyles.

2. Įkiškite varžtą į išlygintas tvirtinimo angas ir
priveržkite.

3. Pakartokite šį procesą kitoje vejapjovės pusėje su
antrąja apatine rankena.

 ĮSPĖJIMAS
Tvirtindami rankeną nepažeiskite kabelių.

3.3 VIRŠUTINĖS RANKENOS
TVIRTINIMAS

Iliustracija3

1. Sulygiuokite reikiamas viršutinių rankenų montavimo
skyles su apatinių rankenų skylėmis, kad
pasiektumėte idealų darbinį aukštį.

2. Įkiškite rankenos varžtą per apatinę rankenos angą
ir ištraukite iš viršutinės rankenos angos. Varžto
galvutė turi būti viename lygyje su apatine rankena.

3. Užveržkite rankenėlę ant rankenos varžto.
4. Pakartokite šį procesą kitoje vejapjovės pusėje su

antrosios rankenos varžtu ir rankenėle.
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3.4 ŽOLĖS RINKTUVO TVIRTINIMAS
Iliustracija4

1. Atidarykite ir laikykite atidarę galinio išmetimo
dureles.

2. Ištraukite mulčiavimo įtaisą.
3. Laikykite žolės rinktuvą už rankenos ir užkabinkite jo

kabliukus už angų.
4. Uždarykite galinio išmetimo dureles.

3.5 MULČIAVIMO ĮTAISO
TVIRTINIMAS

Iliustracija5

1. Atidarykite ir laikykite atidarę galinio išmetimo
dureles.

2. Nuimkite žolės rinktuvą.
3. Laikydami mulčiavimo įtaisą už rankenos, įstatykite į

išmetimo lovelį.
4. Uždarykite galinio išmetimo dureles.

3.6 PJOVIMO AUKŠČIO NUSTATYMAS
Iliustracija6

Įrenginyje galima nustatyti skirtingą peilio aukštį.

1. Norėdami sumažinti pjovimo aukštį, pastumkite
aukščio reguliavimo svirtelę į išorę ir atgal.

2. Norėdami padidinti pjovimo aukštį, pastumkite
aukščio reguliavimo svirtelę į išorę ir į priekį.

3.7 SUDĖTINĖS BATERIJOS
ĮSTATYMAS

Paveikslas 7

 ĮSPĖJIMAS
• Jei sudėtinė baterija arba įkroviklis sugadintas,

pakeiskite sudėtinę bateriją arba įkroviklį.
• Prieš įstatydami arba išimdami sudėtinę bateriją,

sustabdykite įrenginį ir palaukite, kol sustos
variklis.

• Perskaitykite, supraskite ir vadovaukitės baterijos
ir įkroviklio vadovų instrukcijomis.

1. Atidarykite baterijų skyriaus dureles.
2. Įtaikykite sudėtinės baterijos briaunas į baterijos

skyriaus griovelius.
3. Stumkite sudėtinę bateriją į jos skyrių iki galo, kol

baterija užsifiksuos.
4. Kai išgirsite spragtelėjimą, tai reikš, kad sudėtinė

baterija įsistatė.
5. Uždarykite baterijų skyriaus dureles.

 PASTABA
Variklis įsijungs tik tuomet, kai įstatysite apsauginį
raktą.

3.8 SUDĖTINĖS BATERIJOS
IŠĖMIMAS

1. Atidarykite baterijų skyriaus dureles.
2. Paspauskite ir laikykite nuspaudę baterijos

atjungimo mygtuką.
3. Išimkite sudėtinę bateriją iš įrenginio.

3.9 IŠTRAUKITE MULČIAVIMO ĮTAISĄ.
Iliustracija8

 PASTABA
Vejapjovėje yra tinkamai sumontuotas mulčiavimo
įtaisas. Norėdami išimti mulčiavimo įtaisą,
vadovaukitės toliau pateiktomis instrukcijomis:

1. Atidarykite galinio išmetimo dureles.
2. Suimkite abi mulčiavimo rankenos puses, ištraukite

ją su jėga.
3. Nuėmus žolės surinktuvą, mulčiavimo įtaisą reikia

vėl įstatyti į išmetimo kamerą.

4 DARBAS

 ĮSPĖJIMAS
darbo metu dėvėkite apsauginius akinius.

4.1 GAMINIO PALEIDIMAS
Iliustracija9

1. Paspauskite ir laikykite nuspaudę įjungimo mygtuką.
Tada paleiskite peilius, prispausdami prie rankenos
bet kurią iš peilių paleidimo svirčių.

Pastaba: šiuos du vieną po kito einančius veiksmus
atlikite per 5 sekundes.
2. Gaminiui pradėjus veikti, galite atleisti įjungimo

mygtuką.

4.2 GAMINIO SUSTABDYMAS
1. Atleiskite peilio paleidimo svirtį (-is), kad gaminys

sustotų.
2. Atidarykite baterijų skyriaus dureles.
3. Paspauskite baterijos atjungimo mygtuką baterijai

išimti.

 ĮSPĖJIMAS
PALAUKITE, KOL PEILIS VISIŠKAI SUSTOS,
PRIEŠ VĖL PALEISDAMI GAMINĮ. GAMINIO
GREITAI NEIŠJUNKITE IR NEĮJUNKITE.

127

Lietuvių k.

LT



 ĮSPĖJIMAS
VISADA ATLIKĘ UŽDUOTĮ IŠIMKITE BATERIJĄ.

4.3 IŠTUŠTINKITE ŽOLĖS KREPŠĮ
1. Sustabdykite gaminį.
2. Išimkite sudėtinę bateriją.
3. Pakelkite ir laikykite galinio išmetimo dureles.
4. Paimkite žolės krepšį už rankenos ir atkabinkite jį

nuo fiksatorių.
5. Nuleiskite galinio išmetimo dureles.
6. Ištuštinkite žolės krepšį.

4.4 PATARIMAI DĖL DARBO
• Nebandykite apeiti paleidimo mygtuko ar svirtinio

jungiklio darbo kontūro.
• Paleisdami įrenginį jo nepaverskite.
• Nekiškite rankų ir kojų prie sukamųjų dalių.
• Išmetimo loveliai turi būti neužsikimšę.
• Nepjaukite šlapios žolės.
• Peilį pakelkite aukščiau, kai pjaunate naują ar tankią

žolę.
• Kiekvieną kartą po naudojimo nuvalykite vejapjovės

dugną. Pašalinkite žolės nuopjovas, lapus, purvą ir
kitas šiukšles.

5 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

 SVARBU
Prieš valydami, taisydami ar atlikdami bet kokią gaminio techninę priežiūrą, atidžiai perskaitykite ir susipažinkite su
saugos taisyklėmis ir techninės priežiūros instrukcijomis (žr. instrukcijas „Saugos taisyklės ir techninė priežiūra“).

 ĮSPĖJIMAS
• PRIEŠ VYKDYDAMI BET KOKIUS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS DARBUS IŠ GAMINIO IŠIMKITE BATERIJĄ

(-AS).
• TINKAMAI NEATLIKUS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS, NAUDOJANT TREČIŲJŲ ŠALIŲ ATSARGINES DALIS

ARBA KEIČIANT / IŠIMANT KOMPONENTUS, NAUDOTOJAS GALI SUSIŽEISTI.

5.1 TECHNINĖS PRIEŽIŪROS GRAFIKAS
Techninės priežiūros intervalai apskaičiuojami atsižvelgiant į kasdienį gaminio naudojimą. Intervalai keičiasi, jei
gaminys nenaudojamas kasdien.

Kiekvieną kartą
naudojant

Kas mėnesį Kiekvieną sezo-
ną

Atlikti bendrąją gaminio patikrą. ×

Nuvalyti gaminį. ×

Patikrinti, ar veikia saugos įtaisai. ×

Patikrinti pjovimo įrangą. ×

Patikrinti pjovimo platformą. ×

Patikrinti įjungimo mygtuką, ar jis nesugedęs ir tinka-
mai veikia.

×

Patikrinti, ar nepažeista baterija. ×

Patikrinti, ar baterija tinkamai įkrauta. ×

Patikrinti, ar tinkamai veikia baterijos atjungimo myg-
tukai ir baterija tinkamai užsifiksuoja savo vietoje.

×

Patikrinti baterijų įkroviklį, ar nepažeistas ir tinkamai
veikia.

×

Patikrinti jungtis tarp baterijos ir įrenginio, o taip pat
jungtį tarp baterijos ir įkroviklio.

×
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5.2 BENDROJI PATIKRA
• Patikrinkite ir priveržkite, jei reikia, visus gaminio varžtus ir veržles.
• Tinkamai praveskite ir pritvirtinkite visus trosus, kad nebūtų pažeisti.

5.3 GAMINIO VALYMAS
• Pakeiskite susidėvėjusias ar pažeistas dalis.
• Po kiekvieno naudojimo gaminį nuplaukite vandeniu su neutraliu plovikliu, naudodami minkštą skudurėlį.
• Įrenginio nepurkškite žarna. Vietoj to nuvalykite jį drėgna šluoste.

 PERSPĖJIMAS
• KAD NEPAŽEISTUMĖTE ELEKTRINIŲ KOMPONENTŲ, PLAUDAMI SAUGOKITE BATERIJŲ SKYRIŲ NUO

VANDENS.
• NEVALYKITE ALKOHOLIU, BENZINU, ACETONU AR KITAIS KOROZIJĄ SUKELIANČIAIS IR LAKIAS

SAVYBES TURINČIAIS TIRPIKLIAIS. ŠIOS MEDŽIAGOS GALI PAŽEISTI GAMINIO IŠORINĘ IR VIDINĘ
STRUKTŪRĄ.

• NEGALIMA ŠVEISTI ŠVITRINIU POPIERIUMI AR METALINIU ŠEPEČIU.

5.4 BATERIJŲ IR BATERIJŲ ĮKROVIKLIO VALYMAS

 ĮSPĖJIMAS
NEPLAUKITE BATERIJŲ AR BATERIJŲ ĮKROVIKLIO VANDENIU.

• Patikrinkite, ar baterija, įkroviklis ir baterijų skyrius yra švarūs ir sausi.
• Baterijos gnybtus valykite minkštu ir sausu skudurėliu.
• Baterijos ir įkroviklio paviršių valykite minkštu ir sausu skudurėliu.

5.5 PJOVIMO ĮRANGOS TIKRINIMAS

 ĮSPĖJIMAS
KAD ĮRENGINYS ATSITIKTINAI NEĮSIJUNGTŲ, VISADA IŠIMKITE BATERIJĄ IR PALAUKITE BENT 5
SEKUNDES.

 ĮSPĖJIMAS
VYKDYDAMI PJOVIMO ĮRANGOS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS PROCEDŪRAS, MŪVĖKITE STORAS
APSAUGINES PIRŠTINES. PEILIS YRA AŠTRUS IR GALITE LENGVAI SUSIŽEISTI.

Pastaba: patikrinkite, ar abu rankenos kotai tinkamai įstatyti į tvirtinimo angas ant vejapjovės pagrindo. Abu
kotai turi būti toje pačioje padėtyje.

• Patikrinkite pjovimo įrangą, ar ji nepažeista ir neįskilusi. Visada pakeiskite pažeistą pjovimo įrangą.
• Patikrinkite peilį, ar jis nepažeistas ir neatšipęs.

5.5.1 PEILIO KEITIMAS
Iliustracija10-12

 ĮSPĖJIMAS
Naudokite tik patvirtintus atsarginius peilius.

 ĮSPĖJIMAS
Tvarkydami peilį užsidėkite tvirtas apsaugines pirštines arba peilį apsukite audeklu.

1. Sustabdyti įrenginį.
2. Įsitikinkite, kad peiliai visiškai sustojo.
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3. Išimkite sudėtinę bateriją.
4. Paverskite įrenginį ant šono.
5. Medine trinkele užblokuokite peilį, kad jis nesisuktų.
6. Išsukite tvirtinimo varžtą ir tarpiklius naudodami veržliaraktį arba terkšlinį raktą.
7. Nuimkite diską.
8. Sumontuokite naują peilį. Įsitikinkite, kad iškilieji taškai įsiremia į peilio skylutes.
9. Įstatykite montavimo varžtą ir tarpiklius ir juos priveržkite.

6 GABENIMAS, LAIKYMAS IR
IŠMETIMAS

6.1 TRANSPORTAVIMAS
• Prieš transportuojant visada reikia atjungti visas

išimamas (elektronines) dalis, pavyzdžiui, įkroviklį ir
akumuliatorių.

• Jei įmanoma, venkite transportuoti gaminį esant
blogoms oro sąlygoms.

• Įsitikinkite, kad tinkamai uždengėte visas atviras
elektronines dalis, jei neišvengiama transportuoti
esant nepalankioms oro sąlygoms.

• Atvirus akumuliatoriaus kontaktus užklijuokite lipnia
juosta ir užtikrinkite, kad akumuliatorius būtų
patikimai pritvirtintas ir nejudėtų.

• Dėl didelio greičio, vėjo ir lietaus į elektronikos
komponentus gali patekti drėgmės, kuri gali sukelti
laikinų gedimų arba nuolatinių defektų.

• Jei po transportavimo tokiomis sąlygomis įvyktų
gedimas, nuvykę į paskirties vietą išimkite
akumuliatorių ir leiskite visoms dalims išdžiūti.

6.2 AKUMULIATORIAUS, ĮKROVIKLIO
IR GAMINIO ŠALINIMAS

Ant gaminio arba gaminio pakuotės esantys simboliai
reiškia, kad gaminys nėra buitinės atliekos. Atiduokite
jį perdirbti į elektros ir elektroninės įrangos perdirbimo
vietoje. Tai padės išvengti žalos aplinkai ir žmonėms.

Susisiekite su vietos valdžios institucijomis, buitinių
atliekų tvarkymo tarnyba arba pardavėju, kad
gautumėte daugiau informacijos apie tai, kaip perdirbti
gaminį.

7 TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežas-

tis
Sprendimas

Rankena persik-
reipusi.

Tinkamai neįsta-
tyti varžtai.

Nusistatykite
rankenos aukštį
ir patikrinkite, ar
tinkamai įstatyti
varžtai ir ranke-
nėlės.

Įrenginio negali-
ma paleisti.

Žema baterijos
įkrova.

Įkraukite sudė-
tinę bateriją.

Problema Galima priežas-
tis

Sprendimas

Sugedęs svirtinis
jungiklis.

Pakeiskite svir-
tinį jungiklį.

Neįstatytas ap-
sauginis bateri-
jos raktas.

Įstatykite bateri-
jos raktą.

Įrenginys žolę
pjauna nelygiai.

Vejos paviršius
nelygus.

Patikrinkite pjovi-
mo zoną.

Netinkamai nus-
tatytas peilio
aukštis.

Pakelkite ratus į
aukštesnę pa-
dėtį.

Įrenginys netin-
kamai mulčiuoja.

Prie vejapjovės
dugno prilipusios
drėgnos žolės
nuopjovos.

Prieš pjaudami
žolę palaukite,
kol ji išdžius.

Neįstatytas mul-
čiavimo įtaisas.

Įstatykite mulčia-
vimo įtaisą.

Įrenginį sunku
stumti.

Žolė per aukšta
arba vejapjovės
peilis nuleistas
per žemai.

Pakelkite peilį į
aukštesnę pa-
dėtį.

Žolės rinktuvas ir
peilis kliūna už
tankios žolės.

Ištuštinkite žolės
rinktuvą.

Įrenginys labai
vibruoja.

Peilis nesubalan-
suotas arba nu-
dilęs.

Pakeiskite peilį.

Sulenktas vari-
klio velenas.

1. Sustabdykite
variklį.

2. Ištraukite ap-
sauginį raktą
ir sudėtinę
bateriją.

3. Atjunkite
įtampos šalt-
inį.

4. Patikrinkite,
ar nėra pa-
žeidimų.

5. Suremontuo-
kite įrenginį,
prieš vėl jį
paleisdami.
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Problema Galima priežas-
tis

Sprendimas

Įrenginys sustoja
pjovimo metu.

Peilis nuleistas
pernelyg žemai.

Pakelkite peilį į
aukštesnę pa-
dėtį.

Sudėtinė baterija
išsikrovusi.

Įkraukite sudė-
tinę bateriją.

Žolės nuopjovos
prilipę prie įre-
nginio dugno ar
peilio.

Išimkite sudėtinę
bateriją ir patik-
rinkite vejap-
jovės dugną.

Įrenginys darbo
metu pernelyg
įkaito.

Atvėsinkite įre-
nginį.

* Jeigu patys šių problemų negalite išspręsti, kreipkitės į
techninės priežiūros centrą.

8 TECHNINIAI DUOMENYS
Variklis 24 V DC

Variklio sūkių skaičius be
apkrovos

3550 r /min.

Pjovimo plotis 33 cm

Pjovimo aukštis 25-70 mm

Žolės rinktuvo talpa 30 L

Išmatuotas garso slėgio
lygis

LPA = 80,6 dB(A), K = 3
dB(A)

Garantuotas garso galios
lygis

LWA.d = 96 dB(A)

Vibracija ＜ 2,5 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Baterijos modelis BAG702 ir kitos BAG seri-
jos

Įkroviklio modelis CAG832 ir kitos CAG seri-
jos

IPX IPX1

9 REKOMENDUOJAMA
APLINKOS TEMPERATŪRA

Elementas Temperatūra

Gaminio laikymo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

Gaminio darbo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

Elementas Temperatūra

Baterijos įkrovimo temperatūra
39–104 ˚F

(4–40 ˚C)

Įkroviklio darbo temperatūra
39–104 ˚F

(4–40 ˚C)

Baterijos laikymo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

Baterijos iškrovimo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

10 GARANTIJA
(Visas garantijos sąlygas galite rasti Greenworks
tinklalapyje www.greenworkstools.eu)

Šiam Greenworks gaminiui taikoma 3 metų garantija, o
akumuliatoriui 2 metų garantija (naudotojui / privačiam
naudojimui), kuri skaičiuojama nuo gaminio įsigijimo
datos. Ši garantija apima gamybos defektus. Garantinis
gaminys su defektais gali būti suremontuotas arba
pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai
arba naudojama kitiems tikslams nei nurodyta
naudotojo vadove, garantija gali būti netaikoma.
Įprastam nusidėvėjimui garantija netaikoma. Originalios
gamintojo garantijos neįtakoja jokia papildoma pasiūlyta
atstovo arba pardavėjo garantija.

Gaminys su defektu privalo būti grąžintas į įsigijimo
vietą, kad galėtumėte pateikti garantinę pretenziją.

11 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavadini-
mas:

Greenworks Tools Europe GmbH

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Vokie-
tija

Vardas, pavardė ir adresas asmens, įgalioto parengti
techninę dokumentaciją:

Vardas,
pavardė:

André Douqué

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Vokie-
tija

Šiuo pareiškiame, kad gaminys
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Kategorija: vejapjovė

Modelis: MO24L411-01(LMG401)

Serijos Nr.: Žr. gaminio techninių duomenų
plokštelę

Pagaminimo metai: Žr. gaminio techninių duomenų
plokštelę

• atitinka susijusias Mašinų direktyvos 2006/42/EB
nuostatas;

• atitinka šių kitų EB direktyvų nuostatas:

• 2014/30/ES
• 2000/14/EB & 2005/88/EB
• 2011/65/ES IR (ES)2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi šių
darniųjų standartų dalimis ir straipsniais:

• EN 60335-1. EN 60335-2-77. EN 62233. EN
ISO 3744. EN 55014-1. EN 55014-2. ISO 11094.
IEC 62321-3-1. IEC 62321-4. IEC 62321-5. IEC
62321-6. IEC 62321-7-1. IEC 62321-7-2, IEC
62321-8

Atitikties įvertinimo metodas pagal 2000/14/EB
direktyvos VI priedą.

Išmatuotas garso galios lygis LWA: 90 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis LWA.d : 96 dB(A)

Notifikuotoji įstaiga:

Pavadinimas: „Intertek Deutschland GmbH“ (notifikuotoji
įstaiga 0905)

Adresas: Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Vokietija

Vieta, data: Weiter-
stadt, 12.12.2024

Parašas: Ted Qu, kokybės direk-
torius
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